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PREFACE
In preparing the second volume of the Minor Attic Orators I have tried to follow as closely as possible the general method of presentation adopted in volume I. The Greek text can best be considered under two heads. (1) The text of Lycurgus, Dinarchus, and Demades is based, for the speeches, on that of Bekker (1823) and, for the fragments, on that of Baiter and Sauppe (1815-1850) ; while the excerpts of Demades, which were not discovered until later, are taken from an article by H. Haupt in Hermes, vol. xiii. Various changes have been introduced in the light of more recent criticism ; and in making this revision I have relied chiefly, for Lycurgus, on the critical notes of F. Blass, F. Dtirrbach, and A. Petrie, for Dinarchus, on those of F. Blass and T. Thalheim, and, for Demades, on those of F. Blass. The resulting text will be found to be rather more conservative than that of the Teubner editions. Though the accompanying notes are necessarily brief, my aim has been to include in them all the important variations in the manuscript tradition and to account for all departures from it. I hope that in cases where my choice of reading may seem questionable the notes will throw sufficient light on the passage to enable the reader to judge it for himself. (2) The text of Hyperides has been taken with scarcely any change from C. Jensen’s
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edition, in accordance with the kind permission given, before the last war, by the proprietors of the Bibliotheca Teubneriana. In preparing the textual notes on this I have relied on Jensen’s very full apparatus criticus together with that of F. G. Kenyon in the Oxford, and G. Colin in the Bud£, edition. The possibilities of conjectural restoration are here so great that the text adopted will perhaps please no one. Nevertheless, I hope that, set out as it is, the reader will not find it misleading, and that here too the notes will help him to form his own conclusions.
Detailed acknowledgements to the various scholars whose writings I have consulted are out of the question here ; a list is given, in the introduction, of the chief works of reference for the study of these four orators, and to all of these, as well as to some others, I am in varying degrees indebted. In conclusion I must express my thanks to the late Dr. W. H. D. House for encouragement and helpful criticism.
J. O. Burtt
April 1953
X
INTRODUCTION
The four orators who figure in this volume all lived and worked at Athens in the fourth century b.c. The youngest of them, Dinarchus, who survived into the third, was not an Athenian citizen and therefore took no part himself in public life ; but the remaining three, like their contemporary Demosthenes, stood in the forefront of Athenian politics during the city’s struggle with Macedon and often met as adversaries or allies in the law courts or the Assembly. Demades left no written work behind him and the speech which has come down to us as his is from the hand of a later writer. But in the first century b.c. 179 speeches ascribed to the other three orators were still extant, of which 127 were considered genuine. From this body of writing the contents of the present volume are all that remains.
Sources of the Text
LYCURGUS AND DINARCHUS.—The sources for Lycurgus, Against Leocrates, and for the three speeches of Dinarchus are two mss., both of which appear to be derived from a common archetype now lost. (1) The chief of these is a thirteenth-century ms., Codex Crippsianus, Brit. Mas. Burneianus 95 (A). This was bought in Greece by J. M. Cripps xi
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about 1803, was later sold to J. Burney, and is now in the British Museum. It contains, of the orators, Andocides, Isaeus, Dinarchus, Antiphon, and Lycur-gus. The scribe who wrote the ms. later revised his work and made a number of corrections (A corr.) in which he generally recorded the reading of the archetype, although he seems occasionally to have relied on his own intelligence. Besides these original corrections, there are others in a different hand which are evidently the conjectures of a later critic (A corr.2) ; and there are also places in the text where an unknown corrector has erased one or more letters (A corr. ras.). In spite of these alterations, the text of A still contains many obvious errors, and there are certain passages which are seriously corrupt. From Λ are derived, directly or indirectly, five other mss., B, L, Μ, P, Z, to which more attention was paid by scholars before their dependence on A was proved. The first edition of these authors, that of Aldus (1513), though based on L, contains some variant readings of unknown origin (Aid.). (2) The second source for the text is a ms. of the thirteenth or fourteenth century, Codex Oxoniensis Bodleianus misc. 208 (N). This contains Dinarchus, Antiphon, and part of Lycurgus, i.e. sects. 1-S4. 6 (προδοσίας) and sections ;)y. 5 (τοι· ΙΙοσίΐδώι-οί) to 147. 5 ((γκατο^λιπων). Like Λ, N has been corrected, though less often, by the original scribe (N corr.) and contains a number of later conjectures (N corr.2).
DEMADES.—The text of ίΙΐθ’Υπγ’ ttjs Ato8(Kaen'as is derived from two sources. (1) The main portion of the speech, i.e. sections 1-17, is preserved in a twelfth-century ms., Codex Palatinus Heidelber-gensis 88 (X), which is the chief source for the text xii
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of Lysias. It was written at Nicaea and, after various wanderings, came to Heidelberg in 1815. The six later mss., C, E, I, Μ, N, T, which were used by Bek-ker for his edition, are all derived from X. (2) Fifty-seven short extracts of this speech were found in a Palatine ms. by H. Haupt and published by him in 1878. Only the first nine of these belong to sections 1-17, and the text of all (e) is independent of X.
HYPERIDES.—Apart from the brief fragments of the second speech for Lycophron, which came to light in 1905, the extant orations of Hyperides were discovered in Egypt at intervals during the last century. They are contained in four papyri of which the first three referred to here are well written and the fourth inferior. (I) Pap. Ardenianus (A), which was written probably in the first or second century a.d. and contains speeches V, I, and IV, was discovered in two parts, both of which are now in the British Museum (B.M. 108 & 115). (a) The first of these contains V and the beginning of I. It was found torn in pieces and the surviving fragments were only gradually recovered direct from Egypt or from collections of papyri in Europe. Thus, thirty-two were bought at Thebes in 1847 by Harris, six found later by Babington, and thirteen more brought to Paris by Chasles and published by Egger. A single fragment containing the three titles was discovered in London by Blass and published in 1875, six others were brought from Egypt by Tancock and a further four found by Raphael and given to the British Museum. From these fragments the present text of the Demosthenes and the first part of the Lycophron has been restored by the labours of
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different scholars. (6) The second part, which contains the end of I and the whole of IV, is in good condition. It was acquired in 1848 by Arden and first edited in 1853. (2) Pap. Londiniensis (L), which contains II and, in a different hand, the third epistle of Demosthenes, probably dates from the first century b.c. The discoverer of it is not known, but it was acquired by the British Museum and first published by Kenyon in 1891 (B.M. 134). The roll is badly mutilated. (3) Pap. Parisinus (P) dates from the second century b.c. and contains speech III. Bought in Egypt by Revillout it was first edited by him in 1892 and is now in the Louvre (9331). The beginning and part of the bottom of the roll are damaged. (<t) Pap. Stobartianus (S), dating from the second century a.d. and containing VI and an astrological work, was brought from Egypt in 1856 by Stobart in. fifteen pieces which were successfully restored by Babington. The papyrus, which is mutilated at the end, is now in the British Museum (B.M. 98).
Select Bibliography
All four orators are discussed briefly by R. C. Jebb, The Altic Orators, vol. 2 (1876), by J. F. Dobson, The Greek Orators (1929), and more fully by F. Blass, Attische Beredsamkeit, vol. iii. 2 (1898). For detailed study the older editions of the Attic orators, which include Lycurgus, Dinarchus and Demades but not Hyperides, are still useful, particularly : I. Bekkcr (1823), W. S. Dobson (1828), and J. G. Baiter and H. Sauppe (1845-1850). Lycurgus. F. Blass, Teubner edition (1899), F· Durrbach, ΒικΙέ edition xiv
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(1932), both containing text and apparatus criticus of the Leocrates and Fragments and the latter a French transaction ; A. Petrie, Leocrates, text and notes (1922). Dinarciius and Demades. F. Blass, Teubner edition (1888) containing text and apparatus criticus of the speeches but not including the fragments of Dinarchus. Hyperides. F. G. Kenyon, Oxford text (1906), C. Jensen, Teubner edition (1917), G. Colin, Bude edition (194-6), all containing text and apparatus criticus of the extant works, except that the Bude edition omits the minor fragments though providing a French translation of the speeches. Of the many publications dealing with separate speeches the following may be mentioned as having proved of special value in the preparation of this edition : C. Babington, Demosthenes (1850), Lycophron and Euxenippus (1853), Funeral Speech (1859), all containing text, facsimiles of papyri and English commentary ; F. G. Kenyon, Philippides and Athenogenes (1893) with text and English notes and translation ; E. Revillout : “ Memoire sur le discours d'Hyperide contre Athenogfene ” (in Revue Egyptologique, vol. vi., 1892) ; D. Comparetti, Euxenippus (1861), Funeral Speech (1864·), text and Italian commentary; H. Hess, Texthritiscke und erklaerende Beitraege zum Epitaphios des Hypereides (1938). Owing to the fragmentary state in which the speeches have survived some variation will naturally be found in the texts adopted in these editions.
LYCURGUS
LIFE OF LYCURGUSa
Lycurgus was born at Athens in the early years of the fourth century b.c. and died there, probably in 324, when he was in the late sixties. He did not come into full prominence as a statesman until near the end of his life, when for twelve years he controlled Athenian finances and dominated the politics of the city. He was a man of conservative outlook and strong convictions, deeply sensible of the traditions of his city and anxious to do his utmost to restore her to the position which she had once held. For this task no leader of the time was better fitted. Scrupulously honest and wholeheartedly devoted to the state, Lycurgus practised in his personal life the stern self-denial which he expected from his fellow citizens. His long period of office was spent in an attempt to rid Athens of corruption and fit her for success in her struggle against Macedon.
0 Sources for the Life of Lycurgus. The chief source for the life of Lycurgus is the Pseudo-Plutarch’s biography of him in the Lives of the Ten Orators. This seems to be derived from the work of Caecilius of Calacte (first century b.c.), who perhaps drew on the earliest life of Lycurgus, that written by I’hiliscus just after the orator's death. Fragments of inscriptions survive relating to his work (CIA ii. 1G2, 1G8, 173, 176, 180, 180b) and the honours paid to him after death (CIA ii. 210). Suidas gives α short note on him (s.v. “ Lycurgus ”) which includes a list of his speeches then extant.
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LIFE OF LYCURGUS
The details which we possess of his family and early upbringing go far towards explaining the views which he held. He came of a noble clan, the Eteobutadae, in which the priesthood of Apollo Erechtheus and other religious offices were hereditary, and it is probable that he was himself a priest of Apollo, since his son Hagnonides later held this office. The Eteobutadae had produced men of note in the past, among them the Lycurgus who opposed Pisistratus. Of the orator’s father Lycophron nothing is known but his name ; but his great grandfather Lycomedes had been buried publicly in the Ceramicus and so had his grandfather Lycurgus who was killed by the Thirty.
In his youth Lycurgus studied under both Plato and Isocrates. The former of these no doubt helped to foster his admiration for the disciplined life of Sparta, while to the latter he owed much of his technique as an orator. No evidence exists to show that he took part in public life until he was over fifty. Whether or not in 343 he accompanied Demosthenes on embassies to various Greek cities with a view to forming a league against Philip is not certain ; but we are bound to presume some previous activity to explain his rise to eminence in 338 when he succeeded Eubulus as controller of finances. The exact title attaching to this post is not known, but the term of office was four years and Lycurgus remained in power for three such periods, from 3S8 to 326, during the second of which one of his friends nominally held the appointment, since the law did not allow it to fall to the same man for two consecutive periods. There was a moment of danger in 335, when Alexander, after capturing Thebes, demanded that Lycurgus 3
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should be surrendered as an anti-Macedonian with Demosthenes and eight others. But the demand was withdrawn on the intercession of Demades, and soon after the young king set out for the East.
Athens was now left unmolested. The different parties had attained a measure of agreement. Phocion and Demades, friends of Macedon, were entrusted with foreign policy and Lycurgus with finance. He seems soon to have had his sphere of control extended ; for his biographer says that he was elected to supervise preparations for war, and certainly much of his policy was directed to that end. Not only did he improve the walls of the city by replacing brick with stone and digging a ditch round them but he built up a large supply of arms on the Acropolis and increased the fleet to four hundred vessels, finishing the docks and naval arsenal which Eubulus had begun. Under his direction the method of appointing generals was altered, thus enabling them to be chosen from the whole people irrespective of the tribe to which they belonged, and the Ephebate, a youth organization lately formed, was reorganized to serve the needs of the army, so that in it the young men of Athens could devote their nineteenth and twentieth years to military training.
But Lycurgus took a broader view of war-preparation than these measures would suggest: material improvement must be supported by a strengthening of moral fibre ; the city must be purged of treason and the favour of Heaven assured. Lysicles, general at Chaeronea, was convicted and executed and other trials followed, including that of Leocrates. As a prosecutor Lycurgus proved such a determined patriot that he rarely failed to secure a conviction,
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and his laws against malefactors were said to be drafted with a pen dipped in death. Greater encouragement was given to religious cults. In the time of Pericles there had been ten gold figures of Victory on the Acropolis, of which eight were used to meet the expenses of the Peloponnesian war. Only one of these had yet-been replaced and Lycurgus now supplied the remaining seven. He also furnished numerous ornaments for processions and laid down various regulations to govern the conduct of sacrifices and the cults of different gods. The extensive building programme, whose military side we have already noticed, included several religious items. A portico was erected at Eleusis, the stadium begun by Philon was completed and the theatre of Dionysus rebuilt in stone instead of wood. As an admirer of Attic drama Lycurgus had an official copy made-of the plays of Aeschylus, Sophocles and Euripides to safeguard them against the interpolations of actors.
There seems little doubt that the Athenians appreciated the man who was doing so much to glorify their city, and who, during his time of office, had raised the average annual revenue from six hundred to twelve hundred talents. Hard and outspoken though he was they felt him to be sincere ; and the sight of a noble going about the city summer and winter in the same austere dress helped to strengthen their confidence. Though his enemies often prosecuted him they never had their way, and he was many times crowned and granted statues by the people. He died, probably in 321, and was then accused by his successor Menesaechmus of leaving a deficit in the treasury. Bnt even this last attack was thwarted ; for although the sons of Lycurgus 5
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were imprisoned for their father’s offence they were soon released, largely through the efforts of Hyperides and the exiled Demosthenes.
We have only one speech on which to assess the merits of Lycurgus as an orator. With ancient critics,3 who had a better opportunity to judge him, he did not rank very high, and Hermogenes put him second to last among the ten orators. He had however one characteristic which called forth the admiration of Dionysius, who thought him rather harsh on the whole, namely the power to impress his hearers with the seriousness of a particular crime, a quality which comes out well in the speech against Leocrates.
“ Brief criticisms of Lycurgus as an orator are given by Hermogenes, πepi IBetov B p. 418 Sp. (389 \V), Dionysius of Halicarnassus, 'Αρχαίων κρίσις v. 3 and Dio Chrysostom xviii. 11.
SPEECH AGAINST LEOCRATES
INTRODUCTION
The speech against Leocrates was delivered in the year 330 “ and, like those against Lysicles and Auto-lycus, was connected with the battle of Chaeronea.
Leocrates was an Athenian citizen, evidently of moderate means, since he was a blacksmith h by trade and employed a number of slaves in his forge. In 338, on hearing the news that Philip of Macedon had defeated the Athenians at Chaeronea, he took fright and collecting as many of his belongings as he could embarked by night with his mistress on a boat bound for Rhodes. On his arrival there he spread a report that Athens had been partly captured, which caused a minor panic until it was proved false," and later moved to Megara, where he lived for five or six years as a resident alien trading in com. Meanwhile he sold his property in Athens to his brother-in-law Amyntas, whom he asked to pay his debts and send him his household gods. Apparently he intended to settle permanently in Megara.d Then, for a reason which we do not know, he suddenly returned to Athens. If he thought that after eight years his flight was no longer regarded as serious he was
° Very shortly before Demosthenes’ speech on the Crown (<·/. Aeschin. iii. 252).
*	§ 58.	*	17 gq.
*	§32.
9
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mistaken ; for, impeached by Lycurgus for treason, he escaped conviction by only one vote.0
It is doubtful whether Leocrates had infringed any definite regulation in leaving the city. Lycurgus does indeed describe certain emergency measures passed after the battle and say that he had disregarded them.6 But Autolycus, an Areopagite, had been sentenced to death for breaking one of them c ; and if Leocrates had been in the city when they were passed, and come within their scope, Lycurgus would surely have emphasized the point far more than he does. Probably Leocrates left too soon to be affected by the new provisions, and his prosecutor simply hoped on general grounds to persuade the jury that cowardice of this type amounted to treason. His attitude is therefore more impersonal than that of most Athenian accusers. Instead of a bitter attack on the private life of the defendant we are given what has been described as a sermon on patriotism. It is a sermon with obvious faults : the argument is sometimes unconvincing; the legendary and historical anecdotes, as well as the long passages of poetry, are seldom strictly relevant; and many may feel that Lycurgus is regarding in too serious a light a crime committed eight years previously, a view which some of.the jury probably shared. But the speech is undoubtedly forceful and bears the stamp of sincerity on it, commanding attention still because it reflects so clearly the convictions of the man who wrote it.
10
0 Acschin. iii. 252.
* §§ 16 and 17.
• § 53 and Frag. !>.
ANALYSIS
Prayer to the gods to make Lycurgus a worthy prosecutor. He is assuming an unpopular role but is acting impartially.
Leocrates has committed an unprecedented crime and must receive his deserts.	Let the jury follow the
example of the Areopagus ; all Greece will hear their verdict.
Story of the crime : Leocrates’ flight to Rhodes, evidence; his arrival in Megara and disposal of property left in Athens, evidence ; the removal of his household gods ; his illegal traffic
§§ 28-35. When challenged Leocrates refused to submit his slaves as witnesses, thereby plainly confessing his guilt.
§§ 86-54. His flight took place during a grave crisis when every citizen was rallying to the defence of Athens. Praise of those who fell at Chaeronea : as they are honoured so Leocrates should be punished. Autolycus was punished for a milder offence.
Arguments which Leocrates may use and 11
55-74.
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the refutation of them : (1) that lie sailed as a merchant, but the facts disprove this and he had no right to be sailing then ; (2) that he was responsible for no department of the city’s affairs, but it was the whole city which he betrayed; (S) that the action of one man could not have decided the city’s fate, but it is the quality of the act which the jury should consider ; (4) that to leave the city is not treason, since the Athenians left it before Salamis, but their conduct cannot be compared to his.
>-130. An appeal to the past.
75-82. Traditional Athenian reverence for oaths: Ephebate oath, which Leo-crates has either broken or evaded ; oath taken before Plataea.
83-101. Patriotism of Codrus. Providence has brought Leocrates here for punishment as it brought Callistratus. Story of filial piety : The Place of the Pious. Sacrifice of Cephisus’ daughter; quotation from Euripides' Erechtheus.
102-109- Quotation from Homer ; influence of his spirit on the heroes of Marathon. Tyrtaeus an inspiration to Sparta. Verses of Tyrtaeus ; their influence on the heroes of Thermopylae.
110-127. Examples of Athenian severity: punishment of Phrynichus, Hipparchus, those who fled to Decelca, the man
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stoned in Salamis ; decree of Demo-phantus.
§§ 128-130. Examples of Spartan severity : punishment of Pausanias ; law relating to cowards.
§§ 131-148. Leocrates has less feeling than a brute, and his advocates are no better. His father, whose memory he has disgraced, would have condemned him. The public services of his supporters cannot count in his favour. He has betrayed the women and children of Athens and the laws. He is guilty of every crime and the jury owe it to their country to condemn him.
§§ 14-9-150. Lycurgus has done his duty as «α prosecutor ; it remains for the jury to do theirs and bring in a verdict of guilty.
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ΚΑΤΑ ΛΕΩΚΡΑΤΟΥΣ
[147]
ΤΠΟΘΕΣΙΣ
Mcra τά £ν Xaiptovtiq. Seiva ψήφισμα ττοΐ€Ϊ <5 τών ' Αθηναίοι δήμος, ωστ€ μήτε τινα £(ω γενε'σθαι τής πάλεως, μήτε μην £κθ£-αθαι ή α ιδος καί γυναίκας. Λαοκράτης ονν τις £ζελθών τής πάλειος, και άφικόμενος £ν 'Ράδιο και πάλιν £ν Μεγάροις, ήλβ(ν £ν Άθήναις-και παρρηαιαζομενου αΰτον κατηγορίαν ποιείται ο Λυκούργος^ αΰτον ώς προδότου, ή δε στάσις όρος άντοινμάζων ομολογεί γαρ καί ά Λαοκράτης άπολιπείν την πάλιν ,οί μέντοι προδιδόναι. άλλοι στοχασμόν άπο γνώμης, ώς του μοι £ξελθείν ομολογούμε νον, άμφιβαλλομ£νης δι τής προαιρίαεως, ποια, γνώμη εξήλθεν, είτ £πί προδοοίη είτ επί έμπορίη. άλλοι δί άντίστααιν λέγει γγαρ οΰκ £πι προδοσία τής πόλους έξελθεΐν, άλλ’ επί εμπορία. έοικε Si ή τοι λόγου ύπάθεαις τή τοΰ κατά Λύτολύκον.
Αικαίαν, ὥ ’Αθηναίοι, καί ευσεβή και υπέρ υμών και υπέρ τών θεών την αρχήν τής κατηγορίας Λ εω κράτους τοΰ κρινομένου ποιήσομαι. εύχομαι γαρ τή Άθηνξ. και τοι? άλλοι? θεοΐς και τοΐς ήρωσι τοΐς κατά την πάλιν καί την χώραν ίδρυμένοις, ει μεν είσήγγελκα Αεωκράτη δικαίως και κρίνω τον1 προδόντ’ αυτών1 καί τούς νεώς και τά έδη και τὰ τεμένη καί τας εν τοΐς νόμοις [148] τιμάς και’ θυσίας τάς ύπο τών ύμετέρων προγόνων 2 τταραδεδομένας, εμέ μεν άξιον εν τή τήμερον ημέρα τών Αεωκράτους αδικημάτων κατήγορον ποιήσαι, 1 τόν om. Aid.
4 αυτών Kekker : αΰτον Α : αΰτον Ν.
3 τιμάς και add. Ν.
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AGAINST LEOCRATES
ARGUMENT
After the disaster of Chaeronea the Athenian people passed a decree forbidding persons to leave the city or to remove their wives or children. Now a certain Leocrates left the city and, after going to Rhodes and later Megara, returned to Athens. He made no secret of his story and so was accused of treason by Lycurgus. The case must be classified as an instance of contradictory definition, since Leocrates admits that lie left the city but denies that he betrayed it. Others class it as an instance of conjecture as to intention, since it is admitted that the accused left the city, while his purpose in leaving it is doubtful: did he wish to be a traitor or only to trade ? Others think it an instance of counterplea, since he claims that he left the city not with treasonable intentions but for commerce. The subject matter resembles that of the speech against Autolycus.
Justice towards you, Athenians, and reverence for the gods, shall mark the opening of my speech against Leocrates, now here on trial; so may Athena and those other gods and heroes whose statues are erected in our city and the country round receive this prayer. If I have done justly to prosecute Leocrates, if h e whom I now bring to trial has been a traitor to their temples, shrines and precincts, h traitor to the honours which your laws ordain and the sacrificial rituals which your ancestors have handed down, may they make me on this day, in the interest of the city and its people, a worthy accuser of his crimes ; and 15
I.YCURGUS
δ καί τώ δήμω και τή πόλει συμφέρει, υμάς δ’ ώς υπέρ πατέρων και παίδων καί γυναικών καί πατρίδος και ιερών βουλευομένους, και έχοντας ύπό τή ψήφω τον προδότην απάντων τούτων, απαραιτήτους δικαστάς1 και νΰν καί εις τον λοιποί’ χρόνον γενέσθαι τοΐς τά τοιαΰτα καί τηλικαΰτε. παρανομοΰσιν εί δε μήτε τον προδόντα την πατρίδο-μήτε τον έγκαταλιπόντα την πόλιν καί τά ιερά εις τουτονί τον αγώνα καθίστημι, σωθήναι αυτόν εκ τοΰ κινδύνου καί υπό των θεών καί ΰφ' ύμών των δικαστών.
3	Έβουλόμην δ’ αν, ώ άνομες, ώσπερ ωφέλιμόν εστι τη πόλει είναι τους κρίνοντας εν ταυτη τούς παρανομουντας, οΰτω καί φιλάνθρωπον αυτό παρά τοΐς πολλοΐς νπειλήφθατ νΰν δε περιε'στηκεν εις τοΰτο, ώστε τον ιδία κινδυνεύοντα καί υπέρ των κοινών άπεχθανόμενον ου~ φιλόπολιν ὰλλὰ ψιλο-πράγμονα δοκεΐν είναι, ού δικαίως ουδέ συμφε-ρόντως τη πόλει, τρία γαρ εστι τά μέγιστα α διαφυλάττει καί διασώζει την δημοκρατίαν καί την,
4	της πόλεως ευδαιμονίαν, πρώτον μεν ή τών νόμων τάξω, δεύτερον δ’ ή τών δικαστών ψήφος, τρίτον δ’ ή τούτοις τάδικήματα παραδιδοΰσα* κρίαις. 6 μέν γάρ νόμος πέφυκε προλέγειν α μη δει πράτ-τειν, ό δε κατήγορος μηνύειν τους ένοχους τοΐς ίκ τών νόμων επιτιμίοις καθεστώτος, ό δὲ δικαστής κολάζειν τούς ύπ’* αργότερων τούτων άποδει· χθεντας αύτώ, ὥστ’ οΰθ’ ό νόμος ούθ' ή τών δικαστών ψήφος άνευ τοΰ παραδώσοντος αύτοΐς
5	τούς άδικοΰντας ισχύει, εγώ δ’, ὥ Αθηναίοι, είδώς Αεωκράτην φυγόντα μέν τούς υπέρ τής
16
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inay you, who in your deliberation now are defending your fathers, wives and children, your country and your temples, who liold at the mercy of your vote one who lias betrayed all'these things, be .inexorable judges, now and in future, towards all who break the laws on such a scale as, this. But if-the man whom I am now bringing to trial neither betrayed his country nor forsook his city and its temples, I pray that he may be saved from danger by the gods and you, the members of the jury.
Gentlemen, it is a privilege for the, city to have within it those who prosecute transgressors of the law, and I could wish to find among the'public an appropriate sense of gratitude. In fact the opposite is true, and anyone who takes the personal risk of unpopularity for our-common good is actually regarded as an interferer rather than a patriot, .which makes neither for justice, nor the state’s advantage. For the things which in the main uphold our democracy and preserve the city’s prosperity are three in number : first the system of,law, second the vote of the jury, and third the method of prosecution by which the crimes are handed over to them. The law exists,to lay down what must not be done, the accuser to report those liable to penalties' under the law, and the juryfn'an to punish all whom these two'agencies'have brought to his attention." And thus both law and jury’s vote are powerless ‘ without' an’ accuser who mil hand transgressors over to ;them. I myself,'Athenians, knew that Leocrates avoided the dangers to which 1 * 3 4
1 Post δικαστάϊ. codd. μη παρέχοντας συγγνώμην hubent,
del. Taylor.	'	« oi A : tfft.
3	παραδίδοΰαα Bekker: τταραδοΰσα codd.
4	vn in marg. Aid.: eV codd.
VOL. II	B
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πατρίδος κινδύνους, έγκαταλιπόντα δε τούς αύτοΰ πολίτας, προδεδωκότα δὲ πάσαν την υμετέραν δύναμιν, άπασι δέ τοι? γεγραμμένοις ένοχον οντα, ταύτην την €ίοαγγ€λίον έποιησάμην, ούτε δι’ έχθραν ούδεμίαν οντε διά φιλονικίαν ονδ’ ήντινονν τοΰτον τον αγώνα προελόμενος, ὰλλ’ αισχρόν είναι νομίσας τοΰτον περιοράν εις την αγοράν έμβάλ-λοντα και των κοινών Ιερών μετεχοντα, της τε πατρίδος όνειδος καί πάντων υμών γεγενημένον. 6 πολίτου γαρ εστι δικαίου μη διὰ τὰ? ιδίας εχθρας εις τάς κοινάς κρίσεις καθιστάναι1 τούς την πάλιν μηδέν άδικοΰντας, άλλα τούς εις την πατρίδα τι παρανομοΰντας Ιδιους εχθρούς είναι νόμιζειν, και τὰ κοινά των αδικημάτων κοινάς και τάς προφάσεις εχειν της προς αυτούς διαφοράς.
1 "Απαντας μεν ουν χρη νόμιζε ιν μεγάλους είναι τούς δημοσίους* αγώνα?, μάλιστα δε τοΰτον υπέρ οδ νΰν μέλλετε την φηφον φέρειν, όταν μεν γαρ τάς των παρανόμων γραφάς δικάζητε, τούτο μόνον έπανορθοΰτε καλ ταύτην τήν πράξιν κωλύετε, καθ' όσον άν τό φήφισμα μέλλη βλάπτειν την πάλιν ό δὲ νΰν ένεστηκώς άγων ού μικρόν τι μέρος συνέχει τών της πόλεως ούδ’ επ' ολίγον χρόνον, άλλ' υπέρ όλης της πατρίδος και κατά παντός τον αίώνος αείμνηστον καταλείφει τοΐς επιγιγνομένοις* 8 την κρίσιν. οντω γάρ εστι Seivov το γεγενημένον αδίκημα καί τηλικόΰτον έχει τό μέγεθος, ώστε μήτε κατηγορίαν [μήτε τιμωρίαν]* ένδέχεσθαι εύρεΐν αξίαν μήτ’ εν τοΐς νάμοις ώρίσθαι τιμωρίαν [ὰξων]5 τὥν αμαρτημάτων, τί γάρ χρη παθεΐν
1 καθιστάναι Stephanus : καθεστάναι codd.
1 δημοσίους Taylor : δημίους codd.
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his country called him and deserted his fellow citizens. I knew that he had utterly disregarded your authority and was chargeable with all the articles of the indictment. Therefore I instituted these proceedings. It was not out of hatred in the least nor with the slightest wish to be contentious that I undertook this trial; but I thought it monstrous to allow this man to push into the market place and share the public sacrifices, when he had been a disgrace to his country and to you all. A just citizen will not let private enmity induce him to start a public prosecution against one who does the state no harm. On the < ontrary, it is those who break his country’s laws whom he will look on as his personal enemies ; crimes which affect the public will, in his eyes, offer public grounds for enmity towards the criminals.
All public trials should therefore rank as important, but particularly this present one, in which you are about to cast your vote. For when you give a verdict i n a charge of illegal proposals you merely rectify ne single error, and in preventing the intended measure your scope depends upon the extent to which the decree in question will harm the city. But the present case is not concerned with some trifling constitutional issue, nor yet with a moment of time ; our city’s whole life is at stake, and this trial will leave a verdict to posterity to be remembered for all time. So dangerous is the wrong which has been done and so far-reaching that no indictment adequate could be devised, nor have the laws defined a punishment for the crimes. What punishment would
5 καταλΐίφα το'αΐπιγιγνομϊνοκΑ : roll ί-πιγιγνομένοις κατα-ιίφιιν Ν.
* μ-ψΐ τιμωρίαν seel. Sauppe.	* * αξίαν seel. Blass.
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τον έκλιπόντα μέν την πατρίδα, μή βοηθήσαντα δὲ τοι? πατρώου ίεροΐς, εγκαταλιπόντα δέ τστ των προγόνων θήκας, απούσαν δέ την χώραν1 υποχείριον τοΐς πολέμιο is παραδόντα; τό μεν γαρ μέγιστον και έσχατον των τιμημάτων, θάνατος, άναγκαΐον μεν εκ των νόμων επιτίμων, έλαττον
9	δὲ τὥν Αεωκράτους αδικημάτων καθίστηκε, παρεΐ-σθαι 8ε την ύπέρ των τοιούτών τιμωρίαν συμβέ-βηκεν, ώ άνδρες, ού διά ραθυμίαν των τότε νομοθετούνταν, άλλα διά τό μητ’2 · εν ι τοι? πρότερον χρόνοις γεγενησθαι τοιοΰτον μηδέν μητ’ εν■< τοΐς μέλλουσιν i επίδοξον εΐναι-γενήσεσθαί.3 διό και
Γ1 it)] μάΑιστ', ώ άνδρες, δὲι υμάς γενέσθαι μη μόνον τοΰ νΰν αδικήματος δικαστάς, άλλα'και νομοθέτας. όσα μεν γαρ των αδικημάτων νόμος τις δίώρικε, ρφδιον τούτω κανόνι χρωμενους κολάζειν τούς παράνομο Οντας · όσα δε μή σφοδρά περιείληφεν, ενι όνοματι* προσαγορενσας, μείζω δέ τούτων 'τις ήδίκηκεν, άπασι δ’ ομοίως ένοχός έστιν, άναγκαΐον την ύμετεραν κρίσιν καταλείπεσθαι παράδειγμα
10	τοΐς επιγιγνομενοις. ευ δ’ ιστέ, ώ άνδρες, ότι ου μόνον τούτον νΰν κολάσετε κατεφηφισμενοι, ὰλλὰ και ι τούς > νεωτερόυς άπαντας επ’ αρετήν προτ τρέφετε.* δόο γάρ εστι τά παιδεύοντα τούς νέους, ή τε των αδικούνταν τιμωρία, και'ή τοΐς άνδράσι τοΐς' άγάθοΐς διδόμενη δωρεά- προς έκάτερρν δέ τούτων άποβλέποντες την μέν διὰ τον φόβον φεύγουσι, τής δέ διά < την δόξαν έπιθυμοΰσι. διο
1 χώραν Ν : πόλιν Α.	* μψ Bekker: μή codd.
AGAINST LEOCRATES, 8-10
suit a man who left his country and refused to guard the temples of his fathers, who abandoned the graves of his ancestors and surrendered the whole country into the hands of the enemy ? The greatest and final penalty, death, though tne maximum punishment allowed by law, is too small for the crimes of Leo-crates. ' The reason why the penalty for such offences, gentlemen, has never been recorded is not that the legislators of the past were neglectful ; it is that such things had not happened hitherto and were not expected to happen in the future. It is therefore most essential that you should be not merely judges of this present case but lawmakers besides. For where a crime has been defined by some law, it is easy, with that as a standard, to punish the offender. But where different offences are not specifically included in the law, being covered by a single designation, and where a man has committed crimes worse than these and is equally chargeable with them all, your verdict must be left as a precedent, for your successors. I assure you, gentlemen, that if you condemn this man you will do more than merely punish him ; you will be giving all younger men an incentive to right conduct. For there are two influences at work in the education of the young : the punishments suffered by wrongdoers and the reward available to the virtuous. With these alternatives before their eyes they are deterred by fear from the one.and attracted by desire for honour to the other. * *
8 γΐνησίσθαι Valckenaer: γεγινηοθαι codd., qui addunt wore (ώί Α) μήτ( κατηγορίαν μήτε τιμωρίαν ΐν54χ(σ9αι αξίαν, quae verba del. Taylor, coll. § 8.
* CKt όνόματι] ev ό νόμοs τι Blass.
8 ττροτροφ(Τ( Stephanus : προτρόψητα codd.
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δει, ὥ άνδρες, 7τροσέχειν τούτω τώ άγώνι καί μηδέν περί πλείονος ποιήσασθαι τον δικαίου.
11	Ποιήσομαι δε κάγώ την κατηγορίαν δικαίαν, ούτε ψενδόμενος ούδέν, οΰτ ἔξω τοΰ πράγματος λίγων, οί μεν γαρ πλεΐστοι των εις υμάς είσιόντων πάντων άτοπώτατον ποιοΰσιν η γαρ σνμβον-λεύονσιν ενταύθα περί των κοινών πραγμάτων η κατηγοροϋσι καλ διαβάλλουσι πάντα μάλλον η περί οΰ μέλλετε την ψήφον φέρειν, εστι δ’ οὰδέ-τερον τούτων χαλεπόν, ονθ' υπέρ ών μη βου-λεΰεσθε1 γνώμην άποφήνασθαι, ονθ’ υπέρ ών
12	μηδείς άπολογήσεται κατηγορίαν εύρεΐν. άλλ’ ον δίκαιον υμάς μέν άξιοΰν δι καίαν την ψήφον φέρειν, αυτούς δε μη δικαίαν την κατηγορίαν ποιεΐσθαι. τούτων δ’ αίτιοι ύμεΐς έστε, ώ άνδρες· την γαρ εξουσίαν τούτην δεδώκατε τοΐς ένθάδ' εισιοΰσι, καί ταντα κάλλιστον έχοντες των Ελλήνων παράδειγμα τό εν Άρείω πάγω συνέδρων, ο τοσοΰτον διαφέρει των άλλων δικαστηρίων ώστε και παρ’ αύτοΐς όμολογεϊσθαι τοΐς άλισκομένοις δικαιαν
13	ποιεΐσθαι την κρισιν. προς ο δεΐ και υμάς αποβλέποντας μη επιτρέπειν τοΐς έξω τοΰ πράγματος λέγουσιν· ούτω γαρ ἔσται τοΐς τε κρινομένοις άνευ διαβολής ό αγών, κα'ι τοΐς διώκουσιν ήκιστα συκο-φαντεΐν, και ύμΐν εύορκοτάτην (την)' ψήφον ένεγκεΐν. αδύνατον γάρ εστι [ὰν«υ τοΰ λόγου] (τούς)λ μη δικαίως δεδιδαγμένους δικαίαν θέσθαι την ψήφον.
14	Αει δ’, ὥ άνδρες, μηδέ ταντα λαθεΐν ύμάς, ότι ονχ όμοώς έστιν ό άγων περί τούτον καί των 22
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You must therefore give your minds to the trial on hand and let your first consideration be justice.
In my speech also justice shall come first; on no occasion will I have recourse to falsehoods or irrelevance. Most of the speakers who come before you behave in the strangest possible manner, either giving you advice from the platform on public affairs or wasting their charges and calumnies on any subject except the one on which you are going to vote. Either course is easy, whether they choose to express an opinion on questions about which you are not deliberating or else to invent a charge to which no one is going to reply. But it is wrong that they should ask for justice from you when you give your vote and yet be unjust themselves in handling the prosecution. And yet the blame for this is yours, gentlemen ; for you have granted this freedom to speakers appearing before you, although you have, in the council of the Areopagus, the finest model in Greece : a court so superior to others that even the men convicted in it admit that its judgements are just. Let it be your pattern, and, like it, do not give way to speakers who digress from the point. If you take this advice, defendants will receive an unbiased hearing, accusers will be least able to give false information, and you will best be able to make the verdict in keeping with your oath. For those who have not been rightly informed cannot give their verdict rightly.
A further point for you to nbtice,gentlemen, is this: the trial of Leocrates is not comparable with that of 1 * 3
1 βονλ(ύ(σθ( in marg. Aid. : βοΰλeoSe codd.
a την add. Bekker.
3 to vs addidi (avtv τού Μγου ut gloss, secluso) monente L. Λ. Post: post τοΰ add. τοιοντου Nicolai: alii alia.
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ὰλλων ιδιωτών, περί μέν γαρ άγνώτος ανθρώπου τοι? Ἔλλησιν έν ΰμΐν αυτοί? έδοκαθ’ αν ή καλώς ή καί φανλως εφηφίσθαι· περί δέ τούτον δ τι αν β ουλεύσησθε, παρ/), πάσι τοΐς Ἔλλησιν ἔσται λόγο?, οΐ ΐσασι1 τὰ τὥν προγόνων των ύμετέρων έργα έναντιὥτατα τοΐς τοντω διαπεπραγμένοις όντα, επιφανής γαρ* έστι διὰ τον εκπλουν τον εις Ῥόδον καί την απαγγελίαν* ήν έ7τοιήσατο καθ’ υμών πρός τε την πάλιν την των Ῥοδιων, και τών
Ιό εμπόρων τοΐς έπιδημοΰσιν εκεί, οι πάσαν την οικουμένην περιπλέοντες δι’ εργασίαν άπηγγελλον άμα περί της πόλεως α Αεωκράτους ηκηκόεσαν.' ώστε περί πολλοΰ ποιητέον εστίν όρθώς βονλεν-σασθαι περί αύτοΰ. εν γαρ ιστέ, ώ 'Αθηναίοι, δτι ὥ πλεΐστον διαφέρετε τών άλλων ανθρώπων, τώ πρός τε τούς θεούς εύσεβώς καί προς τούς γονέας όσίως καί πρός την πατρίδα φιλοτίμως εχειν, τούτον5 πλεΐστον άμελεΐν δόξωιτ’* αν εί την παρ' υμών οδτος διαφύγοι τιμωρίαν.
1(5 Αέομαι δ’ ύμών^ ὥ 'Αθηναίοι, άκονσαί μου τής κατηγορίας διά τέλους καί μη άχθεσθαι εάν άρξωμαι από τών τη πόλει τότε συμβάντων, ὰλλὰ τοΐς αίτιοι?, όργίζεσθαι’ δι’® οΰς αναγκάζομαι νυν μεμνήσθαι περί αυτών, γεγενημένης γάρ τής έν Χαι ρωνεία μάχης, καί συνδραμόντων απάντων υμών εις την εκκλησίαν, έφηφίσατο 6 δήμιος παΐδας μέν καί γυναίκας εκ τών αγρών εις τα τείχη κατακομίζειν, τούς δε στρατηγούς τάττειν
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other ordinary men. For if the defendant were unknown in Greece, your verdict, whether good or bad, would be a matter solely for yourselves to contemplate. But where this man is concerned, whatever judgement you may give will be discussed by every Greek, since it is common knowledge that the conduct of your ancestors was just the opposite of his. He won notoriety by his voyage to Rhodes and the discreditable report of you which he made officially to the Rhodians and to those merchants residing there ; merchants who sailed round the whole Greek world on their business and passed on the news of Athens which they had heard from Leocrates. It is important therefore to reach a correct verdict upon him. For you must realize, Athenians, that you would be held to have neglected the virtues which chiefly distinguish you from the rest of mankind, piety towards the gods, reverence for your ancestors and ambition for your country, if this man were to escape punishment at your hands.
I am asking you, Athenians, to listen to my accusation to the end and not to be impatient if I begin with the history of Athens at the time under discussion ; you may reserve your anger for the men whose fault it is that I am now compelled to recall those happenings. After the battle of Chaeronea you all gathered hastily to the Assembly, and the people decreed that the women and children should be brought from the countryside inside the walls and
4 ήκηκόί crav Es : άκηκόΐσαν N A corr. : ακηκό amv A pr. 5 τούτου Reiske : τούτω codd.
« ίόξαιτ' N corr.: δόξοιτ’' N pr. A.
7 όργίζεσθαι A N pr.: όργίζ(σθ( N corr.
8 δι' ovs Coraes : καί δι’ oSs codd.
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εις τάς φύλακας τών 'Αθηναίων καί των άλλων των οικούντων Άθήνησι, καθ' 5 τι άν αντοΐς δοκή. 17 Αεωκράτης δέ τούτων ούδενός φροντισας, συ-σκευασάμενος α εΐχε χρήματα, μετά των οίκετών επί τον λέμβον κατεκόμισε, τής ΐ’ίώϊ ήδη περί Π50]τήν ακτήν έξορμούαης,1 καί περί δειλήν όφίαν αυτός μετά τής εταίρας Κίρηνίδος κατά μεσην την ακτήν δια. τής πυλίδος εξελθών προς τήν ναΰν προσέπλευσε καί φχετο φεύγων, ούτε τούς λιμένας τής πόλεως ελεών εξ ὥν άνήγετο, ούτε τά τείχη τής 7τατρίδος αίσχυνόμενος ὥν τήν φυλακήν έρημον το καθ' αυτόν μέρος κατέλιττεν ουδέ1 2 3 τήν άκρόπολιν καί το ιερόν του Αιός τον σωτήρος καί τής 'Αθήνας τής σωτείρας άφορών καί προδιδού? έφοβήθη, οΰς αύτίκα σώσοντας’ εαυτόν εκ ι8 των κινδύνων επικαλείται, καταχθείς δε καί άφ-ικόμενος εις Ῥόδον, ώσπερ τή πατρίδι μεγάλας ευτυχίας ευαγγελιζόμενος, άπήγγειλεν1 ώς το μεν άστυ τής πόλεως έαλωκός καταλίποι, τον δέ Πειραιέα πολιορκούμενον, αυτός δέ μόνος διασωθείς ήκοι· και ούκ ήσχύνθη τήν τής πατρίδος ατυχίαν αύτοΰ σωτηρίαν προσαγορεύσας. οΰτω δὲ σφόδρα ταΰτ' έπίστευσαν οἱ Ῥόδιοι ώστε τριήρεις πληρώσαντες τὰ πλοία κατήγον, καί των εμπόρων καί των ναύκληρων οἱ παρεσκευασμένοι δεΰρο πλεΐν αύτοΰ τον σίτον έξείλοντο καί τὰλλα 19 χρήματα διά τοΰτον. καί ότι ταΰτ' αληθή λέγω, άναγνώσεται ύμΐν τάς μαρτυρίας απάντων, πρέοτον μέν τάς των γειτόνων καί των εν τω τοπω τουτω
1 ϊξορμούοηι Taylor : έξορμώσψ codd.
* οίδί Heinrich : οντε coad.
3 σώσοντας Ν : αώσαντας Λ.
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that the generals should appoint any Athenians or other residents at Athens to defence duties as they thought fit.® Leocrates ignored all these provisions. He collected what belongings he had and with his slaves’ assistance placed them in the ship’s boat, the ship itself being already anchored off the shore. Late in the evening he went out himself with his mistress Irenis through the postern gate on to the open beach and sailed out to the ship. And so he disappeared, a deserter, untouched by pity for the city’s harbours from which he was putting out to sea, and unashamed in face of the walls which, for his own part, he left undefended. Looking back at the Acropolis and the temple of Zeus the Saviour and Athena the Protectress, which he had betrayed, he had no fear, though he will presently call upon these gods to save him from danger. He landed and entered Rhodes, where, as if he were bringing good news of great successes for his country, he announced that the main city had been captured when he left it, that the Piraeus was blockaded and that he was the only one who had escaped, feeling no shame at speaking of his country’s ruin as the occasion of his own safety. The Rhodians took his news so seriously that they manned triremes and brought in their merchantmen ; and the traders and shipowners who had intended to sail to Athens unloaded their corn and other cargoes there, because of Leocrates. To prove the truth of this account the clerk shall read you the evidence of all concerned : first the testimony of the neighbours and the men living in this district who know that the “ The proposer of this measure was Hyperides, cf § 41. See Life of Hyperides and Hyperides, fragment 18, note.
4 απηγγ*lAcv N : άττηγγΐλXev A.
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κατοίκοΰντων, οΐ τούτον ΐσασιν έν τώ πολεμώ φυγόντα1 καί εκπλεύσαντα Άθήνηθεν, επειτα των παραγενομενων els Ῥόδον ore Αεωκράτης ταΰτ άπηγγελλε, μετά δέ ταΰτα την Φυρκίνου μαρτυρίαν, ον καί υμών ([ΐσασιν)a οί ττολλοι κατηγοροΰντα εν τώ δημω τούτου, ώς καί μεγάλα καταβεβλαφώς’ εϊη την πεντηκοστήν, μετόχων αυτής*
0 \\ρο 8ε τοϋ άναβαίνειν τους μάρτυρας βραχέα βούλομαι διαλεχθήναι ΰμΐν, ου γαρ αγνοείτε, ω άνδρες, ούτε τάς παρασκευάς των κρινομενων ούτε τάς δεήσεις των εξαιτουμενων, ὰλλ’ ακριβώς επί-στασθε δτι χρημάτων ενεκα καί χάριτος πολλοί επείσθησαν των μαρτύρων η άμνημονεΐν η μη ελθεΐν ή ετόραν πρόφασιν ευρεΐν:	άξιουτε ούν τούς
μάρτυρας άναβαίνειν καί μη5 όκνεΐν, μηδέ περί πλείονος ποιεισθαι τάς χάριτας υμών καί της πόλεως, ὰλλ’ άποδιδόναι τη πατρίδι τάληθη και τὰ δίκαια, καί μη λείπειν την τάξω τούτην μηδε* μιμεϊσθαι Αεωκράτην, η λαβόντας τὰ ιερά κατά τον νόμον εξομόσασθαι. εάν δε μηδέτερον τούτων ποιώσιν, ΰπερ υμών καί των νόμων καί της δημοκρατίας κλητεύσομεν7 αυτούς, λέγε τας μαρτυρίας.
1 φυγόντα F. Λ. Wolf:	άγοντα codd.
* ΐσασιν hie add. Aid., idem post τούτου N corr.*.
5	καταβεβλαφω! Jenicke : καί βλάβους codd.: βεβλαφω! Sauppe.
1 αυτήϊ N : αΰτοϊι Λ.
6	καί μη Blass : μηδϊ codd.
β μηΐιέ Ν : καί μη Α corr.: καί Α pr.
7	κλητεύσομεν X : κλητεύσωμεν Α.
AGAINST LEOCRATES, 19-20
defendant ran away during the war and sailed from Athens, next that of the people present at Rhodes when Leocrates was delivering this news, and finally the evidence of Phyrcinus; whom most of you know as the accuser of Leocrates in the Assembly for having seriously harmed the two per cent tax in which he had an interest."
But before the witnesses come up I want to say a few words to you. You are well acquainted, gentlemen, with the tricks of defendants and with the requests made by others asking pardon for them. You know too well that desire for bribes and favours induces many witnesses to forget what they know, to fail to appear, or to contrive some other excuse. Ask the witnesses therefore to come up without hesitation and not to put offered favours before your interests and the state. Ask them to pay their country the debt of truth and justice which they owe and not to follow the example of Leocrates by failing in this duty. Otherwise let them swear the oath of disclaimer with their hands on the sacrifice.11 If they refuse both these alternatives, we will summons them in the interest of yourselves, our lavs and our democracy. Read the evidence.
company. Leocrates was evidently a member of such a company, and by frightening away trade from Athens diminished the returns from the,tax. Cf Andocid. i. 133.
b At Athens depositions bearing on a case were submitted in writing to a magistrate at a preliminary inquiry (<£ra*p«ns), and no fresh evidence was allowed at the trial itself. ' But if a witness refused to appear at the άνάκρισιs he might be called to the trial by either party, on pain of a 1000 drachma fine, to vouch for the truth of a written statement which the clerk would read out to him. If he professed ignorance he had to support his claim' with a solemn oath {ίξωμοοία). See Isae. ix. 18 s Aeschin. i. 45 ; Dem. xix. 176, etc.
29
LYCURGUS
ΜΑΡΤΤΡΙΑΙ
21	Μ«τὰ ταΰτα τοίνυν, ὥ άνδρες, επειδή χρόνος έγέν€το, και άφικνεϊτο Άθήνηθεν πλοία els την Ῥόδον, και <f>avepov ην οτι ούδεν δεινόν εγεγόνει περί την πάλιν, φοβηθείς εκπλεΐ πάλιν εκ της 'Ρόδου και άφικνεΐται εις Μέγαρα· και ωκει εν Μεγάροΐί πλείω η πόντε ετη προστάτην εχων Μεγαρόα, ούδε τα όρια της χώρας αισχυνόμενος, <χλλ’ ένι γειτόνων της εκθρεφάσης αυτόν πατρίδος
22 μετοικών.	καί ούτως αύτοΰ κατεγνώκει άίδιον φυγήν ώστε μεταιτεμφάμενος εντεύθεν Άμύνταν τον την αδελφήν εχοντα αύτοΰ την πρεσβυτέραν και των φίλων ’Αντιγόνην Ξυπεταιόνα,* καί δεηθεις του κηδεστοΰ πρίασθαι παρ’ αύτοΰ τάνδράποδα και την οικίαν, άποδόσθαι ταλάντου, καπό τούτου προσεταζε τοΐς τε χρήσταις άποδοΰναι τά όφει-λόμενα και τους εράνους διενεγκεΐν, τό δε λοιπόν
23	αύτω άποδοΰναι. διοικήσας δε ταΰτα πάντα ό Άμύντας αυτός πάλιν άποδίδοται τάνδράποδα πόντε και τριάκοντα μνών Τιμοχάρει Άχαρνεΐ τώ την νεωτεραν εχοντι τούτου αδελφήν άργύριον δὲ ούκ εχων δούναι ό Τιμοχάρης, συνθήκας ποιη-σάμενος και θόμένος παρα Αυσικλεΐ μίαν μναν” τόκον εφερε τω Άμύντα. ΐνα δέ μη λόγον οϊησθε* εΐναι άλλ’ είδήτε την αλήθειαν, άναγνώσεται και τούτων ύμΐν τας μαρτυρίας. εΐ μεν ούν ζών
1 ΐν Ν corr.s: At Ν pr. Λ.	,
J Ξυπίταιόνα Uehdantz: Ξυπετεόνα Ν pr. : Ενπετεώνα Ν
* μίαν	ci. ήμιμναΐον Maetzner, &ραχμην τής μνας Es,
μίαν τής μνας Blass.
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To resume then, gentlemen. After this, time passed, merchant ships from Athens continued to arrive at Rhodes, and it was clear that no disaster had overtaken the city. So Leocrates grew alarmed, and embarking again, left Rhodes for Megara. He stayed at Megara for over five years with a Megarian as his.patron, unashamed at living on the boundaries of Attica, an alien on the borders of the land that nurtured him. He had condemned himself so finally to a lifetime of exile that he sent for Amyntas, the husband of his elder sister, and Antigenes of Xypete, a friend of his, to come to him from Athens, and asked his brother-in-law to buy bis house and slaves from him, selling them to him for a talent. Out of this sum he arranged that his debts should be settled, his loans paid off° and the balance restored to him. After concluding all this business Amyntas resold the slaves himself for thirty-five minas to Timochares of Acharnae who had married Leocrates’ younger sister. Timochares had no ready money for the purchase and so drew up an agreement which he lodged with Lysicles 6 and paid Amyntas interest of one mina. To convince you that this is fact, lest you should think it idle talk, the clerk shall read you the evidence relating to these points also. If Amyntas
* For these loans compare Hyp. iii. 7 and note.
6 A Lysicles of LeuconoC, possibly a banker, is mentioned in a similar connexion in Hyp. iii. 9. The rate of interest here given (a mina per month) amounts to 34£%, which is very high, even though from 12% to 18% was a normal rate for Greeks. Hence the text has been suspected, but none of the emendations can he regarded as certain. *
* oilJa6f Aid. : oUa9( codd.
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ετύγχανεν ό Άμύντας, εκείνον (if)1 αότὰν παρει-1151J χόμην νυνί §’ νμΐν καλώ τούς σννειδότας. καί μοι λέγ€ τούτην την μαρτυρίαν, ώς επρίατο παρά Αεωκράτους έν Μεγάρου τά ανδράποδα Άμύντας και την οικίαν.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ
24	’Ακούσατε δὲ καί ώς άπέλαβε τετταράκοντα μνας παρ’ Άμύντοΰ Φιλόμηλος Χολαργεύς και Μενέλαος ό πρεσβεύσας ώς2 βασιλέα.
ΜΑΡΤΥΡΙΑ3
Ααβε δέ μοι καί την Ύιμοχάρονς τοΰ πριαμένου τάνδράποδ α παρ’ Α μύρτου πέντε καί τριάκοντα μνών, καί τάς συνθήκας.
ΜΑΡΤΤΡΙΑ. 2ΤΝΘΗΚΑ1
25	Τὥν μεν μαρτύρων ακηκόατε, ώ άνδρες- άξων δ’ εστίν εφ’ οΐς μέλλω λέγειν άγανακτήσαι καί μισήσαι τουτονί Αεωκράτην. ου γαρ εξήρκεσε το σώμα το εαυτοΰ καί τά χρήματα μόνον νπεκ-θέσθαι, αλλά καί τά Ιερά τά πατρώα, α τοΐς ύμε-τέροις νομίμοις, καί πάτριο is* έθεσιν οί πρόγονοι παρέδοσαν αύτώ ίδρυσάμενοι, ταΰτα μετεπέμφατο εις Μέγαρα καί έξήγαγεν έκ της χώρας, οὰδὲ τήν επωνυμίαν τών πατρώων Ιερών φοβηθείς, ότι έκ της ' πατρίδας αυτά κινήσας συμφεύγειν αντώ
1 αν add. Bekker.
AGAINST LEOCRATES, 23-25
had been still alive I should have produced him in person ; since he is not, I am summoning for you the men who know the facts. Please read me this evidence showing that Amyntas bought the slaves and house from Leocrates at Megara.
Evidence
Now hear how Philomelos of Cholargus and Mene-laiis, once an envoy .to the King, received from Amyntas forty minas owed them.
Evidence
Please take the evidence of Timoehares who bought the slaves from Amyntas for thirty-five minas, and also his agreement.
Evidence. Agreement
You have heard the witnesses, gentlemen. What I am now going to say will give you good reason for indignation and hatred of this man Leocrates. For he was not content simply to remove his own person anti his goods. There were the sacred images of his family which his forbears established and which, in keeping with'your customs and ancestral tradition, they afterwards entrusted to him. These too he had sent to Megara. He took them out of the country without a qualm at the name “ ancestral images ” or at the thought that he had uprooted them from their country and expected them to share his exile, to 3 4
3 μαρτυρία Bekker: μαρτυρίας NA.
4 πάτριου.Dobree i πατρώοι; codd. ■
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έκλείποντα' τούς νεώς καί την χώραν ήν κατεΐχεν,' ήξίωσε, καί ίδρΰσθαι* επί ξένης καί άλλοτρίας, καί είναι όθνεΐα τη χώρα καί τοΐς νομίμοις τοι? 2· κατά την Μεγαρέων πάλιν είθισμένοις.	καί οἱ
μεν πατέρες υμών \την ’Αθήναν ώς την χώραν είληχυίαν\ι [ομώνυμον αύτη] την πατρίδα προσ-ηγόρευον ’Αθήνας, ιν οἱ τιμώντες την θεόν την ομώνυμον αύτηs πόλιν μη έγκαταλίπωσι · Λεω-κράτης δ’ ούτε νομίμων ούτε πατρώος* οϋθ’ ιερών φροντίσας το καθ’ εαυτόν έξαγώγιμον ύμίν καί την παρά των θεών βοήθειαν έποίησε. καί ούκ εξήρκεσεν αύτώ τοσαΰτα καί τηλικαΰτα τήν πάλιν άδικήσαι, άλλ’ οίκων εν Μεγάροις, οΐς παρ’ υμών έξεκομίσατο χρήμασιν αφορμή χρώμενος, εκ τής Ηπείρου παρά Κλεοπάτρας εις Λευκάδα έσιτήγει 27 καί έκεΐθεν εις Κόρινθον, καίτοι, ὥ άνδρες, καί περί τούτων οί ύμέτεροι νόμοι τάς εσχάτας τιμωρίας όρίζονσιν, εάν τις Αθηναίων άλλοσέ ιτοι σιτηγηση ή ώς , υμάς, έπειτα τον προδόντα μεν εν τίρ πόλέμω, σιτηγήσαντα δέ παρά τους νόμους, μή φροντίσαντα δέ μήτε Ιερών μήτε πατρίδος μήτε νόμων, τούτον έχοντες επί7 τή ύμετέρα φήφω ούκ άποκτενεΐτε καί παράδειγμα τοΐς άλλοι?* ποιήσετε; 1
1 έκλείποντα] έκλιπόντα Coraes.
* κατεΐχεν Blass : κατείχαν codd. s Ιδρΰαθαι Bekker : ί&ρυσασθαι codd.
; * Verba την . . . είληχυΐαν obclis inclusi: ομώνυμον αΰτη seel. Heinrich: verba την ’Μηνάν usque ad avrfj delenda ci. Bekkerτιμώντε; ante την 'Αθήναν add. Taylor τή Άθηνά . . . είληχυΐη Coraes: «05 την χώραν ττρ Αθήνα; είλη-χυίαζ Blass. · ■
s αύτή\ seel. Schoene : αυτήν Uehdantz.
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leave the temples and the land which they had occupied and be established in a strange and uncongenial place, as aliens to the soil and to the rites traditionally observed in Megara. Your fathers, (honouring)” Athena as the deity to whom their land had been allotted, called their native city' Athens, so that men who revered the goddess should not desert the city which bore her name. By disregarding custom,‘country, and sacred images Leocrates did all in his power to cause even your divine protection to be exported. Moreover, to have wronged the city on this enormous scale was not enough for him. Living at Megara and using as capital the money which he had withdrawn from Athens he shipped corn, bought from Cleopatra,'1 from Epirus to Leucas and from there to Corinth. And yet, gentlemen, in cases of this sort your laws lay down the most severe penalties if an Athenian transports com to any place other than your city. When therefore a man has been a traitor in war and has broken the laws in transporting corn, when he has had no regard for sacred things and none for his country or the laws, if you have him at the mercy of your vote, will you not execute him and make an example of him to others ? If you do not it
•	In order to give what must be the general sense of this corrupt passage I have translated Taylor’s suggested addition of τιμώντα before ryv 'Αθήναν and ignored the words ομώνυμον airjj. But the Greek text cannot be restored with certainty.
*	Cleopatra, the sister of Alexander the Great, was married to Alexander of Epirus in 336 and must now have been acting as regent for her husband while he was at war in Italy. *
* varpiSos Frohberger ; πατρώων codd.
’ cm N : cv Α : ϋπο Herwerden (coll. §§ 2, 115). 8 τοι? άλλου N : τοι? άλλου άνθρώποις Α.
LYCURGUS
πάντων άρ' ανθρώπων ραθυμ,ότατοι εσεσθε, και ήκιστα επί τοΐς δεινοΐς όργιζα μενοι.
Καί ταντα δ’, ὥ άνδρες, εμοΰ θεωρήσατε ω? δικαίαν την εξετασιν ποιούμενου περί τούτων, ου γαρ οΐμαι δεΐν ύμας ύπερ τηλικούτων αδικημάτων εικάζοντας άλλα την αλήθειαν είδότας ψηψιζ£" σθαι, και τους μάρτυρας μή δώσοντας ελεγχον μαρτυρεΐν ὰλλὰ δεδωκότας. προύκαλεσάμην1 γαρ αυτούς πρόκλησιν ύπερ τούτων απάντων γράφας και άξιων βασανίζειν τούς τούτου οίκετας, ff προκλήσεις προκαλεΐσθαι άξιόν- εστιν. καί μοι λεγε τάύτην.
ΠΡ0ΚΛΗ212
Ακούετε, ὥ, άνδρες, τής προκλήσεως. άμα τοίνυν ταύτην Λεωκράτης* ούκ εδεχετο και κατε-μαρτύρει αύτοΰ ότι προδότης τής πατρίδος εστιν ό γαρ τον παρά των1 συνειδότων ελεγχον φυγών ώμολόγηκεν άληθή εΐναι τά είσηγγελμενα. τις γαρ υμών ούκ οἶδὲν ότι περί των αμφισβητούμενων πολύ δοκεΐ δικαιότατου καί δημοτικώτατον' εΐναι, όταν οίκέται ή θεράπαιναι συνεώώσιν α δει, τούτους ελεγχειν και βασανίζειν, και τοΐς εργοις μάλλον ή τοΐς λόγοις πιστεύειν, άλλως τε και περί πραγμάτων κοινών καί μεγάλων καί συμφερόντων τή πόλει; εγώ τοίνυν τοσοΰτον άφέστηκα τον αδίκως την εισαγγελίαν κατά Αεωκράτους ποιή-
1 προύκαλεσάμην Taylor : παρεκαλέσάμην codd.
a jj προκλήσεις προκαλεΐσθαι άξιόν εστιν Jernstedt: η προκλήσεις προκλήσοι άξιόν όστι Ν : om. Α dimidio versu post οικετας vacuo relicto : ής άκοΰσαι άξιόν εστιν Blass.
*	Αεωκράτης Λ Id.: α σωκράτης codd.
*	τον παρά τών Schoemann : τον πάντων Α t των πάντων Ν.
5 δημοτικώτατον Ernesti:' δημοτικόν codd.
AGAINST LEOCRATES, 27-30
will show an apathy and lack of righteous indignation completely without parallel.
Consider these further proofs that my inquiry into this question has been just; for it is my opinion that in dealing with such serious crimes you must base your vote, not on conjecture, but on certainty : and I hold that witnesses must prove their good faith before, not after, they give their evidence. I submitted to the defence a written challenge on all these points and demanded the slaves of Leocrates for torture, according to the right procedure for making challenges. Please read the challenge.
Challenge
You hear the challenge, gentlemen. By the very act of refusing to accept this Leocrates condemned himself as a traitor to his country. For whoever refuses to allow the testing of those who share his secrets has confessed that the charges of the indictment are true. Every one of you knows that in matters of dispute it is considered by far the justest and most democratic course, when there are male or female slaves, who possess the necessary information, to examine these by torture and so have facts to go upon instead of hearsay, particularly when the case concerns the public and is of. vital interest to the state.® Certainly I cannot be called unjust in my
“ The right of torturing slave witnesses does not seem often to have been exercised, and it is doubtful whether evidence obtained in this way was really very highly rated. No man was bound to submit his slaves for examination, and accusers often demanded them in such a way as to ensure a refusal which gave them an additional argument against the defendant. To strengthen their position they, 37;
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σασθα ι, όσον έγὥ μιν έβουλόμην τοι? ιδιοις /ανδόνοι?1 iv τοΐς Αεωκράτους οικέταις καί θερα-παίναις βασανισθεΐσι τον έλεγχον γενέσθαι, οότοσι δε διὰ τὰ συνειδέναι εαυτω* ούχ ύπέμεινεν αλλ’ έφυγε. καιτοι, ὥ άνδρες, πολύ θάττον οι Αεα>κρα-τους οικέται και θεράπαιναι των γινομένων3 άν τι ήρνηθησαν ή τὰ μή όντα τοΰ αυτών δεσπότου κατεφεύσαντο. χωρίς τοίνυν τούτων Αεωκράτης άναβοήσεται αύτίκα ώς Ιδιώτης ὥν, και ΰττο τή9 τοΰ ρητορος καί συκοφάντου δεινότητας άναρπαζό-μενος· εγώ δ’ ηγούμαι πάντας υμάς είδέναι οτι των μιν δεινών καί συκοφαντεΐν έπιχειρούντων εργον εστίν άμα τοΰτο προαιρείσθαι και ζητεΐν τα χωρία ταυτα, έν οΐς τούς παραλογισμούς κατά των άγωνιζομένων ποιησονται, των δε δικαίως τάς κρίσεις ένισταμενων καί τούς ενόχους ταΐς άραΐς ακριβώς άποδεικνύντων ταναντία φαίνεσθαι τούτοις ποιοΰντας, ώσπερ ημεΐς.4 οΰτωσί δε διαλογίζεσθε περί τούτων παρ’ νμίν αύτοΐς. τινας αδύνατον ήν τη δεινότητι καί ταΐς παρασκευάΐς ταΐς τοΰ λόγου παραγαγεΐν; κατά φύσιν τοίνυν βασανιζόμενοι πάσαν την αλήθειαν περί πάντων των αδικημάτων εμελλον φράσειν οι οικέται καί αί θεράπαιναι. αλλά τούτους Αεωκράτηςι παρα-δοΰναι έφυγε, καί ταΰτα ούκ άλλοτρίονς ὰλλ’ αυτόν όντα?, τινα? δέ δυνατόν εΐναι δοκεΐ τοΐς
1 Tots iSioiS ictySuyou Rciske : τους ί$ίονς kiv&wovs codd.
1 έαυτώ N ϊ εαυτόν Α.
3 γενομένων Bekker : λεγομένων codd.
,	4 ημείς Ν : υμείς Α.
’	· λεωκράτης Thalheim: ό Αεωκράτης codd.
naturally tried, as Lycurgus does here, to impress the jury 38
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prosecution of Leocrates. I was even wiling at my own risk to let the proof rest on the torture of his male and female slaves, but the defendant, realizing his guilt, rejected the offer instead of accepting it. And yet, gentlemen, the male and female slaves of Leocrates would have been far readier to deny any of the real facts than to invent lies against their master. Apart from this, Leocrates will presently proclaim that he is a simple citizen and is falling a prey to the cunning of an orator and false informer. But I am sure you all know well the characteristic behaviour of those, unscrupulous men who try to lay false information ; for when they choose their part they look for vantage-points on which to quibble against those on trial, whereas the man whose aims in going to law are honest, who brings proofs to bear against those who come under the herald’s curse,0 does just the opposite, as I myself am doing. Look at the present case yourselves in this way. Which people could not have been misled by cunning or a deceptive argument ? The male and female slaves. Naturally, when tortured, they would have told the whole truth about all the offences. But it was just these persons whom Leocrates refused to hand over, though they were his and no one else’s. On the other hand which
with the value of such evidence (cf Isae. viii. 12 etc.): but Antiphon must be nearer the mark when he points out that a man on the rack would say anythin? to gratify his torturers (Antiph. v. S2).
° Before meetings of the Assembly and the Council a curse was pronounced by the herald against all who might be acting treasonably against the state (see Dem. xix. 70).
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λόγοις ψυχαγώγησαν, και την υγρότητα αυτών τοΰ ήθους τοΐς δακρύοις els έλεον προαγαγεσθαι; τούς δικαστάς. ενταύθα Σωκράτης ό προδότης της πατρίδος ελήλυθεν, οόδὲν έτερον η φοβούμενος μη εκ της αυτής οικίας οἴ τ εξελέγχονres τώ εργω και 6 εξελεγχόμενος γένηται. τί γαρ ἔδὲι ■προφάσεων η λόγων η σκηφεως;1 ὰπλονν το
34	δίκαιον, ρφδιον τό αληθές, βραχύς ό έλεγχος, εΐ μεν ομολογεί τά εν τη εισαγγελία αληθή και όσια εΐναι, τί ού τής εκ των νόμων τιμωρίας τυγχάνει; εί §€ μη φησι ταΰτα αληθή είναι, τί ον παραδέδωκε τούς οίκετας και τάς θερατταίνας; προσήκει* γαρ τον υπέρ προδοσίας3 κινδυνεύοντα και παράδιδόναι4 βασανίζείν καί μηδενα των ακριβέστατων ελέγχων
35 φεύγειν.	ὰλλ’ οὰδέν τούτων επραξεν. ὰλλὰ καταμεμαρτυρηκώς εαυτόν ότι προδότης εστι τής πατρίδος και των Ιερών και τών νόμων, αξιώσει υμάς εναντία ταΐς αυτού όμολογίαις' και μαρτυ-ρίαις ψηφίσασθαι. καί πώς δίκαιόν εστι τον την εξουσίαν τής απολογίας αυτού εξ άλλων τε πολλών και εκ τοΰ μη δεξασθαι τά δίκαια περιηρη-μένον, τούτον έάσαι υμάς αυτούς ύπερ τών ομο-λογονμενών αδικημάτων έξαπατήσαι;
36	Περί μεν οΰν τής προκλήσεως και τοΰ αδικήματος, ότι όμολογούμενόν εστιν, Ικανώς υμάς ηγούμαι, ὥ άνδρες, μεμαθηκεναι· εν οΐς δε καιροΐς καί ήλίκοις κινδύνοις την πόλιν ούσαν Αεωκράτης προδεδωκεν άναμνήσαι υμάς βούλομαι, καί μοι λαβέ το ψήφισμα, γραμματεΰ, το Ύπερείδου και αναγίγνωσκε..
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people could he probably impose upon by arguments, appealing to their softer side by his tears and so winning their sympathy ? The jury. Leocrates, the betrayer of his country, has come into court with only one fear, namely that the witnesses who by certain proofs expose the criminal will be produced from the same household as the man whom they expose. What was the use of pretexts, pleas, excuses ? Justice is plain, the truth easy and the proof brief. If he admits that the articles of the indictment are true and right, why does he not suffer punishment as the laws require? But if he claims that they are false, why has he not handed over his male and female slaves ? When a man is up for treason he should submit his slaves for torture, without evading a single one of the most searching tests. Leocrates did nothing of the sort. Though he has condemned himself as a traitor to his country, a traitor to his gods and to the laws, he will ask you when you vote to contradict his own admissions and his own evidence. How can it be right, when a man has refused a fair offer and in many other ways also has robbed himself of the means of defence, for you to let him mislead your judgement on crimes to which he has confessed ?
So much for the challenge and the crime. I think you have been shown well enough, gentlemen, that that part is beyond dispute. I want now to remind you what emergencies, what great dangers the city was facing when Leocrates turned traitor to it. Please take the decree of Hyperides, clerk, and read it. * *
1 σκηφοως A : σκόφοως N. a προσηκα] προσήκων Blass.
* Post προδοσίας usque ad § 98 mancus N.
* Post wopoStSoVai codd. καί habent, seel. Taylor.
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ΨΗΦΙ3ΜΛ
37	’Ακούετε rον ψηφίσματος, ώ άντρες, ότι την βουλήν τούς πεντακοσίους καταβαίνειν εις Πειραιά χρηματιοΰσαν περί φυλακής τοΰ Πειραιέως εν τοΐς δπλοις έδοξε, καί πράττειν διεσκευασμένην δ τι αν δοκή τω δήμω συμφέρον είναι, καίτοι, ὥ άνδρες, εί οί άφειμένοι1 τοΰ στρατεύεαθαι ένεκα τοΰ βουλενεσθαι υπέρ τής πδλεως έν τή των στρατιωτών τάζει διέτριβον, α μ' ύμΐν δοκοΰσι μικροί καί οι τυχόντες φόβοι τότε τήν πόλιν
38 κατασχεΐν; έν οΐς Αεωκράτης ουτοσί καί αυτός εκ τής πόλε ως άποδράς ωχετο, καί τά χρήματα τα υπάρχοντα έζεκόμισε, καί (τά)1 ιερά τα πατρώα μετεπέμφατο, καί είς τοσοΰτον προδοσίας ήλθεν ώστε κατα τήν τούτου’ προαίρεσιν έρημοι μέν ήσαν οί νεω* έρημοι δ’ at φυλακαί των τειχών, έζελέ-
39	λειπτο δ’ ή πόλις καί ή χώρα, καίτοι κατ’ εκείνους τούς χρόνους, ὥ άνδρες, τίς ούκ αν την πόλιν ήλέησεν, ού μόνον πολίτης ὰλλὰ καί ζένος έν τοΐς έμπροσθεν χρόνοις έπιδεδημηκώς; τίς δ’ ήν ούτως ή μισόδημος τότ ή μισαθήναιος, δστις έδυνήθη άν άτακτον αυτὰν' ύπομεΐναι ίδεΐν; ήνίκα ή μέν ήττα καί τό γεγονός πάθο? τω (δήμω)* προσήγγελτο, ορθή δ’ ήν ή 77όλυ επί1 τοΐς συμ-βεβηκόσιν, αί δ’ ελπίδες τής σωτηρίας τώ δήμω έν τοΐς υπέρ πεντ ήκοντ έτη γεγονόσι κ αθεϊστή-
40	κεσαν, όρδ,ν δ’ ήν έπί μέν των Ουρών γυναίκας
1 άφειμενοι Α. G. Becker (coll. § 40): άφιέμενοι codd.
» τά add. Halm.	1 τούτου Thallieim : αΰτοΰ codd.
* νεω Blass (coll. §§ I, 25, etc.) : ναοί codd. qui τών ιερέων add.·. ’seel. Heinrich.
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You hear the decree, gentlemen. It provided that the Council of Five Hundred should go down to the Piraeus armed, to consult for the protection of that harbour, and that it should hold itself ready to do whatever seemed to be in the people’s interest. And yet, if the men who had been exempted from military service so that they might deliberate upon the city’s affairs were then playing the part of soldiers, do you think that the alarms which had taken hold upon the city were any trivial or ordinary fears ? Yet it was then that this man Leocrates made off himself—a runaway from the city ; it was then that he conveyed to safety his available property and sent back for the sacred images of his family. To such a pitch did he carry his treason that, so far as his decision went, the temples were abandoned, the posts on the wall unmanned and the town and country left deserted. And yet in those days, gentlemen, who would not have pitied the city, even though he were not a citizen but only an alien who had lived among us in previous years ? Surely there was no one whose hatred of the people or of Athens was so intense that he could have endured to sec himself remain outside the army. When the defeat and consequent disaster had been reported to the people and the city was tense with alarm at the news, the people’s hope of safety had come to rest with the men of over fifty. Free women could be seen crouching at the doors in
5 αυτόν Baiter et Sauppe: eaurov Aid.: τόν αυτόν codd.
8 8ήμφ add. Aid. ; προσήγγίλτο Es:	τώ ττροσηγγ4λλ(το
codd.: pro τώ, άρτίως Blass: στρατοπί&ψ add. Meier, στρατφ Petrie.	'	7 cm Bekker i iv codd.
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[1531 ελευθέρας, περίφοβους κατεπτηχυίας και πυνθανο-μένας el ζώσι, τάς μεν υπέρ άνδρός, τὰ?^ υπέρ πατρός, τάϊ δ’ υπέρ αδελφών, άναξίως αυτών και της πόλεως όρωμένας, τών δ' άνδρών1 τους τοι? σώμασιν άπειρηκότας και ταΐς ήλικίαις* πρεσβν-τερους καί υπό τών νόμων τοΰ στρατεύεσθαι^ άφ-ειμένους3 Ιδεϊν. ήν καθ’ ολην την4 ,πόλιι^ τότ'^ επί γήρως όδώ περιφθειρομένους 9 δίπλα τά ιματια’
41	έμπεπορπημένους; πολλών δέ καί δεινών κατα την πάλιν γιγνομένων, καί πάντων^ τών πολιτών τά μέγιστα ήτυχηκότων, μάλιστ άν τις ήλγησε καί έδάκρυσεν επί ταΐς τής πόλεως συμφοραΐς, ήνίχ όραν ήν τον δήμον φηφισάμενον τους μεν δούλου? ελευθέρους, τούς δὲ ξένους 'Αθηναίους, τούς δ’ άτιμους επιτίμους7, ος πρότερον9 επί τω
42	αύτόχθων εΐναι καί ελεύθερος εσεμνύνετο. τοσαύτη δ' ή πόλις εκέχρητο μεταβολή ώστε πρότερον μεν υπέρ τής τών άλλων Ἑλλήνων ελευθερίας άγωνί-ζεσθαι, εν δέ τοι? τότε χρόνοις αγαπάν, εάν υπέρ τής αυτών σωτηρίας ασφαλώς δύνηται διακινδυ-νευσαι,11 καί πρότερον μέν πολλής χώρας τών βαρβάρων επάρχειν, τότε δέ προς Μακεδόνας υπέρ τής Ιδίας κινδυνεύειν· καί τον δήμον 5ν πρότερον Αακεδαιμόνιοι καί Πελοποννήσιοι καί οι την 'Ασίαν κατοικοΰντες 'Έλλ^νεχ βοηθόν έπεκαλούντο, οντος εδεΐτο τών εξ “Ανδρον καί Κέω καί Τροζήνος1"
*	Verba τών δ’ άνδρών usque ad εμπεπορπημένονι cit. Suidas (s.v. πεττορττημΐνος).
*	ταΐς ήλικίαις Suidas : τάς -ηλικίας codd.
3 άφαμενους Suidas : άφεμένους codd.
*	την et τότ Suidas : om. codd.
6 οδώ περιφθειρομενονς Suidas : οΰδψ διαφθειρομένους codd.
β τά ίμάτια] om. Suidas : θαίμάτια Blass.
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terror-inquiring for the safety of their husbands, fathers or brothers, offering a spectacle degrading to themselves and to the city. The men who had outlived their stength and were advanced in life, exempt by law from service in the field, could be seen throughout the city, now on the threshold of the grave, wretchedly scurrying with their cloaks pinned double round them. Many sufferings were being visited upon the city ; every citizen had felt misfortune at its worst; but the sight which would most surely have stirred the onlooker and moved him to tears over the sorrows of Athens was to see the people vote that slaves should be released, that aliens .should become Athenians and the disfranchised regain their rights ® : the nation that once proudly claimed to be indigenous and free. ' The city had suffered a change indeed. She who used once to champion the freedom of her fellow Greeks was now content if she could safely meet the dangers that her own defence entailed. In the past she had ruled a wide extent.of foreign land ; now she was disputing with Macedon for her own. The people whom Lacedaemonians and Peloponnesians, whom the Greeks of Asia used once to summon to their help,6 were now entreating men of-Andros, Ceos, Troezen and Epidaurus-to send
0 For this proposal of Hyperidcs compare § 16 and note.1
4 Two notable occasions when Athens sent help to Sparta were the Third Messenian War, (464 b.c.) und the, campaign of Mantinea (362 b.c.). She had assisted the Asiatic Greeks in the revolt of Aristagoras (c.' 408 b.c.) and at the' time of the Delian League.
’ επιτίμους Dobree : έντιμους codd.
* TTporcpov ()sann : ττρώτον codd.: πρό τού Iieiske. * διακιρδυ·Ευσαι Μ : κινδυνέυσαι A.
10 Ύροζηέος Blass ! Τροιζήνος codd.
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καί Επίδαυρου επικουρίαν αΰτώ μεταπέμφασθαι.
43	ώστε, ώ άνδρες, τον εν τοι? τοιούτοις φόβοις καί τηλικούτοις κίνδυνοις και τοσαύτη αισχύνη έγκατα-λιπόντα1 την πάλιν, καί μήτε (τὰ)* όπλα θέμενον υπέρ της πατρίδος μήτε το σώμα παρασχόντα τάξωι τοι? στρατηγοΐς, ὰλλὰ φνγόντα καί προδόντα την τοΰ δήμου σωτηρίαν, τις αν ή δικαστή? ψιλό-πολις καί εύσεβεϊν βουλόμενος φήφω άπολύσειεν, ή ρήτωρ κληθείς τώ προδότη της πόλεως βοηθήσειε, τον ουδέ σνμπενθήσαι τάς τής πατρίδος συμφοράς τολμήσαντα, οι38έ συμβεβλημένου ούδεν εις την
44	τής πόλεως καί τοΰ δήμου σωτηρίαν; καίτοι κατ' εκείνους τούς χρόνους ούκ έστιν ήτις ηλικία ου παρέσχεν3 έαυτήν εις την τής πόλεως σωτηρίαν, όθ' ή μεν χώρα τα δένδρα συνεβάλλετο, οί · δε τετελευτηκότες τάς θήκας, οί δε νεω' τὰ όπλα, έπεμελοΰντο γάρ οί μεν τής των τειχών κατασκευής, οί 8έ τής τών τάφρων, οί δε τής χαρακώ-σεως- ούδείς δ’ ήν αργός τών εν τή πόλει. . έφ’ ὥν οὰδὲνὰ? τὰ σώμα τό έαυτοΰ παρέσχε* τάξαι
45	Αεωκράτης. ὥν είκος υμάς άναμνησθέντας τον μηδέ συνενεγκεΐν" μηδ' επ' εκφοράν ελθεΐν άξιώ-σαντα τών ύπερ τής ελευθερίας καί τοΰ δήμου σωτηρίας εν Χαιρωνεία τελευτησάντων θανάτω ζημιώσαι ώς το επί τούτω μέρος άταφων εκείνων τών άνδρών γεγενημένων- ὥν οντος ουδέ τάς θήκας παριών ήσχύνθη, όγδόω έτει την πατρίδα αύτών προσαγορευων.
46	Περί ὥν, ὥ άνδρες, μικρώ πλείω βούλομαι διελθεΐν, καί υμών άκοΰσαι δέομαι καί μη νομίζει
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them aid. Therefore, gentlemen, if at a time of fears like these, a time of such great danger and disgrace, there was a deserter from the city, a man who neither took up arms in his country’s defence nor submitted his person to the generals for enrolment but ran away and betrayed the safety of the people, what patriotic juryman with any scruples would vote for his acquittal ? What advocate summoned into court would help a traitor to his city ? He had not even the grace to share our grief at the misfortunes of his country, and he has made no contribution towards the defence of Athens and our democracy. Yet men of every age offered their services for the city’s defence on that occasion when the land was giving up its trees, the dead their gravestones, and the temples arms. Some set themselves to building walls, others to making ditches and palisades. Not a man in the city was idle. Leocrates did not offer himself to be enrolled for a single one of these tasks. You would do well to remember this and punish with death this man who did not even deign to help collect the bodies or attend the funeral of those who at Chaeronea died for freedom and the safety of our people ; for bad it rested with him those men would be unburied. He was not even ashamed to pass their graves when he greeted their country eight years «after.
I wish to say a few words more about these men, gentlemen, and I ask you to listen and not regard 1 * * * 5
1 ϊγκαταλίπόιτα Aid. : (γκαταλίίποντα codd.
a to add. Es.
a παρίσχΐν Blass (coll. §§ 43, 57, etc.): παρέσχπο codd.
* «φ Melanchthon : vim codd.
5 παρίσχι Bekker: τταρίσχίτο codd.
* αυνιν€γκΐΐν Z : ξυνίγκΰν Α : συνίζ(ν(γκιΐν Dobrec.
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άλλοτρίους εΐναι τούς τοιούτους (λόγους)1 των δημοσίων αγώνων2· αἱ γαρ των αγαθών άνδρών ενλογίαι τον έλεγχον σαφή κατα των τάναντία έπιτηδευόντων ποιοΰσιν. ἔτι 8έ καί δίκαιον τοι έπαινον, ος μόνος άθλον των κίνδυνων τοΐς αγαθοίs άνδράσιν εστί, τούτον, επειδή και εκείνοι εις τήν κοινήν σωτηρίαν τής πόλεως τάς φυχάς (τάς): αυτών άνήλωσαν* εν τοΐς δημοσίοις καί κοινοΐς
47	άγώσι τής πόλεως μη παραλείπειν.1 εκείνοι γαρ τοΐς πολεμίοις άπήντησαν επί, τοΐς όρίοις τής Βοιωτίο? υπέρ τής τών 'Ελλήνων ελευθερίας μαχονμενοι, ούκ εν* τοΐς τείχεσι τὰ? ελπίδας τής σωτηρίας εχοντες, οὰδὲ τήν χώραν κακώς ποιεΐν προέμενοι τοΐς έχθροΐς, άλλα τήν μεν αυτών ανδρείαν άσφαλεστέραν φυλακήν είναι νομίζοντες τών λίθινων περιβόλων, τήν δε θρεφασαν αυτούς
48	αίσχυνόμενοι περιοράν πορθουμενην, εικότως· ώσπερ γαρ προς τούς φύσει γεννήσαντας καί τούς ποιητούς τών πατέρων ονχ ομοίως εχουσιν άπαντες ταΐς ευνοίαις, ούτω και προς τας χωράς τας
[ 154] μή φύσει προσήκουσας, ὰλλ\ ύστερον επίκτητους γενομένας καταδεέστερον διακειται, τοιαυταις δὲ γνώμαις χρησάμενοι καί τοΐς άρίστοις ανδρασιν εξ ίσου τών κινδύνων μετασχόντες, ουχ ομοίως τής τύχης εκοινώνησαν τής γαρ αρετής ου ζώντες άπολαύουσιν, άλλα τελευτήσαντες^ τήν δόξαν κάτα-λελοίπαοιν? ούχ ήττηθέντες, ὰλλ’ άποθανοντες ένθαπερ έτάχθησαν’ ύπερ τής ελευθερίας^ άμύνον-
49	τες. εί δε δεΐ καί παραδοξότατον μεν είπεΐν, αληθές δέ, εκείνοι νικώντες άπέθανον. α* γαρ
1 λόγονf add. lteiske.
* αγώνων lieiske : oyiuvor codd.
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such pleas as out of keeping with public trials. For the praise of brave men provides an unanswerable refutation of all whose conduct is opposed to theirs. And it is fair too that that praise which is to them the only reward for danger should be remembered at the public trials in which the entire city shares, since it was for her safety as a whole that they forfeited their lives. Those men encountered the enemy on the borders of Boeotia, to fight for the freedom of Greece. They neither rested their hopes of safety on city walls nor surrendered their lands for the foe to devastate. Believing that their own courage was a surer protection than battlements of stone, they held it a disgrace to see the land that reared them wasted. And they were right. Men do not hold their foster parents so dear as their own fathers, and so towards countries which are not their own but which have been adopted during their lifetime they feel a weaker loyalty. In such a spirit did these men bear their share of dangers with a courage unsurpassed; but their prowess was not equalled by their fortune. For they have not lived to reap the enjoyment of their valour; they died and have bequeathed their glory in its stead. Unconquered, they fell at their posts in the defence of freedom, and if I may use a paradox but one which yet conveys the truth, they triumphed in their death. * * 5 * 7
! tas add. Baiter et Sauppe.
1 άνήλωσαν Muretus : ανάλωσαν codd.
5 napaXcίπαν Es : παραλιπεΐν codd.
*	(VEs: cm codd.
7 K-aTaXcXoi-rraoLV Bekker : ίγκαταλελοΐ-πασίν codd.
*	Ινθαικρ ίτάχθηααν Markland : ίνθα παρπάχΰηααν codd.
*	a . . . ταΰτ’ ά[ιφότ(ρα Coraes : τά . . . ταΰτα yap άμφο-repa codd.: τά γαρ . . . ταΰτ σρα Rehdantz.
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άθλα τον πολέμου τοΐς άγαθοΐς άνδράσιν έστίν, ελευθερία και αρετή, ταΰτ' άμφότερα τοΐς τελεν-τήσασιν ύπάρχει. έπειτα δ’ οΰδ’ οἶόν τ' έστ'ιν είπεΐν ήττησθαι τούς1 ταΐς διανοίου μή πτήξαντας τον των επ ιόντων φόβον, μόνους γαρ τούς εν τοΐς πολέμοις καλώς άποθνήσκοντας ούδ' αν εις ήττησθαι δικαίως φήσειε· την γαρ δουλείαν φεύ-γοντες εύκλεά θάνατον αίρουνται. έδήλωστ δ’ ή
50	τούτων των άνδρών αρετή· μόνοι γαρ των απάντων την τής Έλλάδοϊ ελευθερίαν εν τοΐς εαυτών σώ-μασιν εΐχον. άμα γαρ οΰτοί τε τον βίον μετήλ-λαξαν καί τὰ τής Έλλάδοϊ εις δουλείαν μετέπεσεν-συνετάφη γαρ τοΐς τούτων σώμασιν ή τών άλλων Ελλήνων ελευθερία. δθεν καί φανερόν πόσιν εποίησαν ούκ ίδίψ πολεμοΰντες ὰλλ’ υπέρ κοινής ελευθερίας προκινδυνενοντες. ώστε, ώ άνδρες, ούκ (ὰν)1 αίσχυνθείην είπών στέφανον τής πατρίδας
51	εϊναι τάς εκείνων φνχάς. και δι α ούκ άλόγως3 έπετήδενον έπίστασθε, ώ Αθηναίοι, μόνοι τών Ἑλλήνων τούς αγαθούς άνδρας τιμάν εύρήσετε δὲ παρά μεν τοΐς άλλοις έν ταΐς άγοραΐς αθλητα,ς άνακειμένους, παρ’ ύμΐν δε στρατηγούς αγαθούς καί τούς τον τύραννον άποκτείναντας. καί τοιου-τους μεν άνδρας ούδ’ έξ άπάσης της Έλλάδοϊ ολίγους ενρεΐν ρόδιον, τούς δε τούς στεφανιτας αγώνας νενι κηκότας εύπετώς πολλαχόθεν εστι γεγονότας ίδεϊν. ώσπερ τοίνυν τοΐς ενεργεταις μεγίστας τιμάς απονέμετε, ούτω δίκαιον* και τους
1 ήττησθαι τόνε Taylor : |ττΐ)ί otn'our tout codd.
* Post dAoy<us add. ανδρείαν Blass.
* δίκαιοί'] δίκαιοι Blass, qui καί secJ.
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For liberty and courage, the prizes offered to brave men in war, are both in the possession of the dead ; neither can we say that men have been defeated whose spirits did not flinch at the aggressor’s threat. For tt is only those who meet an honourable end in war whom no man justly could call beaten, since by the choosing of a noble death they are escaping slavery. The courage of these men has made this plain. They alone among us all held in their persons the liberty of Greece. For at the very moment when they passed away her lot was changed to servitude. With the bodies of these men was buried the freedom of every other Greek, and thus they proved it to the world that they were fighting for no private ends but facing danger for our common liberty. I therefore say without misgiving that their lives have been a laurel wreath for Athens. They had good reason for their conduct," since you, Athenians, alone among Greeks know how to honour valiant men. In other cities, you will find, it is the athletes who have their statues in the market place, whereas in yours it is victorious generals and the slayers of the tyrants ·. men whose like it is hard to find though we search the whole of Greece for but a few, whereas the winners of contests for a wreath have come from many places and can easily be seen. It is then only right, since you pay the nighest honours to your benefactors, that you
a The text of this passage has been suspected because (o) the words Si a are difficult to understand ; (6) there is no object for ejrenjSeuoi'. But (α) δι’ δ can be taken to refer to what follows in this sense : “ Moreover,—and here is the justification for their conduct,—you alone know, etc.” ; (b) although emrqScvai normally takes an object, at least the present participle can be used absolutely. I have therefore ventured to leave the text as it stands.
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την πατρίδα καταισχύνοντας και προδιδόντας ταΐς έσχάταις τιμωρίαις κολάζειν.
62 "Σκέφασθε δ’, ὥ άνδρες, ότι οΰδ’ έν1 ύ/ιΐν εστιν άποφηφίσασθαι Αεωκράτους τουτουί, τα δίκαια ποιοΰσι. τδ γαρ αδίκημα τοΰτο κεκριμένον έστι και κατεγνωσμένον. ή μιν γαρ έν1 Άρείω πάγιο βουλή (και μηδείς μοι θορυβηση- ταύτην γαρ υπολαμβάνω μεγίστην τότε γενέσθαι τη πόλει σωτηρίαν) τούς φυγόντας* την πατρίδα και έγκατα-λιπόντας τότε τοΐς πολεμίοις* λαβοΰσα άπέκτεινε. καίτοι, ω άνδρες, μη νομίζετε τούς τα των άλλων φονικά αδικήματα όσιώτατα δικάζοντας αυτούς αν εις τινα των πολιτών τοιοΰτόν τι παρανόμησαι.
53	ὰλλὰ μην Α ύτολύκου μιν1 ύμεΐς κατεφηφίσασθε, μείναντος μέν αύτοϋ έν τοΐς κίνδυνου, έχοντος δ' αιτίαν τούς υιεις καί την γυναίκα ύπεκθεσθαι, καί ετιμωρήαασθε.’ καίτοι εί τον τούς άχρηστους εις τον πόλεμον ύπεκθεσθαι αΙτίαν εχοντα έτιμωρη-σασθε, τί δει πάσχειν οστις άνηρ ὥν ούκ άπέδωκε τά τροφεία τη πατρίδι; ετι δὲ ό δήμος δεινόν ηγησάμενος είναι το γιγνόμενον έφηφίσατο ενόχους είναι τη προδοσία τούς φεύγοντας τον υπέρ της πατριδος κίνδυνον, άξιους εΐναι νομίζων της
54	έσχάτης τιμωρίας, α δη κατέγνωσται μέν παρά τώ δικαιότατοι συνεδρίω, κατεφήφισται δ' ύφ' υμών τών δικάζειν λαχόντων, όμολογειται δέ παρά
1 ο<58’ «γι’ Taylor: οΰδίν codd. s οΰδ’ ίφ' Bekker.
8 tv Bekker : tit' codd.
•	φυγόντας A. G. Becker : φεύγοντας codd.
*	τοΓί πολεμίοις Bekker: τούς πολεμίους codd.: ώί πολεμίους Aid.	* μιν] γε Gebauer.
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should also punish with the utmost rigour those who dishonour and betray their country.
You should bear in mind, gentlemen, that it is not even in your power, unless you go beyond your rights, to acquit this man Leocrates, since his offence has had j udgement passed upon it and a vote of condemnation too. For the council' of the Areopagus ;—(No one need interrupt me. That council was, in my opinion; the greatest bulwark of the city at the time ;) —seized and executed men who then had fled from their country and abandoned it to the enemy. You must not think, gentlemen, that these councillors who are so scrupulous in trying other men for homicide would themselves have taken the life of any citizen unlawfully. Moreover you condemned Autolycus ° and punished him because, though he himself had faced the dangers, he was charged with secretly sending his wife and sons away. Yet if you punished him when his only crime was that he had sent away persons useless for war, what should your verdict be on one who, though a man, did not pay his country the price of his nurture ? The people also, who looked with horror upon what was taking place, decreed that those who were evading the danger which their country’s defence involved were liable for treason, meriting in their belief the extreme penalty. When therefore certain actions have been censured by the most impartial council and condemned by you who were the judges appointed by lot, when they have been recognized by the people as demanding the severest
“ For the trial of Autolycus compare Lycurg. frag. 9 and *
* κα ίτιμωρησασβί] del. Dobree.
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τώ δήμω της μεγίστης αξία είναι τιμωρίας, τούτοι ς υμείς εναντία φηφιεΐσθε; πάντων άρ’1 ανθρώπων έσεσθε άγνωμονέστατοι και ελάχιστους έξετε τούς υπέρ υμών αυτών κινδυνεύοντας.
65 *Ωϊ μεν ούν ένοχός έστι τοι? είσηγγελμενοις άπααιν, ὥ άνδρες, Αεωκράτης φανερόν έσττ πυνθάνομαι δ’ αυτόν επιχειρησειν υμάς εξαπατάν λέγοντα, ώς έμπορος εξέπλευσε καί κατά ταύτην την εργασίαν άπεδημησεν εις Ῥόδου. έὰν ούν ταΰτα λέγη, ένθυμεΐσθ' ὥ1 ραδίως ληφεσθ' αυτόν [155] φευδόμενον. πρώτον μεν γαρ ούκ εκ της ακτής κατά την πυλιδα εμβαίνουσιν οί κατ' εμπορίαν πλέοντες ὰλλ’ εισω* του λιμένος, υπό πάντων τών φίλων δρώμενοι καί άποστελλόμενοι· έπειτα ου μετά της εταίρας καί τών θεραπαινών αλλά μόνοι* 6β μετά παιδός του διακονοΰντος. προς δε τούτοις τί προσηκεν εν Meyapot? τον Άθηναίον ὥ?5 έμπορον πέντε ετη κατοικεΐν καί τα ιερά τά πατρώα* μετακομ ίζεσθαι καί την οικίαν την ενθάδε πωλεΐν, εί μη κατεγνώκει τε αΰτοΰ προδεδωκέναι την πατρίδα καί μεγάλα πάντας ηδικηκέναι; ο καί πάντων γενοιτ’ ἂν ἀτοπωτατον, ει περί ων αυτός προσεδόκα τεύξεσθαι τιμωρίας, ταῦθ’ ὑμεῖς απο-λόσαιτβ’ κύριοι γινόμενοι της φηφου. χωρίς δε τούτων ούχ ηγούμαι δὲιν άποδέχεσθαι ταύτην την 57 απολογίαν. πώς γάρ ου δεινόν τούς μέν επ’ εμπορίαν' αποδημούντας σπεύδειν επί την της πόλεως βοήθειαν, τούτον δε μόνον εν τοΐς τότε καιροις καί κατ' εργασίαν εκπλεΐν, ηνίκα ουδ' αν
1	άρ' Heinrich (coll. §§ 27, 78): γαρ codd.
1	<Ι] ώς Baiter. * Λαω Snuppe : dal codd. ι ΐκ Aid.
* μόνοι Aid. : μόνος codd.	* tis] del. Bekker.
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punishment, will you give a verdict which opposes all these views ? If you do, you will be the most unconscionable of men and will have few indeed ready to risk themselves in your defence.
It is now clear, gentlemen, that Leocrates is liable under all the articles of the indictment. He will, I gather, try to mislead you by saying that it was merely as a merchant that he departed on this voyage and that the pursuance of this calling took him from his home to Rhodes. So if he says this, please take note how you may easily expose his lies. The first point is that men travelling as merchants do not leave by the postern on the beach; they embark inside the harbour with all their friends watching to see them off. Secondly, they go alone with their attendant slave, not with their mistress and her maids. Besides, what need had this Athenian to stay five years in Megara as a merchant ? What need had he to send for the sacred images of his family or to sell his house in Athens ? The answer is that he had condemned himself as a traitor to his country, as a criminal who had greatly wronged us all. - It would be incongruous indeed if you, with the decision in your power, were to dismiss this charge on which he was himself expecting punishment. But quite apart from these objections, we need not, I think, admit this line of defence. For surely it is outrageous, when men abroad on business were hurrying to the city’s help, that Leocrates alone should sail away at such a time for purposes of trade, since no one would then * *
‘ πατρώα Schoemann : πάτρια codd.
7 άπολνσαιτε Dobree : απολύσετε codd.
* at εμπορίαν edd. :	έπ'ι εμπορίαν OOdd. s έπ'ι εμπορία
Stephanus s κατ’ εμπορίαν Es.
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εις προσκτηαασθαι οὰδέν αν εζητησεν, αλλα τα υπάρχοντα μόνον διαφνλάξαι; ήδεως δ’ άν αυτόν πυθοίμην τίν εμπορίαν (Ισάγων χρησιμότερος εγενετο αν τη πόλει του παρασχεΐν το σώμα τάξαι τοι? στρατηγοϊς και τούς επιόντας άμύνασθαι μεθ' υμών μαχόμενος. εγώ μεν ούδεμίαν όρώ τηλι-
58 καυτήν ονσαν βοήθειαν, Άξιον 8’ έστιν ον μόνον αύτω διά την πραξιν όργίζεσθαι τούτην, ὰλλὰ και διὰ τον λόγον τούτον· φανερώς γαρ φεύδεσθαι τετόλμηκεν. ούτε γαρ πρότερον ούδεπώποτε εγενετο επί τούτης της εργασίας, ὰλλ’ εκεκτητο χαλκοτύπους, ούτε τότ εκπλεύσας ούδεν είσηγαγεν εκ Μεγάρων, εξ ετη συνεχώς άποδημησας. ετι δε καί (της)·1 πεντηκοστής μετόχων ετύγχανεν, ην ονκ αν καταλιπών κατ’ εμπορίαν άπεδημει* ώστ άν μεν τι περί τούτων λέγη, οι)δ’ υμάς επι-τρεφειν αύτω νομίζω.
69 Ἦξω δ’ Ισως επ' εκείνον τον λόγον φερόμενος, ον αύτω συμβεβουλεύκασί τινες τών συνηγόρων, ὥ5 ούκ ένοχός εστι τη προδοσία· ούτε γαρ νεωρίων κύριος ούτε πυλών ούτε στρατοπέδων ούθ' άλως τών της πόλεως ούδενός. εγώ δ’ ηγούμαι τούς μεν τούτων κυρίους μέρος άν τι προδοΰναι της ύμετέρας δυνάμεως, τουτονί δ' ολην έκδοτον ποίησαι τήν 7Τόλιν. ετι δ' οι μεν τούς ζώντας μόνον άδικοΰσι προδιδόντες, οντος δέ και τους τετελεντηκότας [και τά εν τη χώρα Ιερά,]* τών
60	πατρώων νομίμων άποστερών. καί ύπο μεν εκείνων προδοθεΐσαν οίκεΐσθαι άν συνεβαινε δούλην 56
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I liave thought of adding to his wealth. Men’s only care was to preserve what they already had. I should like Leocrates to tell me what merchandise he could have brought us to render him more useful than he would have been, had lie presented himself before the generals for enrolment and resisted the invaders by fighting at your sides. Personally I know no help to equal this. He deserves your anger for this conduct and for his explanation too, since he has not hesitated to tell a blatant lie. For he never previously carried on this trade, being in fact a master smith ; and subsequently, after his departure, he imported nothing to us from Megara, though he was away for six years without a break. Besides, he had, as it happens, an interest in the two per cent tax,a which he would never have left to live abroad on business. So if he says a word about these matters, I do not doubt that you will stop him.
He will perhaps in his impetuosity raise the argument, suggested to him by certain of his advocates, that he is not liable on a charge of treason, since he was not responsible for dockyards, gates or camps, nor in fact for any of the city’s concerns. My own view is that those in charge of these positions could have betrayed a part of your defences only, whereas it was the I whole city which Leocrates surrendered. Again, it is the living only whom men of their kind harm, but Leocrates has wronged the dead as well, depriving them I of their ancestral rites. Had the city been betrayed by them it would have been inhabited though en-α For the two per cent tax see § 19 and note.
1 τι?? add. Heinrich.
1 arctSij/iei, ut vid., A corr.: έττώήμα cett.
3 καί . . . Upa del. Herwerden.
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ονσαν την πόλιν, ον δέ1 τρόπον οδτος εξέλιπεν, άοίκτητον αν γενεσθαι. ἔτι δ’ εκ μιν τον κακώς πράττειν τας πάλας μεταβολής τυχεΐν επί τό βελτιον είκός εστιν, εκ 8έ τοΰ παντάπασι γενεσθαι άναστάτους2 καί των κοινών ελπίδων στερηθήναι. ώσπερ γαρ άνθρώπω ζώντι μεν ελπίς εκ τον κακώς πράξαι μεταπεσεΐν, τελεντήσαντι δε σνν-αναιρεΐται* πάντα δι’ ὥν άν τις ενδαιμονησειεν, οΰτω καί περί τάς πόλεις συμβαίνει πέρας εχειν
61	την άτνχίαν, όταν ανάστατοι γενωνται. εί γαρ Set την αλήθειαν ειπείν, πόλεώς εστι θάνατος ανάστατου γενεσθαι. τεκμήριου δέ μεγίστου· ημών γαρ ή πόλις τό μεν παλαιόν υπό τών τυράννων κατεδουλώθη, τό δ’ ύστερον υπό τών τριάκοντα, καί υπό Αακεδαιμονίων τὰ τείχη καθηρέθη· καί εκ τούτων όμως άμφοτερων ήλευθερώθημεν καί τής τών Ἑλλήνων ευδαιμονίας ήξιώθημεν προστάται
62	γενεσθαι. ὰλλ’ ονχ όσαι πώποτ ανάστατοι γεγό-νασι. τούτο μεν γάρ, εί καί παλαιότερον είπεΐν εστι, την Τροίαν τίς ούκ άκήκοεν ότι μεγίστη γεγενημενη τών τότε πόλεων καί πάσης επαρ-ξωτα τής 'Ασίας, ώς άπαξ υπό τών Ἑλλήνων κατεσκάφη, τον αιώνα άοίκητός εστι; το ντο δέ Μεσσήνην1 πεντακοσίοις ετεσιν ύστερον εκ τών τυχόντων ανθρώπων συνοικισθεΐσαν;
63	Τσωί οΰν τών συνηγόρων αντω τολμήσει τις
1 δί, quod supra post δοάλην habent codd., hue transtulit Reiske.
1 άναστάτους Reiske : ανάστατου codd.
8 ovvavatpetrai] συνανήρηταχ Mass.
* Μεσσήνην Melanchthon : Μεαψην codd.
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slaved, but left as this man left it, it would have been deserted. Moreover, after suffering hardships cities may well expect to see a change to better times, but with complete destruction even the hopes common to every city are taken from them. A man, if he but lives, has still a prospect of change from evil fortunes, but at his death there perishes with him every means by which prosperity could come. And so it is with cities ; their misfortune reaches its limit when they are destroyed. Indeed, the plain fact is that for a city destruction is like death. Let us take the clearest illustration. Our city was enslaved0 in.earlier times fay the tyrants and later by the Thirty, when the walls were demolished by the Spartans. Yet we were freed from both these evils and the Greeks approved us as the guardians of their welfare. Not so with any city which has ever been destroyed. First, though it is to quote a rather early case, remember Troy. Who has not heard how, after being the greatest city of her time and ruling the whole of Asia, she was deserted for ever when once the Greeks had razed her ? Think of Messene too, established again as a city five hundred years after from men of indiscriminate origin.6
Perhaps one of his advocates will dare to belittle
•	By the Pisistratids from c. 560 to 510 and by the Thirty from 404 to 403. The walls were destroyed in 404.
*	If by these words Lycurgus means five hundred years after it was destroyed, as he presumably does, he is being very inaccurate. Messene was founded in 369 by Epaminon-das and its previous destruction is most naturally assigned to the Second Messenian War (mid-seventh century), r.ven the beginning of the First Messenian War, in which the Spartans conquered the country, cannot be placed much earlier than 720, ».*. only 350 years before. See Dinarch. i. 73 and note.
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είπεΐν, μικρόν τό πράγμα ποιων, ώς οὰδ«ν αν παρ’ [156] ένα άνθρωπον έγένετο τούτων και ούκ αισχυ-νονται1 τοιαντην απολογίαν ποιούμενοι προς ύμας, έφ' ή δικαίως αν άποθάνοιεν. εΐ μεν γαρ όμολο-γοΰσι την πατρίδα αύτόν έκλιπεΐν, τοΰτο συγχωρη-σαντες ύμας έὥντων® διαγνὥναι περί τοΰ μεγέθους-εί δ’ ολως μηδέν τούτων πεποίηκεν, ού μανία δή που τοΰτο λέγειν, ως ούδέν αν γένοιτο8 παρά 64 τούτον;* ήγοΰμαι δ’ έγωγε, ώ άνδρες, τουναντίον τούτοις, παρά τοΰτον εΐναι τη πόλει την σωτηρίαν, η γάρ πόλις οικεϊται κατά την Ιδίαν έκαστου μοίραν φυλαττομένη · όταν οΰν ταύτην έφ’ ενός τις παρίδη* λέληθεν εαυτόν έφ' απάντων τοΰτο πεποιηκώς. καίτοι ρόδιόν έστιν, ὥ άνδρες, προς τάς των αρχαίων νομοθετών διανοίας άποβλέφαντας <!5 την αλήθειαν εύρεΐν. εκείνοι γάρ ού τώ μέν έκατόν τάλαντα κλέφαντι θάνατον έταξαν, τώ δὲ δέκα δραχμάς έλαττον έπιτίμιον ονδὲ τον μιν μεγάλα ίεροσυλήσαντα άπέκτεινον,* τον δέ μικρά έλάττονι τιμωρία έκόλαζον- ούδέ τον μέν οϊκέτην άποκτείναντα άργυρίω έζημίουν, τον δέ ελεύθερον εϊργον των νόμων’ ὰλλ’ ομοίως επί πάσι καί τοΐς έλαχίστοις παρανομήμασι θάνατον ώρισαν εΐναι την 66 ζημίαν, ον γάρ προς τό ἴδιον έκαστος αυτών άπέβλεπε τοΰ γεγενημένου πράγματος, οόδ’ έν-τεΰθεν τό μέγεθος των αμαρτημάτων έλάμβανον, ὰλλ’ αυτό έσκόπουν τοΰτο, εί πέφυκε τό αδίκημα 1 * 3
1 αΐσχΰνονται] αίσχυνοΰνται Es.
* ίώντων Es : ίάτωααν I’udd.
3 αν γίνοίτο Ηαίιη: αν γένηται codd.: αν γίγνοιτο Blass: γεγίνηται nnt αν iytvvro Hekker.
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the offence and say that none of these misfortunes could have resulted from the action of one. man. They are not ashamed to make before you the kind of plea for which they deserve to die. For if they admit that he deserted his country, once they have granted this, let them leave it to you to determine the seriousness of the offence; and even if he has committed none of these crimes, surely it is madness to say that this one man could cause no harm. Personally, gentlemen, I think the opposite is true : the safety of the city rested with this man. For the city’s life continues only if each one guards her by -personally doing his duty ; and if a man neglects his duty in a single aspect, he has, unwittingly, neglected it entirely. But it is easy, gentlemen, to ascertain the truth by referring to tne attitude of the early lawgivers. It was not their way, when prescribing the death penalty for the thief who stole a hundred talents, to approve a punishment less severe for one who took ten drachmas. Again with sacrilege : for a great offence they inflicted death, and for a small one too they had no milder punishment. They did not differentiate between him who killed a slave and him who killed a free man, by fining one and outlawing the other. For all breaches of the law alike, however small, they fixed upon the death penalty, making no special allowances, in their assessment of the magnitude of crimes, for the individual circumstances of each. On one point only they insisted : was the crime such that, if it became 4 5 * 7
4 Tovtov Aid. : Tovto codd.
5 παpi&rj Aid. : παρίδοι codd.
• άπέκτανσν Coraes : ά-πόκταναν codd.
7 νόμων] νομίμων Stephan us.
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τοΰτο επί πλεΐον έλθόν μέγα βλάπτειν τού? ανθρώπους. καί γαρ ατοπον άλλως πως περί τούτου εξετάζει*, φέρε γαρ, ὥ άνδρες, εϊ τις ένα νόμον εις τό Μητρώον ελθών έξαλείφειεν, εΐτ άπολογοΐτο ώς ούδεν παρά τούτον τη πόλει εστίν, άρ ούκ αν άπεκτείνατ αυτόν; εγώ μεν οΐμαι δικαίως, εΐπερ
67	έμέλλετε καί τούς άλλους σωζειν. τον αυτόν τοίνυν τρόπον κολαστέον έστί τούτον, εί μέλλετε τούς άλλους πολίτας βελτίους ποιησειν καί ου τοΰτο λογιεΐσθε, εί εις έστι μόνος άνθρωπος,1 ὰλλ’ εις το πράγμα.* εγώ μιν γαρ ηγούμαι το μη πολλούς τοιούτους γενέσθαι ήμέτερον ευτύχημα είναι, τούτον μέντοι διά τοΰτο* μείζονος τιμωρίας άξιον είναι τυχεΐν, ότι μόνος των άλλων πολιτών ού κοινήν ὰλλ’ ιδίαν την σωτηρίαν εζήτησεν.
68	’Αγανακτώ δε μάλιστα, ώ άνδρες, έπειδάν ακούσω των μετά τούτου τινός λέγοντος ώς ούκ εστι τοΰτο προδιδόναι, εί τις ωχετο έκ της πόλεως· καί γάρ οι πρόγονοί ποθ' υμών4 την πόλιν κατα-λιπόντες, δτε προς Ξ,έρξην επολέμουν, εις Σαλαμίνα διέβησαν. και ούτως έστίν ανόητος καί παντά-πασιν υμών καταπεφρονηκώς ώστε τό κάλλιστον τών έργων προς τό αΐσχιστον συμβαλεΐν ήξίωσε.
69	που γάρ ού περιβόητος εκείνων τών άνδρών η αρετή γέγονε; τις δ’ ούτως η φθονερός εστιν η παντάπασιν αφιλότιμος, ος ούκ αν εΰξαιτο τών εκείνοΐϊ πεπραγμένων μετασχεϊν; ού γάρ τψ πόλιν εξέλιπον άλλα τον τόπον μετηλλαξαν, προς
70	τον έπιόντα κίνδυνον καλώς βουλευσάμενοι. Έτεό-
1 άνθρωπο; Blass : <5 άνθρωποs codd.
* {Is τό πράγμα] obelis incllisit Blass: οίον τό πράγμα Bekker : alii alia.	* διά τοΰτο] om. A pr.. seel. Blass.
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more widespread, it would do serious harm to society? And it is absurd to face this question in any other way. Just imagine, gentlemen. Suppose someone had entered the Metroon® and erased one law and then excused himself on the grounds that the city was not endangered by the loss of just this one. Would you not have killed him ? I think you would have been justified in doing so, at least if you intended to save the other laws. The same applies here : you must punish this man with death if you intend to make the other citizens better, oblivious of the fact that he is only one. You must consider the act. There are not many like him. In my opinion we have our good fortune to thank for that; but Leocrates, I think, deserves a more severe punishment on this account, since he alone of his fellow citizens sought safety for himself rather than for the city.
Nothing angers me so much, gentlemen, as to hear some person among his supporters saying that to have left the city is not treason, since your ancestors once left it when they crossed to Salamis during their war with Xerxes : a critic so senseless and contemptuous of you that he has presumed to confuse the most honourable action with the most base. lor where have men not proclaimed the valour of those heroes ? Who is so grudging, who so completely without spirit, that he would not wish to have shared in their exploits ? They did not desert Athens ; they simply changed the scene, making an honourable decision in the face of the growing menace. Eteonicus the
“ The MetroSn or temple of Cybele, which stood in the market place, contained the state archives. Cf Deni. xix. 129. 4
4 υμών A pr. : ημών cett.
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νικος μέν γαρ ό Αακεδαιμόνιος και ’Αχείμαντος ό Κορίνθιος και το Αίγινητών ναυτικόν υπό νύκτα την σωτηρίαν αύτοΐς εμελλον πορίζεσθαι· εγκαταλειπό-μενοι 8’ οί πρόγονοι ΰπό πάντων των 'Ελλήνων βία και τούς άλλους ήλευθέρωσαν, άναγκάσαντες εν Σαλαμΐνι μεθ’ αυτών1 προς τούς βαρβάρους νανμαχεΐν. μόνοι 8’ άμφοτέρων περιγεγόνασι, και των πολεμίων και των συμμάχων, ώς εκατερων προσήκε, τούς μιν ευεργετοΰντες, τούς 8ε μαχό-μενοι νικώντες. άρά γ’ όμοιοι1 τώ φεύγοντι την 71 πατρίδα τεττάρων ήμερων πλοΰν είς Ῥόδον; ή που ταχέως άν ήνεσχετό τις εκείνων των άνδρών τοιοΰτον εργον, άλλ’ ουκ άν κατελευσαν τον κατ-αισχννοντα την αυτών’ άριστείαν.’ ουτω γοΰν εφίλουν την πατρίΒα πάντες ώστε τον παρά Έ,έρξου πρεσβευτήν ’Αλέξανδρον, φίλον όντα αύτοΐς πρότερον, ότι γην και ύδωρ ήτησε, μικροΰ δοΐν κατελευσαν. όπου δε και του λόγου τιμωρίαν ήξίουν λαμβάνειν, ή που τον εργω παραδόντα την πάλιν υποχείριον τοΐς πολεμίοις ου μεγάλαις άν ζημίαις ^°72 ^κ°λασαν· τοιγαροΰν τοιαυταις χρώμενοι γνώμαις,
1 μεθ* αύτών Taylor : μετ αυτών codd.
' όμοιοι Hauptmann : όμοιον codd.
> αυτών edd.: αυτών Α corr.2 : αϋτώ Α pr.
* άριστείαν Α corr.2 : apianjv Α pr. : αρετήν Blass.
0 There are at least two mistakes in this account. (1) The Spartan general was Eurybiadas. (2) The Aeginetans supported the Athenians' policy, since a withdrawal to the isthmus of Corinth would have entailed the surrender of their island. See Herod, viil. 74. Even the Athenian claim that Adimantns wished, or, as Herodotus (viii. 94) records it 64
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Spartan, Adimantus the Corinthian and the Aegi-netan fleet intended, under cover of night, to seek safety for themselves." Our ancestors, though they were being deserted by all the Greeks, forcibly liberated themselves and the others too by making them assist at Salamis in the naval battle against the Persians, and so triumphed unaided over both enemy and ally, in a way appropriate to each, conferring a favour upon one and defeating the other in battle. A fit comparison indeed to make with the man who escapes from his country on a four days’ voyage to Rhodes ! Do you imagine that any one of those heroes would have been ready to condone such an act ? Would they not have stoned to death one who was disgracing their valour ? At least they all loved their country so much that they nearly stoned to death Alexander,6 the envoy from Xerxes, formerly their friend, because he demanded earth and water. If they thought it right to exact vengeance for a speech, are we to believe that they would not have visited with severe punishment a man who in fact delivered his country into the hands of the enemy ? It was because they held such beliefs as these that
actually attempted, to flee is now regarded as a misrepresentation of the fact that the Corinthians were dispatched hefore the battle to oppose the Egyptian ships which had blocked the western end of the bay.
" Alexander of Macedon was conquered by Mardonius in 492 b.c. This account of him does not tally with that of Herodotus (viii. 136) in which he is portrayed as a friend of the Athenians who, though pressed into the service of Persia, only visited them after Salamis to offer favourable terms and was not “ nearly stoned to death.” The only stoning described by Herodotus was the execution of a certain Lyci-das who proposed that the Athenians should accept terms from Persia (Herod. Lx. 5).
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ενενηκοντα1 μέν έτη τών Ἑλλήνων ηγεμόνες κατέστησαν, Φοινίκην δὲ καί Κιλικίαν έπόρθησαν, επ' Εύρυμέδοντι δὲ καί πεζομαχοΰντες καί ναυ-μαχοΰντες ενική σαν, εκατόν δε τριήρεις των βαρβάρων αιχμαλώτους έλαβον, άπασαν δε την Ασίαν
73	κακώς ποιοΰντες περιέπλευσαν. καί τό κεφάλαιον της νίκης, ον τό εν Σαλαμΐνι τρόπαιου άγαπησαν-τες έστησαν,' ὰλλ’ όρους τοίς βάρβαροις πήξαντες τούς εις την ελευθερίαν της Έλλάδο?, καί τούτους κωλύσαντες ύπερβαίνειν, συνθηκας έποιησαντο, μακρώ μεν πλοίω μη πλεΐν εντός Κυανε'ων και Φασήλιδογ’ τούς δ’ “Ελληνα? αυτονόμους εἶναι, μη μόνον τους την Ε ύρώπην ὰλλὰ καί τούς την
74	Άσΐαν κατοικοΰντας. καίτοι οΐεσθ’ άν, εί τη Αεω-κράτους διανοία χρησάμενοι πόντες έφυγαν, τούτων άν τι γενέσθαι των καλών έργων, η ταύτην άν έτι την χώραν κατοικεϊν ύμάς; χρη τοίνυν, ώ άνδρες, ώσπερ τους αγαθούς επαινείτε και τιμάτε, ούτω καί τούς κακούς μίσεΐν τε καί κολάζειν, άλλως τε καί Αεωκράτην, ος ούτε έδεισεν ούτε ησχύνθη υμάς.
75	Καίτοι ύμεΐς τινα τρόπον νενομίκατε περί τούτων καί πώς έχετε ταΐς διανοίαις, θεωρήσατε, άξιοι1
1 ένενήκοντα] έβδομήκοντα Taylor (coll. Isocrat. iv. 106).
* έστησαν) del. Maetzner, Blass.
* Φασ^λιδοί Victorius : ΦάσιίοΓ codd. *
* Estimates of other orators range from 73 years (Dem. ix. 23) to 65 years (Isoer. xii. 56), but in view of the inaccuracy of Lycurgus on historical matters it does not seem necessary to accept Taylor's suggestion to read “ seventy ” instead of 66
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for ninety years they were leaders of the Greeks.0 They ravaged Phoenicia and Cilicia, triumphed by land and sea at the Eurymedon, captured a hundred barbarian triremes and sailed round the whole of Asia wasting it. And to crown their victory : not content with erecting the trophy in Salamis, they fixed for the Persian the boundaries necessary for Greek freedom and prevented his overstepping them, making an agreement that he should not sail his warships between the Cyaneae and Phaselis and that the Greeks should be free not only if they lived in Europe but in Asia too.6 Do you think that if they had all adopted the attitude of Leocrates and fled, any of these glorious things would have been done or that you would still be living in this country ? Then, gentlemen, as you praise and honour brave men so too you must hate and punish cowards, and particularly Leocrates who showed no fear or respect towards you.
Consider too what your traditional views have been in this respect and what your present feelings are. “ ninety.” The maximum possible length for the period would be 85 years, from the battle of Marathon in 490 b.c. to that of Aegospotami in 405.
* Lycurgus seems to be referring in exaggerated terms to the campaign in which the Athenians won a naval victory off Cyprus (v. Thucyd. i. 112). That he connects it with the battle of the Eurymedon which took place some eighteen years earlier (e. 467 B.e.) need not surprise us, in view of his other inaccuracies (cf §§ 62 and 70). The agreement in question is the so-called Peace of Callias (e. 448 b.c.), about which nothing certain is known. His account of the sea limit agrees substantially with that of other orators (e.g. Isocr. xii. 59 i Dem. xix. 273), but the old triumphs over Persia were exaggerated in the fourth century and the statement that the Asiatic Greeks were guaranteed autonomy is certainly false.
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γαρ όμως καίπερ προς είδότας διελθεΐν έγκώμιον γαρ νή την 'Αθήναν είσι τή? πόλεω? οἱ παλαιοί νόμοι και τα εθη των εξ αρχής ταΰτα κατασκευ-ασάντων, οΐς αν προσεχήτε, τὰ δίκαια ποιήσετε καί πάσιν άνθρώποις σεμνοί καί άξιοι τής πόλεως
76	δόξω-’ €ἶναι. ύμϊν γαρ ἔστιν δρκος, ον ομννουσι πάντες οι πολΐται, επειδάν εις τό ληξιαρχικόν γραμματεϊον εγγραφώσι καί έφηβοι γένωνται, μήτε τα. ιερά όπλα καταισχννεΐν1 μήτε την τάξιν λείφειν, άμννεΐν1 δὲ τή πατρίδι καί άμείνω παρα-δώσειν. δν εί μιν όμώμοκε Αεωκράτης, φανερώς επιώρκηκε, καί ον μόνον υμάς ήδίκηκεν, ὰλλὰ και εις τό θειον ήσεβηκεν*· εί 8έ μη όμωμοκεν ευθύς δήλός εστι τταρασκευασάμενος" (ὥ?)* ονδέν ποιήσων* των δεόντων, ανθ' ων δικαίως άν αυτόν καί ύπερ υμών καί υπέρ των θεών τιμωρήσαισθε .
77	βούλομαι δ’ υμάς άκοΰσαι τοΰ όρκου. λέγε, γραμματέα.
0ΡΚ02.?—(Ονκ αίσχννω τά ιερά όπλα, ουδέ λείφω τοι' παραστάτην δπον άν στοιχίσω1 άμννω δι και νπερ Ιερών και όσιων καί ονκ ελάττω παραδεχτώ την πατρίδα, πλείω δε και άρείω κατά τε ΐμαντον καί μετά απάντων, καί εϋηκοήσω των άιί κραινόντων εμφρόνως. 1 * 3 * * 6 7
1 καταισχννεΐν . . . άμννεΐν Stephanus:	καταισχννεΐν . . ■
άμννεΐν codd.
a ήσεβηκεν Aid. : ήσεβησεν Α.
3 παρασκενασάμενοε Α pr. ι παρεακενααμενος cett.
1 on add. Bs.
6 ποίησών Frohberger : ποιήσειν codd.
6	τιμωρήσαισθε Ducas : τιμωρήσεσθε A pr.: τιμωρήσοιοθε Α corr.
7	Iurisiurandi formulam, quam om. codd., addidi ex in-
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It is as well that I should remind you though you know already. For by Athena, in the ancient laws and in the principles of those who drew them up in the beginning we have indeed a panegyric on the city. You have but to observe them to do right and all men will respect you as worthy of her. There is an oath which you take, sworn by all citizens when, as ephebi,0 they are enrolled on the register of the deme, not to disgrace your sacred arms, not to desert your post in the ranks, but to defend your country and to hand it on better than you found it. If Leo-crates has sworn this oath he has clearly perjured himself and, quite apart from wronging you, has behaved impiously towards the god. But if he has not sworn it, it becomes immediately plain that he has been playing tricks in the hope of evading his duty; and for this you would be justified in punishing him, on your own and Heaven’s behalf. I want you to hear the oath. Read, clerk.
Tiie Oath.—I will not bring dishonour on my sacred arms nor will I abandon my comrade wherever I shall be stationed. I will defend the rights of gods and men and will not leave my country smaller, when I die, but greater and better, so far as I am able by myself and with the help of all. I will respect
“ The Ephebate, an organization for training the young men of Athens, chiefly in military matters, had existed since the fifth century but was reorganized by Lycurgus (v. Life of Lycurgus). The oath was taken in the temple of Aglaunis, daughter of Cecrops (cf. Herod, viii. S3; Dem. xix. 303), probably at the age of eighteen when the youth underwent an examination (δοκιμασία) and had his name entered on the deme register. He was then an ephebus until the age of twenty. Cf Aristot. Ath. Pol. AS.
scriptione saec. iv a.c. Acharnis inventa. Cf. Stobaemn, Florileg. xliii. 48 et Pollucem viii, 105 sq.
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καϊ των θεσμών των Ιδρυμένων και ovs S.V τδ λοιιτδν ίδρυσών rat ίμφρό IW εάν δι τις άναιρίΐ, ονκ ίπι· τρίψω κατά τε tpavnbv καϊ μετά πάντων, καϊ τιμήσω ιερά τά πάτρια, ίστορες θεοί "Αγρανλος, Εστία, Ένυώ, ΈνυάλιΟϊ, “Αρης καϊ ’ Αθήνα ’Αρεία, Ζενς, θάλλω, Ανξώ,Ήγεμόνη, ’Ηρακλής, όροι τής πατρίδας, πνροί, κριθαί, άμπελοι, ίλάαι, σνκαΐ . . .)
Καλό? γ’, ὥ άνδρες, και όσιος ό όρκος, παρά τούτον τοίνυν άπαντα πεποίηκε Αεωκράτης. καίτοι ■πώς αν άνθρωπος γένοιτο άνοσιώτερος ή μάλλον προδότης τής πατρίδας; τινα δ’ <χν τρόπον όπλα καταισχύνειε τις μάλλον ή el λαβεΐν μη θέλοι1 και τους πολεμίους άμύνασθαι; πώς δ’ οΰ καί τον παραστάτην και την τάξιν λελοιπεν ό μηδέ τάξαι
78	το σώμα παρασχών; ποΰ δ’ υπέρ οσίων και ι€ρών
ήμυνεν άν ό μηδέν α κίνδυνον ύπομείνας; τινι δ’ αν τήν πατρίδα προΰόωκε μείζονι* προδοσία; τό γαρ τούτου μέρος εκλελειμμένη τοι? πολεμίοις υποχείριός εστιν.	εΐτα τούτον ούκ άποκτενεΐτε
τον άπάσαις ταΐς άδικίαις ένοχον οντα; τινας ούν τιμωρησεσθε; τούς εν τι τούτων ήμαρτηκότας ; ρόδιον ἔσται παρ' ύμίν άρα μεγάλα άδικεΐν, ει φανεϊσθε επί τοΐς μικροΐς μάλλον όργιζόμενοι.
79	Καί μην, ώ άνδρες, καί τοΰθ' υμάς δει μαθεΐν, ότι τό συνεχον τήν δημοκρατίαν όρκος έστί. τρία
1 ΘΆοι Aid.: θελη Α pr.: θε%ι Α corr._
1 προΰδωκε μείζονι] παρεδωκε μεϊζονα Wesseling.
° The inscription from which the text of this oath is taken, found in 1932 at Acharnae, contains also a variant version of the next oath which Lvcurgus quotes (§ 81). For the full text and notes on it see Μ. N. Tod, Greek Historical Inscriptions, ii. 204. Aftraulus (more commonly called Aglaurus) had a temple on the north side of the Acropolis, in which tho 70
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the rulers of the time duly and the existing ordinances duly and all others which may be established in the future. And if anyone seeks to destroy the ordinances I will oppose him so far as I am able by myself and with the help of all. I will honour the cults of my fathers. Witnesses to this shall be the gods Agraulus, Hestia, Enyo, Enyalius, Ares, Athena the Warrior, Zeus, Thallo, Auxo, Hegemone, Heracles, and the boundaries of my native land, wheat, barley, vines, olive-trees, fig-trees. . .
It is a fine and solemn oath, gentlemen ; an oath which Leocrates has broken in all that he has done. How could a man be more impious or a greater traitor to his country ? How could he disgrace his arms more than by refusing to take them up and resist the enemy ? Is there any doubt that a man has deserted the soldier at his side and left his post, if he did not even offer his person for enlistment ? How could anyone have defended the rights of men and gods who did not face a single danger ? What greater treachery could he have shown towards his country, which, for all that he has done to save it, is left at the mercy of the enemy ? Then will you not kill this man who is answerable for every crime ? If not, whom will you punish ? Those guilty of only one such act ? It will be easy then to commit serious offences among you, if you show that the smaller ones arouse your anger more.
There is a further point which you should notice, gentlemen. The power which keeps our democracy together is the oath. For there are three things of
Ephebate oath was taken. For Enyo the goddess of war compare Iliad v. 333. Enyalius, though his name was often applied to Ares, was regarded by some as a separate God. Thallo (Growth) was one of the Horae, Auxo and Hegemone (Increase and Guidance) two of the Graces. The concluding words of the list are lost.
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γαρ έστιν εξ ών ή ττολιτίία συνεστηκεν, ό αρχών, 6 δικαστής, ό ιδιώτης. τοντων τοίνυν έκαστος ταύτην πίστιν δίδωσιν, εικότως· τούς μεν γαρ ανθρώπους πολλοί ήδη εξαπατήσαντες καί δια-λαθόντες ού μόνον των παρόντων κινδύνων άπελύ-θησαν, ὰλλὰ και τον άλλον χρόνον αθώοι των αδικημάτων τούτων είσί· τούς δε θεούς ούτ αν επιορκήσας τις λάθοι οϋτ’ άν εκφύγοι την απ' αυτών τιμωρίαν, αλλ* ει μη αυτός, oi παΐδες γε καί τό γένος άπαν τό τον επιορκησαντος μεγόλοις
SO άτυχήμασι περιπίπτει, διόπερ, ὥ άνδρες δικασταί, τούτην πίστιν εδοσαν αύτοΐς εν Πλαταιαΐ? πάντες οί "Ελλ^νί?, ότ εμελλον παραταξάμενοι μάχεσθαι προς την αερξου δύναμιν, ον παρ’ αυτών ευράντες, ὰλλὰ μιμησάμενοι τον παρ’ ύμΐν ε’ιθισμενον όρκον, ον άξιόν εστιν άκοΰσαι· καί γαρ παλαιών δντων των τότε πεπραγμενών όμως ίκανώς1 εστιν εν [158] τοι? γεγραμμενοις ιδεϊν την εκείνων αρετήν, καί μοι αναγίγνωσκε αυτόν.
81	0ΡΚ05.2—Οΰ ποιήσομαι περί πλείονος τί> ζην τής ελευθερίας οϋδ’ έγκαταλείψω3 τονς ηγεμόνας αντί ζώντας ον τε άποθανόντας, άλλα τούς εν τη μάχη τε-λευτήσαντας των συμμάχων άπαντας θάψω, και κρα-τήσας τψ πολεμά τους βαρβάρους^ των μεν μαχεσα-μενών υπέρ της 'Ελλάδοϊ πόλεων ονδεμίαν ανάστατου ποιήσω, τάς δε τα. τού βαρβάρου προελομενας άπάσας δεκατενσω. καί των Ιερών των Ιρπρησθέντων καί. καταβληθεντων mb των βαρβάρων οΰδ'εν ανοικοδομήσω παντάπασιν, άλλ’ υπόμνημα τοΐς επιγιγνομενοις εάσω καταλείπεσθαι τής των βαρβάρων άσεβείας.
82	Οΰτω τοίνυν, ώ άνδρες, σφοδρά ενεμειναν εν 72
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which the state is built up : the archon, the juryman and the private citizen. Each of these gives this oath as a pledge, and rightly so. For human beings have often been deceived. Many criminals evade them, escaping the dangers of the moment, yes, and even remaining unpunished for these crimes for the remainder of their lives. But the gods no one who broke his oath would deceive. No one would escape their vengeance. If the perjured man does not suffer himself, at least his children and all his family are overtaken by dire misfortunes. It was for this reason, gentlemen of the jury, that all the Greeks exchanged this pledge at Plataea, before taking up their posts to fight against the power of Xerxes. The formula was not their own but borrowed from the oath which is traditional among you. It would be well for you to hear it; for though the events of that time are ancient history now we can discern clearly enough, in these recorded words, the courage of our forbears. Please read the oath.
The Oath.—I will not hold life dearer than freedom nor will I abandon my leaders whether they are alive or dead. I will bury all allies killed in the battle. If I conquer the barbarians in war I will not destroy any of the cities which have fought for Greece but I will consecrate a tenth of all those which sided with the barbarian. I wjll not rebuild a single one of the shrines which the barbarians have burnt and razed but will allow them to remain for future generations as a memorial of the barbarians’ impiety.
They stood by this oath so firmly, gentlemen, that 1 * 3
1 Uavus Coraes: Ιοχνΰκ codd.: ίχνοι M. Haupt et mox τήί ίκΐίνων aperrjs.
1 Huius iurisiurandi formulam, aliquant» breviorem, tra-<lit Diodorus xi. 29.
3 0l5S’ (γκαταλίίφω Saiippe : ol)Sf καταλΐίψω codd.
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τούτω πάντες ώστε και την παρά των βίων εύνοιαν με θ' εαυτών εσχον βοηθόν, καί πάντων (των)1 Ἑλλήνων ὰνδρὥν αγαθών γενομενων προς τον κίνδυνον, μάλιστα ή πόλις υμών εύδοκίμησεν. ο καί πάντων άν εΐη δεινότατου, τούς μεν προγόνους υμών άποθνησκειν τολμάν ώστε μη την πόλιν άδοξων, υμάς 8ε μη κολάζειν τους καταισχύνοντας αυτήν, ὰλλὰ περιορ&ν την κοινήν καί μετά πολλών πόνων συνειλεγμενην εύκλειαν, τούτην διά την τών τοιού-των άνδρών πονηριάν καταλνομενην.
83	Καιτοι, ώ άνδρες, μόνοις ύμΐν τών Ἑλλήνων ούκ εστιν ούδέν τούτων περιιδεΐν. βούλομαι δε μικρά τών παλαιών ύμΐν διελθεΐν, οϊς παραδείγμασι χρώμενοι καί περί τούτων καί περί τών άλλων βελτιον βουΧενσεσθε. τούτο γάρ εχει μεγιστον ή πόλις υμών αγαθόν, ότι τών καλών έργων παράδειγμα τοΐς Ἔλλησι γεγονεν- όσον γάρ τώ χρόνω πασών εστιν αρχαιότατη, τοσοΰτον οΐ πρόγονοι ημών τών άλλων ανθρώπων άρε τη διενηνόχασιν.
84	*επί* Κάδρου γάρ βασιλεύοντος Ώελοποννησίοις γενομενης αφορίας κατά την χώραν αυτών4 εδοξε στρατεύειν επί την πόλιν ημών, καί ημών τους προγόνους εζαναστήσαντος κατανείμασθαι την χώραν, καί πρώτον μεν είς Δελφούς άποστείλαντες τον θεόν επηρώτων εί λήψονται6 τὰ? ’Αθήνας· άνελόν-τος δὲ τον θεού αυτοΐς ότι την πόλιν αίρησουσιν αν μη τον βασιλέα τον ’Αθηναίων Κόδρον άπο-
85	κτείνωσιν, εστράτευον επί τάς ’Αθήνας. Κλεό-μαντις δε τών Δελφών τις πυθόμενος το χρη-
1 των add. Baiter et Sauppe.
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they had the favour of the gods on their side to help them; and, though all the Greeks proved courageous in the hour of danger, your city won the most renown. Your ancestors faced death to save the city from shame ; nothing could then be worse than for you to pardon those who have disgraced her and allowed our national glory, won through many hardships, to perish by the wickedness of men like this.
Consider, gentlemen : you are the only Greeks for whom it is impossible to ignore any of these crimes. Let me remind you of a few past episodes ; and if you take them as examples you will reach a better verdict in the present case and in others also. The greatest virtue of your city is that she has set the Greeks an example of noble conduct. In age 0 she surpasses every city, and in valour too our ancestors have no less surpassed their fellows. Remember the reign of Codrus.11 The Peloponnesians, whose crops had failed at home, decided to march against our city and, expelling our ancestors, to divide the land amongst themselves. They sent first to Delphi and asked the god if they were going to capture Athens, and when he replied that they would take the city so long as they did not kill Codrus, the king of the Athenians, they marched out against Athens. But a Delphian Cleomantis, learning of the oracle, secretly
■ Cf § 41 and § 100.
" The story of Codrus is told, with minor variations, by other ancient writers, e.g. by V elletus Paterculus i. 2, but the version here given by Lycurgus is the earliest extant.
*	Suidas (s.v. Euyivarrepoi) multa ex hac narratione
3 em om. Suidas.	* * αυτών] πάσαν Suidas.
*	ληψονται Suidas : άτιλήφοντΜ codd.
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στηριον δι’ απορρήτων εξήγγειλε1 τοι? Άθηναίοις· ούτως οί πρόγονοι ημών, ώς εοικε, και τους εξωθεν ανθρώπους εΰνους έχοντες διετέλουν. έ/ι-βαλόντων δέ τὥν Π ελοποννησίων	την Αττικήν,
τί ποιοΰσιν οι πρόγονοι ημών,* ώ άνδρες δικασται; ού καταλιπόντες την χώραν ώσπερ Αεωκράτης ωχοντο οὰδ’ έκδοτον την θρεφαμένην καί τά ιερά τοις πολεμίοις παρέδοσαν, ὰλλ’ ολίγοι δντες κατα-κλησθέντες* έπολιορκοΰντο και διεκαρτέρουν εις 8β την πατρίδα, και ούτως ησαν, ώ άνδρες, γενναίοι οί τότε βασιλεύοντες ώστε προηροϋντο άποθνη-σκειν υπέρ της των άρχομένων σωτηρίας μάλλον η ζώντες έτερον μεταλλάξαι* χώραν, φασι γοΰν τον Κόδρον παραγγείλαντα τοΐς Άθηναίοις προσ-έχειν όταν τελευτηση τον βίαν, λαβόντα πτωχικήν στολήν όπως αν άπατηση τούς πολεμίους, κατα τάς πάλας ύποδύντα φρύγανα σνλλέγειν προ της πόλεως, προσελθόντων δ’ αύτώ δυοΐν άνδρών εκ τοϋ στρατοπέδου και τὰ κατά την πόλιν πυνθανο-μένων, τον έτερον αυτών άποκτεΐναι τώ δρεπάνι,) 87 παίσαντα* τον δέ περιλελειμμένον, παροξυνθέντα τώ Κόδρψ και νομίσαντα πτωχόν είναι, σπασά-μενον τό ξίφος άποκτεΐναι τον Κόδρον. τούτων δέ γενομένων οί μέν ’Αθηναίοι κηρυκα πέμφαντες ηξίουν δοΰναι τον βασιλέα θάφαι, λέγοντες αύτοΐς απασαν την αλήθειαν οι δέ Πελοποννησιοι τούτον μέν άπέδοσαν, γνόντες δ’ ώς ούκέτι δυνατόν αύτοΐς την χώραν κατασχεΐν άπεχώρησαν. τώ δὲ Κλεομάντει τώ Αελφώ ή πόλις αύτώ τε και 7(5
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told the Athenians. Such, it seems, was the goodwill which our ancestors always inspired even among aliens. And when the Peloponnesians invaded Attica, what did our ancestors do, gentlemen of the jury ? They did not desert their country and retire as Leocrates did, nor surrender to the enemy the land that reared them and its temples. No. Though they were few in number, shut inside the walls, they endured the hardships of a siege to preserve their country. And such was the nobility, gentlemen, of those kings of old that they preferred to die for the safety of their subjects rather than to purchase life by the adoption of another country. That at least is true of Codrus, who, they say, told the Athenians to note the time of his death and, taking a beggar’s clothes to deceive the enemy, slipped out by the gates and began to collect firewood in front of the town. When two men from the camp approached him and inquired about conditions in the city he killed one of them with a blow of his sickle. The survivor, it is said, enraged with Codrus and thinking him a beggar drew his sword and killed him. Then the Athenians sent a herald and asked to have their king given over for burial, telling the enemy the whole truth ; and the Peloponnesians restored the body but retreated, aware that it was no longer open to them to secure the country. To Cleomantis of Delphi the city made a grant of maintenance in the Prytaneum for himself 1 2 * * 5
1	((’’jyyeiXe Bekker : ffijyyeAAe A.
2	ημών Bekker : υμών codd.
* κατακλησθ€ντ€5 Es : κατακλ(ΐοθέντ(5 codd.
1 Post μτταλλάξαι habent την codd., del. Budaeus : τινα .Rciske.
5 παίοαντα Blass : neaovra A pr.: npoantaovra Λ corr.a: ■πλήζαντα Suidas.
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εκγόνοις εν πρυτανεία) ὰἶδιον σίτησ ιν εδοσαν.
88	αρά γ’1 ομοίως (φιλούν την πατρίδα Αεωκράτα [159] οΐ -τότε βασιλεύοντες, οι γε προηροΰντο τούς
πολεμίους εξαπατώντες άποθνήσκειν υπέρ αυτής καί την ιδίαν ψυχήν αντί τής κοινής σωτηρίας άντικαταλλάττεσθαι; τοιγαρουν μονώτατοι επώνυμοι τής χωράς είσίν ισόθεων τιμών τετυχηκότες, εικότως· ύπέρ ής γαρ ούτω σφοδρά εσπούδαζον, δικαίως ταντης1 και τεθνεώτες εκληρονόμουν.
89	ὰλλὰ Κεωκράτης ούτε ζών ούτε τεθνεώς δικαίως αν αυτής μετάσχοι, μονώτατος (δ’)3 αν προση-κόντως εξορισθείη τής χώρας, ήν εγκαταλιπών τοΐς πολεμίοις ωχετο- ούδε γαρ καλόν την αυτήν καλνπτειν τούς τή αρετή διαφεροντας και τον κάκιστον πάντων ανθρώπων.
90	Καἱτοι γ' επεχείρησεν είπεΐν, δ καί νυν ίσως ερεΐ προς υμάς, ώς ούκ αν ποτέ ύπε μείνε* τον αγώνα τούτον συνειδώς εαυτώ τοιοΰτόν τι δια-πεπραγμενω· ώσπερ ού πάντας καί τούς κλε-πτοντας καί ίεροσυλουντας τούτω τώ τεκμηρίω χρωμενους. ού γαρ τον πράγματός έστι σημεΐον ώς ού πεποιήκασιν, ὰλλὰ τής αναίδειας ήν εχουσιν. οΰ γαρ τοΰτο δει λέγειν, άλλ’ ώς ούκ εξεπλευσεν, ούδε την πόλιν εγκατελιπεν, οΰδ’ έν Μεγάροις
91	κατοίκησε- ταΰτά έστι τεκμήρια τοΰ πράγματος,
ε’πεί τό γ’6 ελθεΐν τούτον, οΐμαι θεόν τινα αύτόν επ' αυτήν άγαγεΐν την τιμωρίαν, ίν επειδή τον εύκλεά κίνδυνον εφυγε, τοΰ άκλεοϋς καί άδοξου θανάτου τύχοι, καί οΰς προϋδωκε, τούτοις υποχείριον αύτόν καταστήσειεν.	ετερωθι μεν γαρ
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and his descendants for ever. Is there any resemblance between Leocrates’ love for his country and the love of those ancient kings who preferred to die for her and outwit the foe, giving their own life in exchange for the people’s safety ? It is for this reason that they and only they have given the land their name and received honours like the gods, as is their due. For they were entitled, even after death, to a share in the country which they so zealously preserved. But Leocrates, whether alive or dead, would have no claim to a portion in it; he of all men deserves to be cast out from the country which he abandoned to the enemy by his flight. For it is unfitting that the same ground should cover heroes and the most cowardly of mankind.
Yet he contended (and perhaps he will say this to you now also) that he would not have faced this trial if he had been conscious of committing a crime like this. As if all thieves and temple-robbers did not use this argument! It is an argument which goes to prove their shamelessness rather than the fact of their innocence. That is not the point at issue ; we need the assurance that he did not sail, that he did not leave the city or settle at Megara. These are the facts by which the truth can be established. As for ■his appearance in court: surely some god brought him specially for punishment, so that, after shirking an honourable danger, he might meet a death of disgrace and shame and place himself at the mercy of the men he betrayed. If misfortune befalls him in
1 ipa y Coraes : opart codd.
1 τούτης Es: τούτην codd.	* * S’ add. Aid.
* νπίμανε Schaub : vmpetvai codd.
* TO y Coraes : ye το codd.
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ατυχών ούπω δήλον el διὰ ταντα δίκην δίδωσιν ενταύθα όε παρ' οίς προνδωκε φαν€ρόν έστιν ότι των αυτόν παρανομημάτων υπέχει ταντην την
92	τιμωρίαν, οί γαρ θεοί ούδεν πρότερον ποιοΰσιν' η των πονηρών ανθρώπων την διάνοιαν παράγουσι καί μοι δοκοΰσι των αρχαίων τινες ποιητών ώσπερ χρησμούς γράφαντες τοΐς έπιγιγνομένοις" τόδὲ τα Ιαμβεΐα καταλιπεΐν
όταν γαρ οργή δαιμόνων βλάπτη τινα, τοντ' αυτό πρώτον, εζαφαιρεΐται3 φρενών τον νουν τον έσθλόν, εις δε την χείρω, τρέπει γι’ώμην, ίν είδη μηδέν ὥν αμαρτάνει.
93	τις γαρ ου μέμνηται τών πρεσβυτέρων η τών νεωτέρων ουκ άκηκοε Καλλίστρατον, οί θάνατον η πόλις κατέγνω, τούτον φυγόντα καί του θεού τοΰ εν Δελφοΐς άκουσαντα ότι ὰν έλθη Άθήναζε τεύζεται τών νόμων, άφικόμενον κα'ι επί τον βωμόν τών δώδεκα θεών καταφνγόντα, καί ούδεν ήττον υπό τής πόλεως άποθανόντα; δικαίως- τό γαρ τών νόμων τοΐς ήδικηκόσι τυχεΐν τιμωρία έστιν. ό δέ γε θεός ορθώς άπέδωκε τοι? ήδικημένοις κολάσαι τον αίτιον δεινόν γαρ αν είη, ει ταντα. σημεία τοΐς εύσεβέσι καί τοΐς κακούργοις φαίνοιτο.1
94	Ηγούμαι δ’ ἔγωγ’, ὥ άνδρες, την τών θεώιν
' ποιουσιν] del. Bekker.
8 ΐπιγιγνομένοις Bekker : επιγενομένοις codd.
3 εξαφαιρειται Aid. : εξαιρείται codd.
* φαΙι·οιτο Heinrich : φαίνονται codd.
° The authorship of these verses is not known.
6 Callistratus, an orator whom Demosthenes much admired,
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some other place it is hardly clear if this is the crime for which he is being punished. But here, among the men whom he betrayed, it is obvious that his own transgressions of the law have brought upon him this reward. For the first step taken by the gods in the case of wicked men is to unhinge their reason ; and personally I value as the utterance of an oracle these lines, composed by ancient poets and handed down to posterity 0 :
When gods in anger seek a mortal’s harm,
First they deprive him of his sanity,
Λ nd fashion of his mind a baser instrument,
That he may have no knowledge when he errs.
Who does not know the fate of Callistratus,6 which the older among you remember and the younger have heard recounted, the man condemned to death by the city f How he fled and later, hearing from tne god at Delphi that if he returned to Athens he would have fair treatment by the laws, came back and taking refuge at the altar of tlie twelve gods was none the less put to death by the state, and rightly so, for “ fair treatment by the laws ” is, in the case of wrongdoers, punishment. And thus the god too acted rightly in allowing those who had been wronged to punish the offender. For it would be an unseemly thing if revelations made to good men were the same as those vouchsafed to malefactors.
It is my belief, gentlemen, that the guidance of
was instrumental in building up the Second Athenian Confederacy. After a raid by Alexander of Pherae on the Piraeus he was condemned to death by the Athenians (361 b.c.) ; and, though at first he fled to Methone, he returned later and the sentence was carried out. His name is mentioned by Hyperides (iv. 1).
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επιμέλειαν πάσας μέν τάς άνθρωπίνας πρόζας έπισκοπεϊν, μάλιστα δὲ την περί τούς γονέας και τούς τετελευτηκότας και την προς αυτούς ευσέβειαν, εικότως· παρ' ὥν γαρ την αρχήν του ζην ειλήφαμεν και πλεΐστα αγαθά πεπόνθαμεν, εις τούτους μη ότι άμαρτεΐν, ὰλλὰ μη1 ευεργετούνται τον αυτών βίοι· καταναλώσαι μεγίστου άσέβημό.
95	έστι. λέγεται γοΰν* εν Σικελία (εί γαρ καί μυ-θωδέστερόν έστιν, ὰλλ’ αρμόσει και ΰμϊν άπασι τοι? νεωτέροις άκοΰσαι) εκ της Αϊτνης ρύακα πυράς γενέσθαι- τούτον 8ε ρεΐν φασιν επί (τε)5 την άλλην χώραν, και δή καί προς πάλιν τινα των εκεί κατ-οικουμενών, τούς μέν ούν άλλους όρμησαι προς φυγήν την αυτών σωτηρίαν ζητουντας, ένα 8έ τινα τών νεωτέρων, ορώντα τον πάτερα πρεσβυτέραν όντα καί ούχί δυνάμενον άποχωρεΐν ὰλλὰ
96	εγκαταλαμβανόμενον, άράμενον φέρειν. φορτίου 8’ οΐμαι προσγενομένου καί αυτός έγκατελήφθη. οθεν δη καί άζιον θεωρησαι το θειον, δτι τοΐς
[160] ὰνδρόσι τοΐς αγαθοί? εύμενώς έχει. λέγεται γάρ κύκλω τον τόπον εκείνον περιρρυηναι* το πΰρ καί σωθήναι τούτους μόνους, άφ' ών καί το χωρίον ετι καί νΰν προσαγορεύεσθαι6 τών ευσεβών' χώρον τούς δε ταχεΐαν την άποχώρησιν ποιησαμένους καί τούς εαυτών γονέας’’ έγκαταλιπόντας άπαντας'
97	απολέσθαι. ώστε καί υμάς δειν την παρά (τών)” θεών έχοντας μαρτυρίαν όμογνωμονως τούτον κόλαζειν, τον άπασι τοΐς μεγίστοις άδικημασιν ένοχον όντα κατά το εαυτού μέρος. τούς μέν γάρ
1 άλλα μη Bekker: άλλ’ ότι μη codd.
* γουν Mactzner : οόν codd.	* τε add. Baiter.
* περιρρυψαι Es : ττεριρρενααι codd.
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the gods presides over all human affairs and more especially, as is to be expected, over our duty towards our parents, towards the dead and towards the gods themselves. For in our dealings with those to whom we owe our being, at whose hands we have enjoyed the greatest benefits, it is the utmost sacrilege that we should fail, not merely to do our duty, but even to dedicate our lives to their service. Let me take an illustration. There is a story that in Sicily,— the tale, though half a legend, will, for the younger ones among you, be well worth the hearing,—a stream of fire burst forth from Etna. This stream, so the story goes, flowing over the countryside, drew near a certain city of the Sicilians. Most men, thinking of their own safety, took to flight; but one of the youths, seeing that his father, now advanced in years, could not escape and was being overtaken by the fire, lifted him up and carried him. Hindered no doubt by the additional weight of his burden, he too was overtaken. And now let us observe the mercy shown by God towards good men. For we are told that the fire spread round that spot in a ring and only those two men were saved, so that the place is still called the Place of the Pious, while those who had fled in haste, leaving their parents to their fate, were all consumed. You too, therefore, following that divine example, should punish with one accord this man who spared no pains to show himself in all respects the greatest criminal, depriving the gods of 5 * 7
5 προσαγορ<ν(ϋθαί Reiske : προσαγορΐΰσαι COdd.
*	ΐυσΐβάιv Aid.: άσζβών coda.
7 γονέας hie et in § 97 Es : yovnj codd.
*	έγκαταλιπόντας άπαντα; Pinzger : άπαντα; έγκαταλιπόντας
codd.	' των add. Sauppe.
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θεούς τάς1 πατρίους τιμάς άπεστέρησε,* τούς δε γονέας τοΐς ■ πολεμίοις έγκατάλιπε, τούς δέ τε-τελευτη κότας των νομίμων ούκ είασε τυχεΐν.
98	Καιτοι σκέφασθε, ὥ άντρες· ού γαρ άποστησομαι των παλαιών έφ’ οΐς γαρ εκείνοι ποιοΰντες έφι-λοτιμοΰντο, ταΰτα δικαίως αν υμεΐς άκουσαντες άποδέχοισθε. φασί γαρ Εύμολπον τον Ilooei-8ὥνο?3 και Χιόνης μετά Θρακών ελθεΐν τής χωράς ταντης άρα/ησβητουντα, τυχεΐν δ« κατ’ εκείνους τούς χρόνους βασιλεύοντα Έρεχθε'α, γυναίκα
99	εχοντα ΪΙραξιθεαν την Κηφισού θυγατέρα, μεγάλου δὲ στρατοπέδου μέλλοντος αύτοΐς είσβάλλειν εις την χώραν, εις Αελφούς ιών ήρώτα τον θεόν τί ποιων αν νίκην λάβοι παρά των πολεμίων, χρήσαντος δ’ αυτω τοΰ θεοΰ, την θυγατέρα ει θυσειε πρό τοΰ σνμβαλεΐν τώ στρατοπέδω* κρατησειν των πολεμίων, ό δέ5 τω θεώ πειθόμενος τοϋτ έπραξε, και τούς επιατρατευομένους έκ τής
100	χώρας εξέβαλε, διό και δικαίως άν τις Εύριπίδην επαινέσει εν, ότι τά τ’ άλλ’ ών> αγαθός ποιητης καί τούτον τον μΰθον προείλετο ποιήσαι, ηγούμενος κάλλιστον άν γενέσθαι τοΐς πολίταις παράδειγμα τάς εκείνων πράξεις, προς άς αποβλέποντας καί θεωροΰντας συνεθίζεσθαι ταΐς φυχαΐς το την
1 τάϊ Reiskc: τοΰ: codd.
* άπεστέρησε Blass : άπεστέρηκε codd.
* Λ verbis τον Ποοΐΐδώκοί rursus incipit Ν.
* τώ στρατσπε&ω Taylor : τώ στρατοπεδψ codd.
6 ο' Si Aid.: ώί δί codd.
• Λν\ ijv Bekker.
“ Eumolpus, legendary ancestor of the Eumolpides of
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their traditional cults, abandoning his parents to the enemy and denying the dead their dues.
Here is another story, gentlemen. Again I shall be speaking of our ancestors, since it is only right that you should hear of the deeds in which they took a pride and give them your approval. The tradition is that Eumolpus, the son of Posidon and Chione, came with the Thracians to claim this country during the reign of Erechtheus who was married to Praxithea, the daughter of Cephisus.® As a large army was about to invade their country, he went to Delphi and asked the god by what means he could assure a victory over the enemy. The god’s answer to him was that if he sacrificed his daughter before the two sides engaged he would defeat the enemy ; and, submitting to the god, he did this and drove the invaders from the country. We have therefore good reason to thank Euripides, because, apart from his other merits as a poet, he chose this subject for a play,6 believing that in the conduct of those people the citizens would have a fine example which they could keep before them and so implant in their hearts
Eleusis, was credited with the founding of the Mysteries. The passage of Euripides quoted in § 100 is the earliest extant source for the tradition that he was a Thracian. According to Apollodorus, Eleusis, being at war with Athens, called in Eumolpus, whereupon the Athenian king Erechtheus consulted the god and learned that he must sacrifice one daughter in order to obtain a victory. He therefore offered up his youngest, the others committing suicide in sympathy, and so was enabled to kill Eumolpus in battle (Apollocl. iii. 15. 4).
* The Erechtheus of Euripides is now lost. Apart from the passage quoted by Lycurgus, a few other fragments have been preserved, including one of 34 lines given by Stobaeus, Florileg. iii. 18.
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πατρίδα φιλάν, άξιον δ’, ώ άνδρες δικασταί, καί των ίαμβείων άκοΰσαι, α πεποίηκε λέγουσαν τήν μητέρα τής παιδός. οψεσθε γαρ έν αύτοΐς μεγαλοψυχίαν καί γενναιότητα αξίαν καί τής πόλε ως καί τοΰ γενέσθαι Κηφισού θυγατέρα. '
ΡΗ5Ι2 ΕΤΡΙΠΙΔΟΤ
τας χάριτας όστις εύγενώς χαρίζεται, ήδιον εν βροτοϊσιν οι δέ δρώσι μεν, χρόνιο 8έ δρώσι, δυσγενέστερον' ... εγώ δὲ δώσω την έμήν πάΐδα κτανεΐν.1 λογίζομαι δὲ πολλά· πρώτα μέν πάλιν	5
ούκ άν τιν' άλλην τήσδε βελτίω λαβεΐν *ή πρώτα μέν λεώς ούκ επακτός αλλοθεν, αυτόχθονός δ' έφυμεν αἱ δ’ άλλαι πόλεις πεσσών όμοίαις* διαφοραΐς έκτισμένάι* άλλαι παρ' άλλων είσιν είσαγώγιμοι.	10
όστις δ’ απ' άλλης πόλεος* οίκηση’ πάλιν, αρμός πονηρός ώσπερ εν ξυλω παγείς, λόγω πολίτης εστί, τοΐς 8’ έργοισιν οΰ. έπειτα τέκνα τοΰδ’ έκατι7 τίκτομεν, ώς θεών τε βωμούς πατρίδα τε ρνώμεθα.’ 15 πόλεως 8’ άπάσης τοΰνομ' εν* πολλοί10 δέ νιν ναίουσι· τούτους πώς διαφθεΐραί με χρή, . εξόν πρό πάντων μίαν ύπερδοΰναι θανεΐν; ι είπερ γαρ αριθμόν οἶδα' και τούλάσσονος τό μέΐζον ρυνός11 οίκος ου πλεΐον σθένει 20 2 * *
1 <δρωσι> δυσγενέστερον Heinrichs δυσγενέστερον <λέγω> Meineke.
2	Vv. 7-10 cit Plut. Mor. 604 d-e.
*	o/toiais] ομοίως Plut., Aid.
*	διαφοραΐί έκτΐσμεναι] διαφορηθείσαι βολαΐς Plut
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a love of their country. You must hear the iambic lines, gentlemen of the jury, which,, in the play, are spoken by the mother of tlic girl. You will find in them a greatness of spirit and a nobility worthy of Athens and a daughter of Cephisus.
Speech from Euripides
He wins men’s hearts who with a ready hand Confers his favours ; he who in the doing Delays and falters is less generous.
But I consent to give my. child to die For many reasons : first there is no state <
I count more worthy to accept my gift Than Athens, peopled by no alien race.
For we are of this soil, while other towns,
Formed as by hazard in a game of draughts,
Take their inhabitants from divers parts.
He who adopts a city, having left Some other town, resembles a bad peg·
Fixed into wood of better quality,
Λ citizen in name but not in fact.
And secondly : it is that we may guard Our country and the altars of the gods That we get children for ourselves at all.
This city, though it bears a single name, '
Holds many people in it. Should I then Destroy all these, when it is, in my power ,
To give one girl to die on their behalf f The mere ability to count, and tell The greater from the less, convinces me,
That this, the ruin of one person’s home,
Is of less consequence and brings less'grief 6 7 8 * 10 11
6	πόλξος et in v. 21 Grotiiis : ττόλϊως codd.
* οίκ-ηατ] Meineke : οίκιζα codd.
7	«κάτι Matthiae ·. ivexa codd.: ίκητι Aid.
8 ρυώμεΟα Aid.: ρνόμζθα ΝΑ.
'	· tK Grotius : eV codd.
10 πολλοί Musgrave : πολλοΐς codd.
11	oiVoy Emperius: tvos codd.': ούμο; Bekker.
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[161]
88
πταίσας άπάσης πόλεος, οΰδ’ ίσον φέρει, εΐ δ’ ήν έν οἴκοι? αντί θηλειών1 στάχυς άρσην, πόλιν he πολέμια κατείχε φλόξ, ούκ άν νιν’ έζέπεμπον els μάχην δορός, θάνατον προταρβοΰσ ; άλλ’ εμοιγ’ εϊη3 τέ-κνα,	25
<<χ>* και μάχοιτο και μετ' άνδράσιν πρέποι, μη σχηματ’* άλλως εν πόλει πεφνκότα. τα. μητέρων δὲ δάκρυ' όταν πέμπη τέκνα, πολλούς έθήλυν' els μάχην όρμωμένους. μισώ γυναίκας αΐτινες πρό τοΰ καλού	.ΊΟ
ζην παΐδας εΐλοντ’ η3 παρηνεσαν κακά, καί μην θανόντί? γ εν μάχη πολλών μετά τύμβον τε κοινόν ελαχον εύκλειάν τ’ ϊσην τη 'μη δε παιδί στέφανος εις μια μόνη πόλεως θανούση7 τήσδ’ ϋπερ δοθήσεται.	35
και την τεκοΰσαν καί σε δύο θ’ όμοσπόρω σώσει· τι* τούτων ούχι δέξασθαι καλόν; την ούκ έμην πλην (η')1° φύσει δώσω κόρην θΰσαι πρό γαίας. εί γαρ αίρεθησεται · πόλις, τί παίδων των έμών μέτεστί μοι; 10 ούκοΰν άπαντα τοΰν γ’11 έμοι σωθησεται· άρζουσιν άλλοι, τηνδ’ εγώ σώσω πόλιν. εκείνο δ’ οΰ το17 πλεϊστον εν καίνω μέρος, ούκ έσθ’ έκούσης της εμής φυχής άτερ,13 προγόνων παλαιό.13 θέσμι δστις13 εκβαλεΐ'3· 4Γ>
1 θηλειών GrotiuS i θηλιών oodd.
* άν νιν Matthme: α. μήν Ν Α : άν μιν Aid. ε!η Aid. : tan codd.	* α add. Alt!.
1 σχήματ Scaliger : σχήματα S’ codd.
* ειλαντ' ή Mattniac : tlXovro και codd.
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Than would result if the whole city fell.
If I had sons at home instead of girls,
When hostile flames beset the city’s walls,
Should I not send them forth into the fight, Though fearing for them ? May my children then Fight also, vie with men, and not become Mere shapes of vanity within the state.
And yet, when mothers send their sons to war With tears, they often daunt them as they leave.
I hate the women who above all else Prefer their sons to live and put this thought Before their honour, urging cowardice.
But if they fall in battle they obtain A common grave and glory which they share With many others ; whereas she, my child.
By dying for this city will attain A garland destined solely for herself.
And she will save her mother and you too And both her sisters. Is it right to scorn Honours like these ? Except in nature’s way This girl whom I shall give for sacrifice To save her native land is not my own.
And if the city falls, what further chance Shall I have left me to enjoy my child ?
So far as rests with me, all shall be saved.
Let others rule in Athens i I will be .
Her saviour, and without niy wish no man Shall harm what most concerns our common good, The ancient laws our fathers handed down.
7	ets μιν μόιτ) . . . θαχούστ) Tyrwhitt: η (ή N) μία μόνη . . . θανοναα codd.
8	όμοσπόρω Bekker : όμοσπόρων codd.
*	τΐ	nphfhnn r · /.* * ·*»«· fl τι nndri-
row lieiske):
απακτοι γοΰν τ' codd.
13 cVetvo S’ oC ri Aid.: cVctw> δ* oi Ν Α.
13 άτep] avep Valckenaer: ίνήρ Bothe.
11 παλαια Aid. : πάλαι ΝΑ.
15 θέσμι Sorts Reiske: θόσμιά τιs ΝΛ.
·* ίκβαλιΐ Aid.: όκβάλλίι codd.
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οΰδ’ άντ’ έλάας1 χρυσέας τε Γοργόνος τρίαιναν ορθήν στασαν εν πόλεως βάθροις Εύμολπος ουδέ Θρήξ* ὰναστέψ«* λίώ? στεφάνοισι, Π αλλά? δ’ ούδαμοΰ τιμησεται. χρησθ\ ὥ πολΐται, τοΐϊ έμοίς λοχενμασιν, ίΟ σωζεσθε,1 νικατ- αντί γαρ φυχης μιας ουκ εσθ’ όπω? ο«3 τήνδ’ έγω1 * * * 5 σώσω πάλιν. ὥ πατρίς, εΐθε πάντες οΐ ναίονσί σε οντω φιλοΐεν ὥ? έγὥ· και ραδίως οίκοΐμεν άν σε, κονδεν αν πάσχοις κακόν. «δ
101	Ταΰτα, ὥ ανδρες, τους πατέρας υμών επαίδευε. φύσει γαρ ούσών .φιλότεκνων πασών τών γυναικών, τούτην εποίησε την πατρίδα μάλλον τών παίδων φιλούσαν, ενδεικνύμενος ότι εϊπερ at γυναίκες τούτο τολμήσουσι ποιεΐν, τούς γ’ ανδρας ανυπέρβλητόν τινα δει ' την εύνοιαν υπέρ της πατρίδος εχειν, καί μη φεύγειν αυτήν εγκαταλιπόντας μηδέ καταισχόνειν προς απαντας τούς "Ελληνας, ώσπερ Αεωκράτης.
102	Βοόλο/χαι δ’ ύμΐν καί τον "Ομηρον παρασχέσθαι επαίνων." οντω γαρ νπέλαβον υμών οΐ πατέρες σπουδαΐον είναι ποιητην ώστε νόμον εθεντο καθ’ εκάστην πεντετηρίδα7 τών Π αναθηναίων μόνου τών άλλων ποιητών ραφιρδεΐσθαι τὰ έττη, επίδειξιν ποιούμενοι προς τούς "Ελληνα? ότι τὰ κάλλιστα
1 άιτ' ελάας Dobree i &ν τελεία; codd.
* ®Ρ8( Djndorf: θραί codd.
9 αναστέψει Musfrrave : αναστρέψει codd.
* Post σωζεσθε habent και codd., om. Aid.
5 ού τήν&' εγώ Aid. ! ύμΐν την&’ έγω οΰ codd.
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Eumolpus and his slavish Thracian train Shall set no trident in our midst or deck It round with garlands, where the olive tree And Gorgon’s golden head have been revered;
Nor shall Athena meet with utter scorn.
Come, citizens, and use my travail’s fruit To save yourselves and conquer, knowing well That I could never hesitate to save This city for the sake of one poor life.
My country, were the love of all your sons As great as mine ! You could not suffer ill.
And we possessing you would live secure.
On these verses, gentlemen, your fathers were brought up. All women are by nature fond of children, but this one Euripides portrayed as loving her country more than her offspring and made it clear that, if women bring themselves to act like this, men should show towards their country a devotion which cannot be surpassed, not forsake it and flee, as Leocrates did, nor disgrace it before the whole of Greece.
I want also to recommend Homer to you. In your fathers’ eyes he was a poet of such worth that they passed a law that every four years at the Panathenaea he alone of all the poets should have his works recited °; and thus they showed the Greeks their
* The law that Homer should be recited at the festival of the Great Panathenaea, held in the third year of each Olympiad, may fairly safely be assigned to the time of the Pisistratids (c. 560 to 510 b.c.)· It is not mentioned in con-; nexion with Pisistratus himself, though he is credited by a number of ancient authorities with the establishment 6f a definite text of Homer (cf Cicero; de Oral. iii. 34), but according to [Plat.] Hipparckus 228 b, his son Hipparchus did provide for recitations at the festival. * 7
• TOT Όμηρον . . . (ποινών] των'Ομήρου , . . (πών Reiske.
7 π(ντ(τηρί8α Dobree : π(ντα(τηρί$α codd.
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των έργων προηροΰντο. εικότως· oi μεν γαρ νόμοι διὰ την συντομίαν ού διδάσκουσιν ὰλλ επι-τάττονσιν α, δίΐ iroieiv, oi δὲ ποιηται μιμούμενοι τον ανθρώπινον βίον, τὰ κάλλιστα των έργων [162] έκλεξάμενοι, μετά λόγου καί άποδείξεως τοι ?
103	ανθρώπους συμπείθουσιν. Έκτωρ γαρ τοι? ΤρυισΙ παρακελευόμενος υπέρ της πατρώος τά8’ είρηκεν
άλλα μάχεσθ’ επί νηυσΐ διαμπερές.1 ος δέ κεν ΰμέων
βλήμενος ήέ τυπείς θάνατον και πότμον έπίσπη, τεθνάτω. ον οί αεικές αμυνόμενα) περί πάτρης τεθνάμεν ὰλλ’ άλοχός τε σόη καί νήπια τέκνα,1 καί κλήρος καί οΐκος3 άκήρατος, εί κεν 'Αχαιοί οϊχωνται συν νηυσ'ι φίλην ές πατρίδα γαΐαν.
104	τούτων των επών άκούοντες, ώ άνδρες, pi πρόγονοι υμών καί τὰ τοιαΰτα τών έργων ζηλονντες όντως έσχον προς αρετήν ώστ ού μόνον υπέρ τής αυτών πατρίδος, ὰλλὰ και πόσης (τής)* Ἑλλὰδο? ώς κοινής ήθελον άποθνησκειν. oi γοΰν [«»’]* Μαραθώνί παραταξάμενοι τοις βάρβαροις τον εξ άπάσης τής Ασίας στόλον εκράτησαν, τοις ιδίοις κινδυνοις κοινήν άδειαν άπαχη τοις Ἑλλτ^σι κτώ-μενοι, ούκ επί τη δόξη μέγα φρονοΰντες ὰλλ’ επί τώ ταυτης άξια πράττειν, τών μεν Ελλήνων 7τροστάτας, τών δέ' βαρβάρων δέσποτας εαυτους καθιστάντες· ού γαρ λόγφ την αρετήν επετήδευον
105	ὰλλ’ έργω πόσιν ένεδείκνυντο.' τοιγαροΰν ούτως 1 διαμπερἐς] ἀολλεε? lUas. Χν, 494.
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admiration for the noblest deeds. They were right to do so. Laws are too brief to give instruction : they merely state the things that must be done ; but poets, depicting life itself, select the noblest actions and so through argument and demonstration convert men’s hearts. Thus Hector, while exhorting the Trojans to defend their country, speaks these words :
Fight on. unresting by the ships ; and if some meet their fate
By wound of dart, or battling hand to hand, then let them
To fall in combat for your country’s sake is no disgrace;
For wife and child will live unharmed, and home and plot last on,
If once the Achaeans leave and sail their ships to their own land.
These are the lines, gentlemen, to which your forefathers listened, and such are the deeds which they emulated. Thus they developed such courage that they were ready to die, not for their country alone, but for the whole of Greece as a land, in whose heritage they shared. Certainly those who confronted the barbarians at Marathon, by defeating an army from the whole of Asia, won, at their own peril, security for every Greek alike. They, gave themselves no credit for glory but valued rather conduct deserving of it, -whereby they made themselves the champions of the Greeks and lords of the barbarians. Their pursuit of valour was no idle boast; they displayed it in action to the world. Mark how the men
* καί νήπια τέκνα] καί παΖΒες οπίασω ibid. 4ί)7.
8 καί κλήρο; κα\ οίκοι] καί οίκος και κλήροs ibid. 498.
4 τής add. Blume.
‘ ev del. Es.
' ΐνίΒίΙκννντο Cohn : ανί&είκννντο N s έπεδείκννντο A.
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ήσαν άνδρες σπουδαίοι καί κοινή και ιδία οι τότε τήν πάλιν οίκοΰντες ώστε τοι? ανδρειοτατοις Αακεδαιμονίοις έν τοι? έμπροσθεν χρόνοις πολε-μοΰσι προς Μεσσηνίου? aveiAev ό θεός, παρ* ημὥν ■ηγεμόνα λαβείν και νικήσειν τούς εναντίους, καί-τοι εί τοΐν άφ' ΊΙρακλέους γεγενημένοιν,1 οι del βασιλεύουσιν εν Σπάρτη, τούς παρ' ημών ήγ«-μόνας άμχίνους ό θεός έκρινε, πώς ούκ άνυπέρ-
106	βλητον χρη την εκείνων αρετήν νομίζειν; τίς γαρ ούκ οΐδε τὥν Ἑλλήνων ότι Τυρταίον στρατηγόν ελαβον παρά της πόλεως, μεθ οΰ και των πολέμιων εκράτησαν καί την περί τούς νέους επιμέλειαν συι·εταξαντο, ού μόνον εις τον παρόντα κίνδυνον ὰλλ’ εις άπαντα τον αιώνα βουλευοαμενοι καλώς; κατέλιπε γαρ αύτοΐς ελεγεία ποιήσας, ών ακούοντας
107	παιδεύονται προς ανδρείαν· καί περί τούς άλλους-ποιητάς ουδένα λόγον έχοντες περί τούτου οντω σφοδρά εσπουδάκασιν ώστε νόμον έθεντο, όταν έν τοίς όπλοις έξεατρατευμένοι' ώσι* καλεΐν επι την. τοΰ βασιλέως σκηνήν ιχκουσομένους των Τυρταίου ποιημάτων άπαντας, νομίζοντες ούτως αν αυτους μάλιστα πρό της πατρίδος εθελειν αποθνησκειν., χρήσιμον δ’ έστί καί τούτων άκουσαι τών ελε-
1 τοι. . . . γεγει-ημά-οιν Bursian:	nts . . ■ γεγενημινοι!
COdd. : τώκ . . . γεγτνημει·αιρ Aid.
’ ΐξεατρατη-μίτοι Es : εκστρατεύομε™ Codd.
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who lived at Athens then excelled in public, and in private life ; so greatly that when in days gone by the Spartans, so renowned for courage, were at war with the Messenians the god advised them to take a leader from us ; for so they would defeat their enemies. And yet if the god decided that the leaders sent from Athens were better than the two descendants of Heracles who in succession reign at Sparta, must we not conclude that nothing could surpass the valour of our ancestors ? Does any Greek not know that they took Tyrtaeus from our city a to be their leader and with him defeated their enemies and established their system of training for the young, thus wisely providing for the immediate danger and for their whole future too ? For Tyrtaeus left them elegiac poems by his own hand, and through listening to these they are trained to be brave. Though they have no regard for other poets, they valued his works so highly that they passed a law which provides that their men, after taking the field, shall be summoned to the king’s tent to hear the verses of Tyrtaeus all together, holding that this of all things would make them most ready to die for their country. It will be profitable for you to hear these elegiac verses too, ■ Tyrtaeus, of whose date nothing certain is known, is generally thought to have lived at the time of the Second Messenian War (c. 640 b.c.). The tradition that he came from Athens, though open to question, is at least as old as Plato, who in the laic» asserts simply that he was an Athenian (Plat. Leg. i. 629 a). Pausanias tells the story, agreeing substantially with Lveurgus but adding that Tyrtaeus was a lame schoolmaster whom the Athenians were willing to let go since he was not regarded as in any way outstanding (Paus. ΐτ. 15. 3). *
* dxn A. G. Becker: tiai codd.
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γείων, Γν’ επίστησθε ola ποιοΰντες ευδοκιμούν παρ' exeivois.
τεθνάμεναι γαρ καλόν ivi προμάχοισι πεσόντα άνδρ' αγαθόν, περί ή πατρίδι μαρνάμενον. την δ' αυτόν προλιπόντα πόλιν και πίονας αγρούς
πτωχεύειν πάντων έστ άνιηρότατον, πλαζόμενον συν μητρι φίλη καί πατρί γέροντι 5 παισί τε συν μικροΐς κουριδίη τ' άλόχω. εχθρός μεν γαρ τοΐσι μετέσσεται, οΰς κεν ΐκηται χρημοσυνη1 τ' εϊκων καί στυγερή πενίη, αίσχύνει δέ* γένος, κατά δ’ αγλαόν εΐ8ος ελέγχει, πάσα 8' άτιμίη καί κακό της έπεται.	10
ει δ’8 οντω? άνδρός τοι άλωμένου ούδεμΐ ωρη γίγνεται ού8' αιδώς, οΰτ’ όπίσω γένεος,* θυμω γης περί τήσδε μαχώμεθα, καί περί παίδων
θνήσκωμεν ψυχέων* μηκέτι φειδόμενοι.
[163] ὥ νέοι, άλλα μάχεσθε παρ' άλλήλοισι μόνον -τες,	13
μηδέ φυγής αισχρής* άρχετε μηδέ φόβου, άλλα μέγαν ποιεΐσθε καί άλκιμον εν φρεσί θυμόν,
μηδέ φιλοφυχεΐτ άνδράσι μαρνάμενοι· τούς δέ παλαιοτόρους, ών ούκέτι γούνατ ελα-
$Ρά> , ,	, ,
μή καταλειποντες φεύγετε, τους γέρα ιούς. 20 αίσχρόν γαρ δή τούτο, μετά προμάχοισι πεσόντα κεΐσθαι πρόσθε νέων άνδρα παλαιότερον, ήδη λευκόν έχοντα κάρη παλιόν τε γένειον, θυμόν άποπνείοντ' άλκιμον εν κονίη,
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that you may know what sort of conduct brought men fame among the Spartans.®
Nobly comes death to him who in the van Fighting for fatherland has made his stand.
Shame and despite attend the coward’s flight,
Who, leaving native town and fruitful land,
Wanders, a homeless beggar, with his kin,
True wife, old father, mother, tender child.
Unwelcome will he be where’er he goes,
Bowed down with hardship and by want defiled.
Bringing his house dishonour, he belies His noble mien, a prey to fear and shame.
Thus roams the waif unpitied and unloved,
He and the line that after bears his name.
Be stalwart then. Think not of life or limb ;
Shielding our land and children let us die.
Youths, brave the fight together. Be not first To yield to craven cowardice and fly.
Make large your hearts within you. Undismayed Engage in battle with grown men. Be bold;
And standing fast forsake not those whose feet No longer keep their swiftness. Guard the old.
For shame it is to see an elder fall,
Down in the forefront, smitten in the strife,
Before the youths, with grey beard, hair grown white. To breathe out in the dust his valiant life,
• Alternative versions of these lines will be found in the Oxford Boole of Greek Verse in Translation (no. 97) and in the Loeb Elegy and Iambus (vol. i., no. 258). * *
1 χρημοσΰντ) Bergk : χμησμοσύtry codd. s Si Hartnng: re codd.
5 tl 8’ Francke : tiff codd.
* yiveos Ahrens : τiXos codd.: ιιποπίσω πλίθα Aid. 1 φυχίων Aid. : φνχάαιν codd.
‘ αισχρής Sauppe : αισχράs codd.
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αίματόεντ' αιδοία φίλαις έν χερσίν εχοντα 25 (αισχρά, τά γ’1 όφθαλμοΐς καί νεμεσητόν ιδεΐν) καί χρόα γνμνωθεντα. νέοισι δὲ πάντ' άττέοικεν, όφρ>' ερατής ήβης ὰγλαὰν άνθος εχψ άνδράσι μιν θηητος* ἱδὲιν, ερατος δέ γυναιζίν ζωός ιών, καλοί δ" έν προμάχοισι πεσών. 30 αλλά ns εδ διαβάς μενέτω πόσιν άμφοτέροισιν στηριχθΐίς επί γης, χείλος οδονσι 8ακών.
10S καλά γ’, ὥ άνδρες, καί χρήσιμα τοι? βονλομένοις προσέχειν. οντω τοίνυν εϊχον προς ανδρείαν οι τούτων άκονοντες wore προς την πόλιν ημών περί τής ηγεμονίας άμφισβητεΐν, εικότως- τα γαρ κάλλιστα των έργων άμφοτέροις ήν κατεργασμένα, οι μιν γαρ πρόγονοι τούς βαρβάρους ενίκησαν, οι πρώτοι τής Αττικής έπέβησαν, καί καταφανή (ποίησαν την ανδρείαν τοϋ πλούτον καί την αρετήν τοϋ πλήθους περιγιγνομένην Αακεδαιμόνιοι δ’ έν ®ερμοττνλαις παραταξάμενοι ταΐς μεν τυχαις ούχ* όμσίαις* έχρήσαντο, τή δ’ ανδρεία πολύ πάντων 81-109 ήνεγκαν. τοιγαροΰν επί τοΐς ήρίοις* μαρτύρια εστιν ίδεΐν τής αρετής αυτών άναγεγραμμενα αληθή προς άπαντας τούς "Ελληνας, εκείνοις μεν
ὥ ξεΐν', άγγειλον Λακεδαιμονίοις οτι τήδε κείμεθα τοΐς κείνων πειθόμενοι νομίμοις,
τοΐς δ’ ΰμετέροις προγόνοις-
Ἑλλήνων προμαχοΰντες ’Αθηναίοι Μαραθώνι χρνσοφ>όρων λΙήδων έστόρεσαν δύναμιν.
1 τ<£ γ’] τάδ’ Baiter et Sauppe : τά τ’ G. Hermann.
1 θηητος Reiske : θνητοΐσιν codd.
» ούχ add. Ν.	4 ομοίως Bekker : ομοίως codd.
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Clasping his bloody groin with clinging hands,
(Fit sight indeed to kindle wrath and shame!)
His body bared. But those whom youth’s sweet flower Adorns unfaded nothing can defame.
Honour of men is theirs, in life, and women's love:
Fair are they too when in the van laid low.
Then clench your teeth and, with both feet astride. Firm planted on the ground withstand the foe.
They are fine lines, gentlemen, and a lesson too for those who wish to heed them. Such was the courage of the men who used to hear them that they disputed with our city for supremacy ; no matter for surprise, since the most gallant feats had been performed by either people. Your ancestors defeated the barbarians who first set foot in Attica, demonstrating clearly the superiority of valour over wealth and courage over numbers. The Spartans took the field at Thermopylae, and, though their fortune was less happy, in bravery they far surpassed all rivals. And so over their graves a testimony to their courage can be seen, faithfully engraved for every Greek to read : to the Spartans :
Go tell the Spartans, thou who passest by,
That here obedient to their laws we lie.
And to your ancestors :
Athenians, guarding Greece, subdued in fight,
At Marathon the gilded Persians' might.0
“ Both epigrams are by Simonides of Ceos (e. 560-470 b.c.). The well-known version of the first given here is that of W. L. Bowles, which has been somewhat modified in the Oxford Book of Greek Verse in Translat ion (no. 212). Strabo, who quotes the original (Strabo ix. iv.), agrees with the wording given by Lycurgus, except that for the first three
5 ijpiois Wurm : όριο is τοΰ βίου codd.
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no ΤαΟτα, ὥ Αθηναίοι, και μνημονευεσθαι καλά και τοι? πράξασαλ 'έπαινος και τή πόλει δόξω αείμνηστος. ὰλλ’ οΰγ ο Αεωκράτης πεποίηκεν, άλλ’ εκών την εξ άτταντος τον αίώνος σννηθροισμενην τή πόλει δόξαν κατήσχυνεν. εάν μιν ουν αυτόν άπο-κτείνητε, δόξετε πάσι τοι? Ἔλλησι καί νμεΐς τά τοιαΰτα των έργων μισεΐν εί δε μη, καί τούς προγόνους τής παλαιός δόξης αποστερήσετε καί τούς άλλους πολίτας μεγάλα βλάψετε, οϊ γάρ εκείνους μή θανμάζοντες τούτον πειράσονται μιμεΐσθαι, νομίζοντες εκείνα μιν παρά τοΐς παλαιοί?* εν-δοκιμεΐν, παρ' ΰμΐν δ” αναίδειαν καί προδοσίαν καί δειλίαν κεκρίσθαι κάλλιστον.
111	Εΐ (δε)1 μη δύνασθε ύπ' εμοΰ διδαχθήναι δν τρόπον δει προς τούς τοιουτους εχειν, σκεφασθε εκείνους τινα τρόπον ελάμβανον παρ' αυτών την τιμωρίαν ώσπερ γάρ τά καλά των έργων ήπίσταντο επιτηδεύειν, οντω καί τά πονηρά προηροΰντο κολάζειν. εκείνοι γάρ, ώ άνδρες, θεωρήσατε ώς ώργίζοντο τοΐς προδόταις καί «οίνου? εχθρούς
112	ενόμιζον είναι τής πόλεως. Φρυνίχου γάρ άπο-f1®4! σφαγεντος νυκτωρ παρά την κρήνην την εν τοΐς
1 τοι; πράζασιν Taylor : τοι; πράξεσιν codd.
* τοΐς παλαιοί; Taylor: τοΐϊ πολέμιοι; codd.
* παρ’ ΰμΐν 8’ Blass : παρά &’ ΰμΐν Α : παρ’ ΰμΐν Ν.
* Se add. Stephanus.
words he has: «5 (εν’ απάγγειλαν. Herodotus (vii. 228) has a slightly different version :
ω ζεΐν’ άγγελλειν Αακεδαιμονίοι;, Οτι τ$δε κείμεθα τοι; κείνων ρήμασι πειθόμενοι.
Cicero’s Latin translation was as follows (Tate. Disp. i. 49): Die, hospes, Spartae nos te hie vidisse iacentes dum sanctis patriae legibus obsequimur.
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These are noble lines for us to remember, Athenians ; they are a tribute to those whose deeds they record and an undying glory to the city. But Leo-crates has not acted thus. Deliberately he sullied that honour which the city has accumulated from the earliest times. Therefore if you kill him all Greeks will believe that you too hate such acts as his. If not, you will rob your forbears of their long-lived renown, and will do grievous harm to your fellow citizens. For those who do not admire our ancestors will try to imitate Leocrates, believing that although among men of the past the old virtues had a place of honour, in your eyes shamelessness, treachery and cowardice are held in most esteem.
If I am unable to show you what your attitude towards such men should be, remember your ancestors and the methods of punishment which they employed against them. Capable as they were of the noblest actions, they were no less ready to punish what was base. Think of them, gentlemen ; think how enraged they were with traitors and how they looked on them as common enemies of the city. You remember when Phrynichus 0 was murdered at night beside the
“ Phrynichus, commander of the Athenian fleet at Samos, took part in the Revolution of the Four Hundred in 411 b.c. According to Thiicydides (viii. 92) he ,was murdered in the market place in broad daylight (cV ττ} αγόρα πληΟονο-ΐ]) by an unknown hand, after returning from a mission to Sparta which had failed. But the account of Lysias (xiii. 71) agrees in the main with that of Lycurgus. The spring was probably in the market place. Critias was later chief of the Thirty.
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οισνοις ΰπό ’Απολλοδώρου καί Θρασυβούλου, καί τούτων ληφθεντων καί els το δεσμωτήριον άπο-τεθεντων ύπό των του Φρυνίχου φίλων, αισθο-μενος ό δήμος το γεγονός τούς re είρχθέντας όζήγαγε,1 καί βασάνων γινομένων άνεκρινε, καί ζητών το -πράγμα εύρε τον μιν Φρύνιχον προδιδόντα την πόλιν, τούς δ’ άποκτείναντας αύτόν αδίκως
113	είρχθεντας· καί ψηφίζεται 6 δήριος Κριτίου ειπόντος τον μιν νεκρόν Kpiveiv προδοσίας, καν δόζη προδότης ών iv τη χώρα τεθάφθαι, τά re* οστά αυτού άνορύξαι καί έζορίσαι ἔξω της Αττικής, όπως άν μη κέηται έν τη χώρα μηδε τά οστά τού την χώραν καί την πόλιν προδιδόντος. εψηφίσαντο
114	8e5 και έὰν απολογώνταί rives' υπέρ* τού τετελευ-τηκότος, έὰν άλω ό ταθνηκώς, ένοχους elvai και τούτους τοΐς αύτοΐς έπιτιμίοις· ούτως ουδέ βοηθεΐν τοις τούς άλλους εγκαταλείπουσιν ηγούντο δίκαιον etvai, ὰλλ’ ομοίως άν προδοΰναι την πόλιν και τον διασώζοντα τον προδότην, τοιγαρουν ουτω μισοΰντες τούς άδικοΰντας καί τὰ τοιαΰτα κατ αυτών ψηφιζόμενοι ασφαλώς εκ των κίνδυνων άπ-ηλλάττοντο. λαβέ δ’ αύτοΐς το ψήφισμα, γραμμα-τεΰ, καί άνάγνωθι.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
115	Ακούετε, ώ άνδρες, τούτον τού ψηφίσματος, έπειτα εκείνοι μεν τά τού προδότου οστά άνορύξ-αντες εκ της Αττικής εξώρισαν καί τους απολογούμενους υπέρ αυτού Άρίσταρχον καί ’Αλεξικλεα
> αΙΜμενο; . . . #νΥ«Υ* Coraes s αισθανόμενος . . . όσηγε codd.
a τε] ye Jacob.
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fountain in the osier beds by Apollodorus and Thrasybulus, who were later caught and put in the prison by the friends of Phrynichus. The people noted what had happened and, releasing the prisoners, held an inquiry after torture. On investigation they found that Phrynichus had been trying to betray the city and that his murderers had been unjustly imprisoned. They decreed publicly, on the motion of Critias, that the dead man should be tried for treason, and that if it were found that this was a tratior who had been buried in the country, his bones should be dug up and removed from Attica,0 so that the land should not have lying in it even the bones of, one who had betrayed his country and his city. They decreed also that if any persons defended the dead man and he were found guilty, they should be liable to the same punishment as he. Thus, in their view, it was wrong even to assist men who had deserted others ; and to try to save the traitor would be to betray the city no less than he. In this way then, by hating wrongdoers and by passing such measures against them, they brought themselves safely out of dangers. Produce the decree for them, clerk, and read it.
The Decree
You hear this decree, gentlemen. After it was passed your ancestors dug up the traitor’s bones and cast them out of Attica ; they killed his defenders, Aristarchus and Alexiclcs, and even refused them
* A law existed to the effect that a man condemned for treason should not be buried in Attica (see Xen. Hell. i. 7. 22). * *
* Post Si habent Tires codd., del. Heinrich.
* όττίρ Herwerden : wepi codd.
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άπε'κτειναν καί ούδ' έν τή χώρα ταφήναι έπέτρεφαν υμείς 8’ α ντο το σώμα το προδεδωκός την πάλιν ζών και υποχείριον εχοντες τη ψήψω, ὰτιμώρητον
116	εάαετε; και τοσοΰτόν γ' εσεσθε1 τὥν προγόνων χ€ΐρους οσον εκείνοι μεν τους λόγω μόνον τώ προδότη βοηθήσαντας rats έσχατα is τιμωρίαις μετηλθον, υμείς Βε αυτόν τον εργω και ού λόγω τον δήμον εγκαταλ ιπόντα ώς ονδέν άδικονντα άφησε τε; μη Βήτα, ὥ άνδρες δικασταί, {ούτε γαρ όσιον)* ΰμϊν ούτε3 πάτριον, ὰνα^ιω? υμών αύτών φηφίζεσθε. και γαρ εί μεν εν τι τοιοΰτον γεγονός ήν φήφισμα, εΐχεν άν τις είπεΐν ώς δι’ οργήν μάλλον η δι αλήθειαν εποιησαντο· όταν δε παρα πάντων ομοίως είληφότες ώσι την αυτήν τιμωρίαν, πώς ούκ ενδηλον ότι φύσει π&σι τοΐς τοιουτοις
117	εργοις επολεμουν; °Ιππαρχον γαρ τον Χάρμου* ούχ ύπομείναντα την περί της προδοσίας εν τώ δήμω κρίσιν άλλ' έρημον τον αγώνα εάσαντα, θανάτιρ τούτον ζημιώσαντες, επειδή ‘της αδικίας ούκ ελαβόν τό σώμα όμηρον, την εικόνα αύτοΰ εξ άκροπόλεως ' καθελόντες καί συγχωνευσαντες και ποιήσαντες στήλην, εφηφίσαντο εις ταντην άνα-γράφειν τους αλιτήριους καί τους προδότας· και αυτός ό "Ιππαρχος εν ταύτη τη στήλη άναγε-
118	γραπται, καί οι άλλοι δέ προδόται. και μοι λαβε πρώτον μεν τό φήφισμα, καθ' ο ή είκών τοΰ ’Ιππάρχου τοΰ προδότου εξ άκροπόλεως καθηρεθη, επειτα τής στήλης τό ύπόγραμμα καί τούς ύστερον
1 γ εσεσθε Gebauer : έσεσθέ γε codtl.
! ούτε γαρ όσιον add. Petrie : ούτε γαρ έμφυτον ci. Blass.
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burial in the country. Will you then, who have the very person who has betrayed the city alive and at the mercy of your vote, let him go unpunished ? Your ancestors inflicted the extreme penalty on men who simply lent the traitor verbal help. Will you fall so short of their example as to let go as innocent the man who abandoned the state in deed as well as word ? Do not do it, gentlemen of the jury. Do not give n verdict unworthy of yourselves ; for it would be both impious and contrary to your traditions. If only one such decree were recorded, we might have said that anger rather than real conviction had prompted it. But when the same punishment was meted out by them to all alike it is surely plain that our ancestors were by nature bound to make war on all such crimes. When Hipparchus, the son of Charm us/1 did not stand his trial for treason before the people but let the case go by default, they sentenced him to death. Then, as they did not secure his person to answer for the crime, they took down his statue from the Acropolis and, melting it down, made a pillar of it, on which they decreed that the names of sinners and traitors should be inscribed. Hipparchus himself lias his name recorded on this pillar and all other traitors too. Clerk, please take the decree which authorized the statue of Hipparchus to be.taken down from the Acropolis and then the inscription at the base of the
“ Lycurgus appears to be the sole authority for this story. Hipparchus, a relation of the Tisistratids, was the first Athenian to be ostracized (c/. Arist. Ath. Pol. 22 and Pint. Nic. 11). * *
■ ours] ουτω Αία.
* Χάρμου I larpocration (s. ν."Ιππαρχος. Cf. Aristot. Ath. Pol. 22. 4): Τιμάρχου codd.
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προ σαναγραφεντας1 προδότας els ταύτην την στήλην, και αναγίγνωσκε, γραμματεΰ.
ΨΗΦΙ2ΜΑ ΚΑΙ ΤΠΟΓΡΑΜΜΑ ΤΗΣ 2ΤΗΛΗ2
119	Τί δοκοΰσιν νμΐν, ὥ άνδρες; αρά γ' ομοίως ύμΐν 776/51 τὥν αδικοΰντων γιγνώσκειν, καί ούκ, επειδή καί το σώμα ουκ εδύναντο υποχείριον [τοι" προδότου]1 λαβεϊν, τό μνημεΐον τοΰ προδότου άνελόντες · ταΐς ενδεχόμεναis τιμωρίας εκόλασαν; ούχ όπως τον χαλκοΰν ανδριάντα συγχωνεύσειαν, άλλ’ ἴνα τοι? επιγιγνομενοις παράδειγμα εις τον λοιπόν χρόνον d>s εΐχον προς τούς πpoδότas καταλίποιεν.
120	Ααβέ δ’ αυτοί? καί τό ετερον ψήφισμα (τοι)1 περί των εις Αεκελειαν μεταστάντων, δτε 6 δήμος ύπό Λακεδαιμονίων επολιορκεΐτο, όπως είδώσιν ότι περί των προδοτών οἱ προγονοί όμοιας καί ακολούθους άλλήλαις τάς τιμωρίας εποιοΰντο, αναγίγνωσκε, γραμματεΰ.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
]21 'Ακούετε, ώ άνδρες, καί τούτου τοΰ ψηφίσματος, [165] ότι τὥν έν τώ πολεμώ μεταστάντων εις Αεκελειαν κατεγνωσαν, καί , εψηφίσαντο, εάν τιϊ ; αυτών επανιών άλίσκητα ι, άπαγαγεΐν Αθηναίων τον βουλόμενον προς του? θεσμοθέτας, παραΑαβόντας δε παραδοΰναι τώ επί τοΰ ορύγματος, επειτα εκείνοι μα> τούς εν αυτή τή χώρα μετασταντας
ras Taylor : προαναγραφόντας codd. τοΰ προδότου del. Es. το add. Thalheim.
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pillar with .the names of the traitors later engraved upon it and read them out.	.
Decree and Text of Inscription on the Pillar
What is your impression of them, gentlemen ? Had they the same attitude as yourselves towards wrongdoers ? Or did they, by obliterating the memorial of the traitor, since .they could not command his person, punish him with all the means at their disposal ? The simple fact of melting down the bronze statue was not enough for them ; they wished to leave to their successors a lasting memorial of their attitude to traitors.
Let the jury hear the other decree, clerk, relating to the men who withdrew to Decelea ° when the people were besieged by the Spartans, so that they will realize that the punishments inflicted by our ancestors on traitors were uniform and self-consistent. Read it.
You hear this decree too, gentlemen. It says that they condemned any who moved to Decelea in wartime and laid it down that those who were caught returning should be led by any Athenian who cared to do so to the Thesmothetae who should take them into custody and hand them over to the executioner.6 If they dealt thus with men who merely changed their
° Decelea, a town in the North of Attica, was occupied by the Peloponnesians in 413 b.c. and therefore served as a haven for deserters from Athens. Lycurgus seems to be the only writer who mentions this decree.
* Literally : “ the man in charge of the pit." το όρυγμα is the. same as τό βάραθρον, the cleft into which criminals at Athens were thrown.
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ούτως εκόλαζον, υμάς δε τον εκ τής πόλεως και τής χώρας έν τω πολεμώ φυγόντα εις Ροδον και προδόντα τον δήμον ούκ άποκτενεΐτε; πώς οΰν δόξετε απόγονοι είναι εκείνων των άνδρών;
122	“Αξιόν τοίνυν ακόυσαι και ζτου)1 περί^ τοΰ εν Σαλαμΐνι τελευτήσαντος γενομένου ψηφίσματος, δν ή βουλή, δτι λόγω μόνον ενεχείρει προδιδόνα·. την πόλιν, περιελομενη τούς στεφάνους αντοχειρί άπεκτεινεν. γενναΐον δ’, ὥ άνδρες, το ψήφισμα και άξιον τών ΰμετερων προγόνων, δικαίως· εύγενεΐς1 γαρ ού μόνον τάς ψυχάς ὰλλὰ και τάς τών αδικούν-των τιμωρίας εκεκτηντο.
ΤΗΦΙ2ΜΑ1 * 3 4 5 *
123	Τἱ ονν, ώ άνδρες; άρά γ ύμΐν δοκεΐ βουλο-μενοις μιμεΐσθαι τούς προγόνους πάτριον είναι Αεωκράτψ μή ούκ* άποκτεΐναι; οπότε γαρ εκείνοι άνάστατον την πόλιν οΰσαν τον λόγω μόνον προδίδόντα ούτως άπεκτειναν, τι υμάς προσηκει τον εργω και ού λόγω την οικουμένην εκλιπόντα ποιήσαι; άρ’ ούχ ύπερβαλεσθαι εκείνους ταΐς τιμωρίαις;* και ότ εκείνοι τούς επιχειρήσαντας* τής παρά του δήμου σωτηρίας* άποστερεΐν ούτως εκόλασαν, τι υμάς προσήκει τον αύτοΰ7 τοΰ δήμου την σωτηρίαν προδόντα ποιήσαι; και οτε ■ ύπερ
1 τοΰ add. Reiske.
1 εΰγενεϊς Dobree : συγγενείς codd.
3	Titulum, qucm supra post άπεκτεινεν Imbet N\ oin. alii rodd., hue transtulit Hehdantz.
* οιϊκ add. N.
4	ταΐί τιμωρίαις Stephanas : τής τιμωρίας codd.
' Post ίνιχειρήσαντας Reiske εαυτούς, post σωτηρία; - Blass
την πόλιν add.	’ αύτοΰ'/.: αυτήν ΝΑ.
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place in Attica, how will you treat Leocrates who in wartime fled from his city and his country to Rhodes and deserted the state ? Will you not kill him ? If you do not, how can you pass as the descendants of those men ?
You ought also to hear the decree relating to the man executed in Salamis.0 Though lie had only attempted to speak treason against the city, the Council, after removing their crowns, killed him with their own hands. It is an admirable decree, gentlemen, and well worthy of your ancestors. Their nobility, revealed in their characters, was shown too in their punishment of criminals.
Decree
What is your view, gentlemen ? Do you think that if you wish to emulate your forefathers, it is in keeping to allow Leocrates to live ? When they dispatched like that one who merely betrayed with his lips a city already desolate, how ought you, whose city prospered at the time, to treat the man who did in very fact desert it ? Ought you not to outdo them in severity ? When they chastised so sternly those who tried to rob them of the security which the people offered,” how ought you to treat a traitor to the people’s own safety ? And if they,
° Lycurgus is probably alluding to the stoning of Lycidas (see note on § 71), which Herodotus (ix. 5) puts after Salamis. Demosthenes (xviii. 204), though apparently alluding to the same story, calls the traitor Cyrsilus and places the incident before the battle.
* i.e. those who deserted to Decelea. The sense seems to demand an object for anoorcpcXv. Hence the proposals by Reiske and Blass to supply one.
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τής δόξης εκείνοι τον? αιτίους ετιμωροΰντο, τί υμάς ΰπερ της πατρίδος προσήκει ποιεΐν;
124	'Ικανά μιν οΰν καί ταΰτα την των προγονών γνώναι διάνοιαν, ως εΐχον προς τούς παρανομοΰντας εις την πάλιν ού μην ὰλλ’ ἔτι βούλομαι της στήλης άκοΰσαι υμάς τής έν τώ βουλευτήρίω περί των προδοτών καί των τον δήμον καταλυόντων το γαρ μετά πολλών παραδειγμάτων διδάσκέιν pqιδίαν νμΐν την κρίσιν καθίστησι. μετά γαρ τους τριάκοντα οΐ πατέρες υμών, πεπονθότες ύπό των πολιτών οΐα ούδείς πώποτε τών Ἑλλήνων ήξίωσε,1 καί μόλις εις την εαυτών κατεληλυθότες, άπάσας τάς οδού? τών αδικημάτων ενέφραξαν, πεπειραμένοι καί είδάτες τάς άρχάς καί τάς εφόδους τών τον
125	δήμον προδιδόντων. εφηφίσαντο γάρ καί ώμοσαν, εάν τις τυραννίδι επιτιθήται* ή την πόλιν προδίδω ή τον δήμον καταλύη, τον αίσθανόμενον καθαρόν εΐναι άποκτείναντα, καί κρεΐττον έδοξεν αύτοΐς τούς την αιτίαν έχοντας τεθνάναι μάλλον ή πειρα-θέντας μετά αλήθειας αυτούς δονλεύειν- αρχήν γάρ ούτως ώοντο Seiv ζήν τούς πολίτας, ώστε μηδ’ εις ύποφίαν ελθεΐν μηδένα τούτων τών αδικημάτων, καί μοι λαβέ τό φήφισμα.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
126	Ταΰτα, ὥ άνδρες, έγραφαν εις την στήλην, κα ταύτην έστησαν εις τό βουλευτήριον, υπόμνημα
* ηξίωαε] del. Dobree.
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from considerations of honour only, took vengeance on criminals in this way, how should you react when your country is at stake ?
These instances suffice to show you the attitude of our ancestors towards those who broke the city's laws. Nevertheless I want also to remind you of the pillar in the Council Chamber which commemorates traitors and enemies of democracy. For if my point is backed by frequent illustrations, I am rendering your verdict easy. After the rule of the Thirty, your fathers, who had suffered from citizens what no other Greek had ever thought fit to inflict and had barely managed to return to their country, barred all the paths to crime, having learnt by experience the principles and methods followed by men who wished to overthrow democracy. For they established it by decree and oath that anyone who found a person aspiring to tyranny or attempting to betray the city or overthrow the democracy should be guiltless if he killed him.® They thought it better that imagined culprits should perish than that they themselves should have a real experience of slavery, holding that citizens must simply live in such a manner as to avoid the very suspicion of any of these crimes. Please take the decree.
Decree
These words, gentlemen, they inscribed on the pillar, erecting it in the Council Chamber as a
• The decree of Demophantus is mentioned below (§ 127). It was passed in 410 b.c. on the restoration of the democracy and not, so far as is known, re-enacted after the downfall of the Thirty. It is quoted in full by Andocides (i. 96 sq.). *
* άπτιθήται Bekker s im8rjrai codd.
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τοΐς καθ' έκάστην ημέραν συνιοΰσι καί βουλευο-μένοις υπέρ τής πατρίδος, ώς Set προς τους τοιουτους εχειν. καί διὰ τοΰτο άν τις αΐσθηται μόνον μέλλοντας αυτούς τούτων τι ποιεΐν, απο-κτενεΐν1 συνώμοσαν, εικότως· των μεν γαρ άλλων αδικημάτων υστέρας δὲι τετάχθαι τάς τιμωρίας, προ8οσίας δἔ καί δήμου καταλυσεως προτέρας. ε'ι γαρ προήαεσθε2 τούτον τον καιρόν, εν ω μέλλου-σιν εκείνοι κατά της πατρίδας φαΰλόν τι πράττειν, ούκ ίστιν ΰμιν μετά ταΰτα δίκην παρ' αυτών ὰδικούντων λαβεΐν κρείττους γάρ ήδη γίγνονται της παρά των αδικούμενων τιμωρίας.
127	Ένθνμεΐσθε τοίνυν, ώ άνδρες, τής προνοίας ταότης και των έργων άξίως, και μη επιλανθάνεσθε εν τη ψήψω οιων άνδρών εκγονοί έστε, αλλά παρακελενεσθε ΰμιν αυτοΐς, όπως όμοια εκείνοις και ακόλουθα εν τη τήμερον ήμερα έφηφισμένοι εκ τον δικαστηρίου έξιητε. υπομνήματα δ' έχετε και παραδείγματα τής εκείνων τιμωρίας τὰ εν τοις περί των άδικούντων φηφίσμασιν ωρισμενα-διομωμόκατε δ’ εν τω φηφίσματι τω Αημοφάντου κτενεΐν3 τον την πατρίδα προδιδόντα καί λογω
[166] καί έργω καί χειρί καί φήφφ. μη γάρ οϊεσθε των μεν ουσιών, άς άν οί πρόγονοι καταλιπωσι, κληρονόμοι είναι, των δ' όρκων καί της πίστεως, ήν δόντες οί πατέρες υμών όμηρον τοΐς θεοΐς της κοινής ευδαιμονίας τής πόλεως μετείχαν, ταότης δε μή κληρονομεΐν.
128	Οϋ μόνον τοίνυν ή πόλις υμών οΰτως έσχε προς
1 άποκτινάν Cobet: άποκτείναν codd.
* προήοιαθι Taylor : ποιήσωθι codd.
5 KTtvetv Cobet: κτιίνίιν codd.
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reminder to those who daily met in council over affairs of state what their attitude to men like this should be, and hence they swore a common oath to kill them if they saw them even contemplating such conduct. Naturally enough. For where other offences are concerned, the punishment should follow on the crime ; but in cases of treason or the overthrow of a democracy it should precede it. If you let slip the moment when the criminals arc contemplating some treasonable act against their country, you cannot afterwards bring them to justice for their crimes, since by then they are too powerful to be punished by those whom they have wronged.
I yet this foresight, gentlemen, and these actions be the inspiration to you that they should. Remember, when you vote, the temper of your forbears, and urge each other to bring in to-day, before you leave the court, a verdict modelled to their pattern. You have memorials, you have examples of the punishments they meted out, embodied in the decrees concerning criminals. You have sworn in the decree of Demo-phantus to kill the man who betrays his country, whether by word or deed, hand or vote. I say “ you ” ; for you must not think that, as heirs to the riches bequeathed by your ancestors, you can yet renounce your share in their oaths or in the pledge your fathers gave as a security to the gods, thereby enjoying the prosperity of their city.
Your city was not alone in dealing thus with traitors.
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τούς προδιδόντας ὰλλὰ καί Αακεδαιμόνιοι. και μη μοι άχθεσθήτε, ὥ άνδρες, el πολλάκις μέμνημαι τών άνδρών τούτων καλόν γαρ εστ εκ1 πόλεως ευνομούμενης περί των δίκαιων παραδείγματα λαμ-βάνειν, Ιν' ασφαλέστερου* έκαστος υμών την δι-καίαν και την ένορκον ψήφον θήται.3 Παυσανίαν γαρ τον βασιλέα αυτών προδιδόντα τώ Πέρση την Ελλάδα λαβόντες, επειδή εφθασε καταφυγών εις τδ της Χαλκιοίκου ιερόν, την θύραν άποικοδομή-σαντες* και την οροφήν άποσκευαααντες, και κύκλω περιστρατοπεδεύσαντες, ον πρότερον άπήλθον 129 πριν η τώ λιμώ άπέκτειναν, και πασιν επίσημον εποίησαν την τιμωρίαν,* ότι ουδ' αι παρά των Θεών επικούρίαι τοϊς προδόταις βοηθονσιν, εΐκό-τως· ονδέν γαρ πρότερον άδικοΰσιν’ η περί τούς θεούς άσεβοΰσι τών πατρίων7 νομίμων αυτούς* άπο-στερονντες. μεγίστου δε τών εκεί γεγενημένων τεκμήριόν έστιν ο μέλλω λέγειν νόμον γαρ εθεντο περί απάντων τών μη 'θελόντων υπέρ της πατρίδας κινδυνεύειν, διαρρήδην λέγοντα άποθνησκειν, εις αν το τούτο την τιμωρίαν τ άξαντες, είς δ μάλιστα φοβούμενοι τυγχάνονσι, και την εκ του πολέμου σωτηρίαν υπεύθυνον εποίησαν κινδύνω μετ αισχύνης. ΐνα δ’ εΐδήτε ότι ού λόγον αναπόδεικτου
1 cot’ ίκ Blass s εστιν εκ Ν : εστι cett.
» Ιν ασφαλέστεροι' Blass : άσφαλέστερον γαρ codd.
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The Spartans were the same. Please do not think me tedious, gentlemen, if I allude often to these men. We shall be well advised to take examples of just conduct from a city which has good laws, and so be surer that each of you will give a just verdict in keeping with his oath. The Spartans, you remember, caught their king Pausanias trying to betray Greece to the Persians. He escaped in time into the temple of the Brazen House, but they walled up the door, took off the roof and mounted guard in a circle round it, remaining at their posts until they had starved him to death and made his punishment a proof to all that even divine assistance is not vouchsafed to traitors.® And it is right that it should not be ; for impiety towards the gods is the first crime by which they show their wickedness, since they deprive them of their traditional cults. But I have yet to give you the best illustration of the prevailing practice at Sparta. They passed a law, covering all who refused to risk their lives for their country, which expressly stated that they should be put to death. Thus the punishment which they laid down was the very fate which traitors most fear ; survival after war was to be subject to a scrutiny which might .nvolve disgrace and death. Let me convince you
• Pausanias was, in actual fact, regent for Pleistarchus, not king (Herod, ix. 10). Though he led the Greeks at Plataea ana was afterwards commander of the allied fleet he was later deposed on a charge of Medism and attempted subversion of the Spartan constitution. For the full story of his last days see Thucyd. i. 94-134. * *
β άδικοΰσίν] del. Bekker.
7 πατρίων Sauppe : πατρωων codd.
* αυτούς Schulze: ΐαντούς codd.
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εΐρηκα, αλλά μετ' αλήθειας1 παραδείγματα, φέρε αύτοΐς τον νόμον.
Ν0Μ02 ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ
130	Ένβνμεΐσθε δη ώς καλός ό νόμος, ώ άνδρες, κα'ι συμφορος ον μόνον έκείνοις ὰλλὰ καί τοίς άλλοις άνθρώποις. ό γαρ παρά των πολιτών φόβος Ισχυρός ών αναγκάσει τους προς τους πολεμίους κινδύνους ύπομένειν τις γαρ όρων Οανάτω ζημιοόμενον τον προδότην εν τοις κινδύνοις εκλείφει την πατρίδα; η τίς παρά τό συμφέρον τής πόλεως φιλοφυχήσει, είδώς ύποκειμένην αΰτω ήταότην)* τιμωρίαν; ούδεμίαν γαρ άλλην δει ζημίαν είναι τής δειλίας ή θάνατον είδότες γαρ οτι δυοΐν κίνδυνοιν υποκείμενον αναγκαίου έσται θατέρου μετασχεΐν, πολύ μάλλον αίρήσονται τον προς τους πολεμίους ή τον προς τούς νόμους και τούς πολίτας.
131	Τοσοότω δ’ οίν δικαιότερου οντος άποθάνοι των εκ των στρατοπέδων φευγόντων,1 όσον οἱ μιν είς την πόλιν ήκονσιν ώς υπέρ ταντης μαχουμενοι ή κοινή μετά των άλλων πολιτών συνατυχήσοντες,' οντοσι δ’ εκ τής πατρίδος έφυγεν, ίδίψ τήν σω τηρίαν ποριζόμενος, ονδ' υπέρ τής ιδίας εστίας άμΰνεσθαι τολμήσας, άλλα μόνος οντος τών πάντων ανθρώπων και τά τής φυσεως οικεία και αναγκαία προδέδωκεν, α καί τοίς άλόγοις ζώοις μέγιστα
132	και σπουδαιότατα διείληπται. τά γοΰν6 πετεινό, άβ μάλιστα πέφυκε προς τάχος,' έστιν ιδεΐν υπέρ 1 2
1 Post αλήθειας add. ΰμΐν Ν'.
2 ταντην add. Scheibc.
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that what I have said can be proved and that my examples are genuine. Produce the law for them.
The Law of the Spartans
See what an admirable law this is, gentlemen, and how expedient it. would be for other peoples too besides the Spartans. The fear of one’s own community is a- strong thing an cl .will compel men to face danger against an enemy ; no one will forsake his country in times of peril when he sees that a .traitor is punished with death. No one will turn coward when his city needs him, if hc knows that the punishment in store for him is this. For death is the one fitting penalty for cowardice ; since, when men know that there are two alternative dangers of which they must face one, they will choose to meet the enemy far rather than stand out against the law and their fellow citizens.
Leocrates is much more deserving of death than deserters from the army. They return to the city-ready to defend it or to meet disaster in company with their fellow citizens, while he fled from his country and provided for his own safety, not-daring to protect his hearth and home. He alone of men has betrayed even the natural ties of kinship and blood which the unthinking beasts themselves hold dearest and most sacred. Birds at least, which by nature are best fitted for a swift escape, can be seen 3 4 5 6 7
3	φευγόντων\ φυγόντοιν Es,
4	συνατυχήσοντ^ς Dobree : συνατυχοΰντα codd.
5	Post γοΰν codd. ζώα habent, del. G. Hermann.
6	a, quod infra post τάχος habent codd., hue transtulit Reiske.
7	τάχοϊ] τό τάχος ΝΑ s τά oin. cett.
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rfjs αυτών νεοττιάς έθέλοντα άπυθνήσκειν όθεν καί. των ποιητών Tive? ειρηκασιν
ούδ' άγρια γαρ όρνις, ήν πλάση 8όμον, άλλην1 νεοσσού? ήζίωσεν εντεκεΐν*
άλλα Αεωκράτης τοσοΰτον ύπερβεβληκε δειλία ὥστ<τ τήν πατρίδα τοΐς πολεμίοις έγκατέλιπε.
133	τοιγαροΰν ούδεμία πόλις αυτόν είασε παρ’ αότή μετοικεΐν, άλλα μάλλον των άνδροφόνων* ήλαwev, εικότως- οί μεν γαρ φόνου φεύγοντας εις ετε'ραν πάλιν μεταστάντες ούκ εχουσιν εχθρούς τούς νπο-δεζαμενονς, τούτον δε τις άν ύποδεξαιτο πόλις; ος γαρ ύπερ τής αυτού πατρίδας ονκ εβοήθησε, ταχύ γ' αν ύπερ τής άλλοτρίας κίνδυνόν τιν ύπο-μείνειεν. κακοί γαρ και πολΐται και ζενοι καί ιδία φίλοι οί τοιοΰτοι των ανθρώπων είσίν, οΐ των μεν αγαθών τών τής πόλεως μεθεξουσιν, εν δε
134	ταΐς άτυχίαις ουδέ βοήθειας άξιώσουοι. καίτοι [167J τὰν. υπό τών μηδέν αδικούμενων μισούμενον καί
εξελαυνόμενον τί δει παθεΐν υφ' ύμύον τών τὰ δεινότατα πεπονθότων; άρ' ον τής έσχατης τιμωρίας τνγχάνειν; καί μην, ώ άνδρες, τών πώποτε προδοτών δικαιότατ άν Αεωκράτης, εΐ τις μείζων ειη τιμωρία θανάτου, ταύτην ύπόσχοι. οί μεν γαρ άλλοι προδόται, μέλλοντες άδικεΐν όταν ληφθώσι," τιμωρίαν ύπεχουσιν οντος δε μόνος διαπεπραγ-μενος οπερ επεχείρησε, την πόλιν εγκαταλιπών κρίνετα ι.
135	Θαυμάζω δε καί τών σννηγορεΐν αντώ μελλόν-
1 άλλην Coraes : άλλη eodd.
1 ηξίωαα- έντεκεΐν Scaliger : ΐντικάν ηξίωσεν codd.
3 των άνδροφόνων Ν corr.1: τον άνδροφόνον ΝΑ.
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accepting death in defence of their brood. Hence the words of the old poets ° :
Nor does the wild fowl let another’s brood
Be laid within the nest that she has built
But the cowardice of Leocrates has so passed all bounds that he left his country to the enemy. That is why no city let him reside within it as an alien. He was naturally expelled more .quickly than a murderer. Exiles for murder who move into another city do not meet with enmity among their hosts ; but what city could admit Leocrates ? One who refused to help his own*country would indeed be likely to face danger for another’s ! Such men are bad, whether as citizens, guests, or personal friends ; for they will enjoy the advantages offered by the state but will not consent to assist it too, in times of difficulty. Consider : he is hated and expelled by those without a reason to resent him ; what treatment should he get from you who have had the utmost provocation ? Should it not be the extreme penalty ? Indeed, gentlemen, if there were any punishment worse than death, Leocrates of all the traitors that have ever been would most deserve to undergo it. For other traitors are punished, though, when they are caught, their crime has yet to be committed. The defendant, alone of all men, by'deserting the city, has, at the time of his trial, accomplished what he undertook to do.
I am amazed at the advocates who are going to “ The authorship of these lines is not known.
* όταν ληφθώσι Contius : όταν μη ληφθώσι Ν pr. Α : όταν ή (vel 8ij) ληφθώσι Ν corrA
119
LYGURGUS ,
των,' διὰ τι ποτέ τοΰτον άξιώσουσιν άποφυγεΐν. πότερον διὰ τήν προς αυτούς φιλίαν; ὰλλ* εμοιγε δοκοΰσι δικαίως ούκ αν χάριτος τυχεΐν ὰλλ’ άπο-θαν€ἴν, οτι χρησθαι τοντω τολμώσι. -πριν μεν γαρ. τούτο πράξαι Αεωκράτην άδηλον ήν όποιοι τινες αντες ετυγχανον, νΰν δε πάσι φανερόν οτι τοΐς αύτοΐς ήθεσι χρώμενοι την προς τοΰτον φιλίαν διαφυλάττονσιν, ώστε πολύ πρότερον υπέρ αυτών αυτοΐς εστιν άπολογητεον ή τοΰτον παρ' υμών εξαιτητεον.
136	' Ηγούμαι δ’ εγωγε και τον πατέρα αύτώ τον τετελευτηκότα, εί τις άρ' εστιν αΐσθησις τοΐς εκεί περί των ενθάδε γιγνομενων, απάντων αν χαλε-πώτατον γενεσθαι δικαστήν, ‘οΰ την χαλκήν εικόνα έκδοτον κατελιπε τοΐς πολεμίοις εν τώ του Ανος {του)1 σωτήρος ίεροσυλήσαι και αίκίσασθαι, και ήν εκείνος εστησε μνημεΐον της αύτοΰ μετριότητος, τούτην αυτός επονείδιστου εποίησε- τοιουτου γαρ
137	υίοΰ πατήρ προσαγορεύεται, διό καί πολλοί μοι προσεληλύθασιν, ω άνδρες, ερωτώντες δια τί ούκ ενέγραφα τοΰτο εις την εισαγγελίαν, προδεδωκεναι την εικόνα την τοΰ πατρός την εν τώ τοΰ Δι os του σωτήρος άνακειμένην. εγώ δ', ώ άνδρες, ούκ ήγνόουν τοΰτο τάδίκημ’ άξιον (ον}* της μεγίστης τιμωρίας, ὰλλ’ ούχ ήγουμην δεΐν περί προδοσίας τοΰτον κρίνων όνομα Αιός σωτήρος επιγράφαι προς την εισαγγελίαν.
138	Έκπεπληγμαι δέ μάλιστα επί τοΐς μήτε γίνει μήτε φιλία μηδέν προσήκουσι, μισθού δε συναπο-λογουμενοις αει τοΐς κρινομενοις, εί λελήθασιν ΰμας 120
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defend him. Whatever justification, I wonder, will they find for his acquittal ? Will it be his friendship with themselves ? In my own view they are not entitled to indulgence but deserve to die for daring to be intimate with him. Though their attitude was not obvious,’before Leocrates acted as he did, it is clear to everyone now, since they maintain their friendship with him, that they uphold the same principles' as he does and should therefore far rather be required to plead their own defence than be allowed to win your pardon for him.
I believe myself that if the dead really do have any knowledge of earthly affairs, his own father, now no more, would be a sterner judge than any other ; since he it was whose bronze statue Leocrates left behind him in the temple of Zeus the Saviour, abandoned to the enemy for them to steal or mutilate. He turned that statue, which his father erected as a memorial of his own uprightness, into an object of reproach, since it commemorates a man now famed as father of a son like this. It is with this in mind, gentlemen, that many have approached me and .asked why I did not include in the indictment the charge that he had betrayed his father’s statue, dedicated in the temple of Zeus the Saviour. Gentlemen, I fully realized that this offence called for the most severe punishment, hut I did not think it right, when prosecuting the defendant for treason, to add the name of·Zeus the Saviour to the bill of indictment.
What astounds me1 most of all is, that though you «re dealing -with men who have no ties of blood or friendship with him but who always champion defendants for a fee, you do not realize that they
1 toC add. Aid. ■ s Si. add. Bekker.
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τής έσχατης οργής δικαίως αν τυγχάνοντας, το γαρ I υπέρ των άδικησάντων1 άπολογεΐσθαι τεκμήριόν έστιν ότι και των πεπραγμένων οΐ τοιοΰτοι3 αν μετάσχοιεν. ού γαρ δα3 καθ’ υμών γεγενήσθαι δεινόν ὰλλ’ υπέρ υμών και των νόμων και τής ! δημοκρατίας.
139	Καίτοι τινες αυτών ούκέτι1 τοΐς λόγου ύμας παρακρουσασθαι ζητοΰσιν, ὰλλ’ ήδη ταϊς αυτών λητ ουργίαις6 έξαιτεΐσθαι τους κρίνο μένους άξιώ- |ι σονσιν έφ’ οΐς εγωγε καί μάλιστ αγανακτώ, εις I γαρ τον ίδιον οίκον αντος περιποιησάμενοι, κοινάς χάριτας υμάς άπαιτοΰσιν. ον γαρ εΐ τις ιππο-τρόφηκεν6 ή κεχορήγηκε λαμπρώς ή των άλλων τών τοιούτων τι δεδαιτάνηκεν, άξιός έατι παρ υμών τοιαντης χάριτος (έπϊ τοντοις γαρ αυτός μόνος στεφανοΰται, τους άλλους ούδέν ώφελών), ὰλλ’
€ἴ τι? τετριηράρχηκε λαμπρώς ή τείχη τή πατρίδι περιέβαλεν ή προς την κοινήν σωτηρίαν εκ τών
140	ιδίων σννενπόρησε· ταΰτα γαρ έστι κοινώς υπέρ 1 υμών απάντων, καί έν μιν τούτοις έστιν ίδεΐν την . αρετήν τών επιδεδωκότων, εν έκείνοις δὲ τήν I ευπορίαν μόνον' τών δεδαπαιηκότων. ηγούμαι δ’ έγωγε ούδέν” οντω μεγάλα τήν πόλιν εύηργετη-κέναι, ώστ εξαίρετοι* άξιοΰν λαμβάνειν χάριν τήν κατά τών προδιδόν των τιμωρίαν, ούδ’ ούτως άνόητον ώστε φιλοτιμεϊσθαι μεν προς τήν πόλιν,
1 άδικησάντων Bekker: αδικημάτων codd.
1 οΐ τοιοΰτοι] τοΐϊ τοιοάτοις Hlass.
* S<t Bekker : δη codd. 4 ονκετι Reiske : ουκ «VI codd. I 6 λητουργίαις Blass : λειτουργίαν codd.
* Ιπτηντρόφηκεν Es t ΐττποτετρόφηκεν codd.
7 μόνον A corr.: μόνων N : om. A pr., Blass.
8 Post ουδόν’ codd. iv habent, del. Franke
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deserve to feel your anger in its fullest violence. If they and their kind defend the criminals it is proof that they would associate themselves with the actual crimes. It is to defend you, in the interests of democracy and law,'not to oppose you, that a speaker should have acquired his skill.
Some of them indeed are no longer using arguments to try to deceive you ; they will even cite their own public services in favour of the defendants. These I particularly resent. For having performed the services for the advancement of their own families, they are now asking you for public token of thanks. Horsebreeding,e a handsome payment for a chorus, and other expensive gestures, do not entitle a man to any such recognition from you, since for these acts he alone is crowned, conferring no benefit on others. To earn your gratitude he must, instead, have been distinguished as a trierarch, or built walls to protect his city, or subscribed generously from his own property for the public safety. These are services to the state : they affect the welfare of you all and prove the loyalty of the donors, while the others are evidence of nothing but the wealth of those who have spent the money. I do not believe that anyone has done the city so great a service that he can claim the acquittal of traitors as a special privilege for himself; nor do I believe that anyone, with ambitions for the city’s honour, is so unthinking as to help Leocrates,
• On horsebreeding see note to Hyp. i. 16. The public service of equipping a chorus was imposed on richer citizens who were nominated from each tribe in turn. The trierarch had to contribute towards the equipment and maintenance of a ship, of which the state supplied the hull and usually the oars and rigging. He was also responsible for the command of it. For further details see note on Hyp. frag. 43.
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τοΰτω δὲ βοηθεΐν ος αυτού πρώτου τας φιλοτιμίας ή<φάνισεν el μη νη Αία μη ταύτά τη πατρίδι ■ και τούτοις έστι συμφέροντα.
141	Έχρην μέν οδν, ώ άνδρες, εί και περί ούδενός άλλου νόμιμόν έστι παΐδας καί γυναίκας παρα-καθισαμένους εαυτούς τούς δικαστάς δικάζειν, άλλ' ουν γε περί προδοσίας κρίνοντας ούτως όσιον είναι τούτο πράττειν, όπως όπόσοι τού κίνδυνου μετεΐχον εν όφθαλμοΐς όντες, και δρώμενοι και άναμιμνησκοντες ότι τοΰ κοινού παρά πάσιν έλεού
[168] ουκ ηξιώθησαν, πικροτερας τας γνώσεις κατά τοΰ άδικοΰντος παρεσκεύαζον.1 επειδή δ’ ού νόμιμον ούδ' είθιαμόνον έστίν, άλλ’ άναγκαΐον υμάς ύπερ εκείνων δικάζειν, τιμωρησάμενοι γοΰν* Αεωκράτη καί άποκτείναντες αυτόν απαγγείλατε τοΐς ύμε-τέροις αυτών παισί καί γυναιζίν ότι υποχείριον
142	λαβόντες τον προδότην αυτών ετιμωρησασθε. καί γαρ δεινόν καί σχέτλιον, όταν νομίζη δεΐν Αεω-κράτης ίσον εχειν ό φυγών εν τη των μεινάντων1 * 3 * πόλει, καί ό μη κινδυνευσας εν τη των παρα-ταξαμενων, καί ό μη διαφυλάξας εν τη των σω-σάντων, άλλ' ηκη* ιερών θυσιών6 αγοράς νόμων πολιτείας μεθέξων, υπέρ ών τοΰ μη καταλυθηναι χίλιοι τών ΰμετέρων πολιτών εν Χαιρωνεία έτε-λεότησαν καί δημοσία αυτούς η πόλις έθαφαν'· ών οΰτος ουδέ τὰ ελεγεία τά επιγεγραμμενα τοΐς μνημείοις έπανιών είς την πόλιν ηδεσθη, ὰλλ’ ούτως άναιδώς έν τοΐς οφθαλμούς τών πενθησάν-των τας εκείνων συμφοράς ηγείται δεΐν ανάστρεφε-
1 παρεσκεναζον Es : ναρασχευάζωσιν ΝΑ corr. : παρασκενά-
ζουαι Α ι>γ.	a yow Jenicke : οΰν codil.
3 μεινάντων Taylor : σωσάντων codd.
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by whom he, first and foremost, had those ambitions frustrated ; unless indeed such people have interests other than their country’s.
Though it may not be customary at any other time for members of the jury to set their wives and children beside them in the court, at least· in a trial for treason this practice ought to have been sanctioned, so as to bring into full view all those who shared in the danger, as a reminder that they had not been thought deserving of the pity which is their universal right, and make the jury reach a sterner verdict on the man who wronged them. Since, however, custom and tradition have not sanctioned this and you must act on their behalf, at least avenge yourselves upon Leocrates by putting him to death, and so report to your own wives and children that when you had their betrayer in your power you took vengeance upon him. It is an outrageous scandal for Leocrates to think that he, the runaway, should take his place in the city of those who stood their ground, the deserter among men who fought in battle, the one who left his post among those who saved their country ; it is outrageous that he is returning to have access to your cults and sacrifices, to your market, your laws and constitution, when to save these from destruction a thous<and of your citizens fell at Chaero-nea and received public burial from the city. Yet Leocrates, on his way back to Athens, even braved the epitaphs engraved on their memorials, shamelessly presuming to exhibit himself, in the way he does, before the eyes of those who mourn their loss. * *
4 ήkt) Stephanus : ήκα codd.
* θυσιών Taylor : ουσιών codd.: όσιων Reiske. a ϊθαφαν] ΐθαι/ifv Taylor, sed cf. | 87 ίδοσαν.
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143	σθαι. καί αύτίκα μάΚ υμάς ὰ^ιὥσει άκουειν αύτοΰ απολογούμενου κατά τούς νόμους' υμείς δ’ έρωτατε αυτόν ποιους; οΰς εγκαταλιπών ωχετο. καί έασαι1 αυτόν οίκεΐν έν τοΐς τείχεσι τής πατρικός· ποίοις; α μόνος1 τὥν πολιτών3 ον συνδιε-φύλαξε. καί επικαλείται τούς θεούς σώσοντας αυτόν εκ των κίνδυνων τινας; ούχ ών τούς νεώς καί τά εδη καί τα τεμένη προΰδωκε; καί δεήσεται καί ικετεύσει έλεήσαι αυτόν τίνων; ούχ οΐς τον αυτόν έρανον4 εις την σωτηρίαν είσενεγκεΐν ούκ έτόλμησε; ‘Ροδίους ικετευέτω· την γαρ ασφάλειαν
144	έν τή εκείνων πόλει μάλλον ή εν τή έαυτοΰ πατρίδι ενόμισεν εΐναι. ποια 8’ ηλικία δικαίως άν τούτον έλεήσειε; πότερον ή των πρεσβυτέρων; ὰλλ’ οιδὲ γηροτροφηθήναι ούδ’ εν ελευθέρια (τώ)* έδάφει τής πατρίδας αύτοΐς ταφήναι τό καθ' αυτόν μέρος παρέδωκεν. ὰλλ’ ή των νεωτέρων; καί τις (άν)' άναμνησθείς των ήλικιωτών των εν λίαιρωνεία έαυτώ1 συμπαραταξαμένων καί των κινδύνων των αυτών μετασχοντων, σώσειε τον τάς εκείνων θήκας προδεδωκότα, καί τή αυτή φήφω των μέν υπέρ τής ελευθερίας τελευτησάντων παράνοιαν8 καταγνοίη, τον δ’ έγκαταλιπόντα* την
145	πατρίδ α ώς εν φρονοΰντα άθωον άφείη; εξουσίαν άρα δώσετε τω βουλομένω καί λόγιρ καί έργω τον δήμον καί υμάς κακώς ποιεΐν. ού γαρ μόνον νυν οι φεύγοντες κατέρχονται, όταν ό έγκαταλιπών
\ ΐάσαι Ileiske : ΐάσετε codd,
4 νοίαις; α μόνο! Reiske : ποιησάμενοι codd.
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He will shortly beg you to hear him plead his defence according to the laws. Ask him what laws. The ones he deserted in his flight. He will beg you to let him live within the walls of his native city. Which walls ? Those which he, alone of Athenians, did not help to defend. He will call on the gods to save him from danger. Who are they ? Are they not the gods whose temples, altars and precincts he betrayed ? He will beg and pray you to pity him. To whom is this prayer addressed if not to men who made a contribution to safety which he had not the courage to make ? Let him make his plea to the Rhodians, since he thought their city safer than his own country. Would any men, no matter what their age, be justified in pitying him ? Take the older generation. He did his best to deny them so much as a safe old age or even a grave in the free soil of their native land. What of the younger men ? Would any of them, remembering their contemporaries, comrades in arms at Chae-ronea who shared the same dangers, absolve the man who has betrayed the graves they lie in ? Would they, in the same vote, denounce as mad those who died for freedom and let Leocrates who deserted his country go unpunished as a sane man ? By such means you will grant to all who wish it the power to injure the state and yourselves whether by word or deed. This is no simple matter of an exile’s coming 3 4 * 6 7 8
3	Post πολιτών N pr. A corr. ols habent, N corr.* A pr. ovs, del. Bekker.
4	τον oirrov epavov Scaliger : των αντών άράνων codd.
*	τω add. Dobree.
6	av add. Schaub.
7	iavrui Morus : iavrois codd.
8	παράνοιαν Reiske : τιαρανοίαζ codd.
*	S’ άγκαταλιπόντα Bekker : Si καταλιπόντα codd.
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την πόλιν καί φυγήν αντος έαυτοΰ καταγνούς καί οικησας έν Meycipoi? επI προστάτου πλείω πέντ' η εξ έτη1 έν τη χώρα καί iv τη πόλει άναστρέφηται, άλλα καί ό μηλόβοτον την Αττικήν άνεΐναι1 φανερά τη ψήφω καταψηφισάμενος, οντος εν ταντη τη χώρα σύνοικος υμών γίγνεται*
146	Βοόλο/χαι δ’ ἔτι βραχέα προς υμάς είπών κατα-βήναι, καί τό ψήφισμα τον δήμον παρασχόμένος. ο περί εύσεβείας έποιήσατο· χρήσιμον γαρ ύμϊν εστι τοΐς μέλλουσι την ψήφον φέρειν. καί μοι, λέγε αύτό.*
ΨΗΦΙ2ΜΑ
Έγώ τοίνυν μηνύω τον άφανίζοντα ταντα πάντα προς υμάς τούς κυρίους όντας κολάσαι, ΰμέτερον δ’ εστί καί υπέρ υμών και υπέρ των θεών τιμωρή-σασθαι Αεωκράτην. τά γαρ αδικήματα, έως μεν άν ή άκριτα, παρά τοΐς πράξασίν εστιν, έπειδάν δἔ κρίσις γένηται, παρά τοΐς μή δικαίως έπεξ-ελθοϋσιν. εδ δ’ ίστε, ώ άνδρες, οτι νΰν κρυβδην ψηφιζόμενος έκαστος υμών φανεράν ποιήσει την
147	αυτόν διάνοιαν τοι? θεοΐς. ηγούμαι δ', ὥ άνδρες, υπέρ απάντων των μεγίστων καί δεινοτάτων αδικημάτων μίαν υμάς ψήφον εν τή τήμερον ημέρες φέρειν, οΐς άπασιν ένοχον όντα Αεωκράτην εστιν ίδεΐν, προδοσίας μέν δτι την πάλιν έγκαταλιπών1 τοΐς πολεμίοις υποχείριον εποίησε, δήμου δέ κατα-λύσεως οτι ουχ ΰπέμεινε τον υπέρ τής ελευθερίας
[109] κίνδυνον, άσεβείας δ’ ότι τοΰ τὰ τεμένη τέμνεσθαι καί τούς νεώς κατασκάπτεσθαι τό καθ' εαυτόν
1 crq Aid. : τῆ codil. ^	2 ἀνεῖναι Baiter : είναι codd.
8 γίγνεται llehdantz : γένηται codd. : γαγένηται Thalheim.
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back; the deserter of his city, who condemned himself to banishment and lived for more than five or six years in Megara with a sponsor, is now at large in Attica and in the city. It means that one who openly gave his vote for abandoning .Attica to be a sheep-walk is in this country resident among you.
Before I leave the platform I want to add a few remarks- and to read you the decree relating to piety which the people drew up. It has a message for you who are on the point of giving your verdict. Please read it.
The Decree
My part consists in exposing one who is doing away with all these principles, to you who are empowered to chastise him ; it remains for you, as a service to yourselves and Heaven, to take vengeance on Leocrates. For while crimes remain untried the guilt rests with those who committed them, but once the trial has taken place it falls on all who did not mete out justice. Do not forget, gentlemen, that each of you now, though giving his vote in secret, will openly proclaim his attitude to the gods. I believe, gentlemen, that all the greatest and most atrocious crimes are to-day included within the scope of your single verdict; for Leocrates can be shown to have committed them all. He is guilty of treason, since he left the city and surrendered it to the enemy ; guilty of overthrowing the democracy, because he did not face the danger which is the price of freedom ; guilty of impiety, because he has done all in his power to have the sacred precincts ravaged and the 1
1 αυτό Baiter et Sauppe: το αντο ψήφισμα, codd.
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γεγονεν αἴτιος, τοκεων Se κακωοεως1 τα μνημεία αυτών άφανίζων καί των νομίμων άποστερών, λιποταξίαν* δὲ καί άστρατείας ού παρασχών τό
148	σώμα τάξω τοι? στρατηγοΐς. επειτα τούτου τις άποφτηφιεΐται, καί συγγνώμην εξει των κατα προαίρεαιν άδικημάτων; και τις ούτως εστιν ανόητος ώστε τούτον σώζων* την εαυτόν σωτηρίαν προέοθαι τοΐς εγκαταλιπεΐν βουλομενοις, καί τούτον ελεησας αυτός άνηλεητος* υπό τών -πολεμίων άπολεσθαι προαιρησεται, καί τώ προδότη της πατρίδας χάριν θεμενος υπεύθυνος εΐναι τη παρά τών θεών τιμωρία;
149	Ἑγὥ μεν ουν καί τη πατρίδι βοηθών καί τοΐς ίεροΐς καί τοΐς νόμοις άποδ. δωκα τον αγώνα όρθώς καί δίκαιοι?, ούτε τον ὰλλον τούτου βίον διάβολων οΰτ ἔξω τοΰ πράγματος ούδεν κατηγο-ρησας· υμών δ’ έκαστον χρη νόμιζειν τον Λεω-κράτους άποψηφιζόμενον θάνατον της πατρίδος καί ανδραποδισμόν* καταφηφίζεσθαι, καί δυοΐν καδίσκοιν κειμένοιν τον μεν προδοσίας, τον δε σωτηρίας εΐναι, καί1 τάς φηφους φερεσθαι τάς μεν υπέρ άναστάσεως της πατρίδος, τάς δ' ύπερ
150	ασφαλείας καί της εν τη πόλει ευδαιμονίας, εάν μεν Αεωκράτην άπολύσητε, προδ-δόναι την πάλιν καί τά ιερά καί τάς ναΰς φηφιεΐσθε· εάν δε τούτον άποκτείνητε, διαφυλάττειν καί σώζειν την πατρίδα καί τάς προσόδους καί την εύδαιμονιαν παρακε-λεύσεσθε* νομίζοντες ουν, ὥ ’Αθηναίοι, ίκετεύειν υμών την χώραν κσΐ τὰ δένδρα, δεΐσθαι τούς 1
1 Post κακωοεως codd. ότι habent, del. Morus.
’ λιποταξίου Es : λαποταξίον codd.
* τις ούτως Dobree : τοσούτον codd.
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temples destroyed. He is guilty too of injuring his forbears, for he effaced their memorials and deprived them of their rites, and guilty of desertion and refusal to serve, since he did not submit his person to the leaders for enrolment. Shall this man then find someone to acquit him or pardon his deliberate misdeeds ? Who is so senseless as to choose to save Leocrates at the cost of leaving his own security at the mercy of men who wish to be deserters, to choose to pity him at the cost of being killed himself without pity by his enemies, or to grant a favour to the betrayer of his country and so expose himself to the vengeance of the gods ?
My task has been to assist my country, its temples and its laws. I have conducted the trial rightly and justly without slandering the private life of the defendant or digressing from the subject of my indictment. It is now for each of you to reflect that the absolver of Leocrates condemns his country to death and slavery, that of the two caskets before you one stands for treason and the other for deliverance, that the votes cast into one are given for the destruction of your country and the rest for safety and prosperity in Athens. If you acquit Leocrates, you will vote for the betrayal of the city, of its temples and its fleet. But if you kill him, you will be encouraging others to preserve your country with its revenues and its prosperity. Imagine then, Athenians, that the country and its trees are appealing to you, that the
4 σιρζων Aid.: σώζοντα codd.
* άνηλίητο! Bekker : ακλήρ-οι codd.
*	ανδραποδισμόν Bekker : ανδραπόδων codd.
7 clvai, και Emperius : ιΐνικα codd.
*	παρακιλινσισΰν Aid.: ττορακιλινισθι codd.
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λιμένας (καί)1 τὰ νεώρια και τὰ τείχη τής πόλεως, άξιονν δέ και τούς νεώς καί τά ιερά βοηθεΐν αντοΐς, παράδειγμα ποιήσατε Αεωκράτη, άναμνησθέντες των ' κατηγορη μενών, οτι2 ού πλέον Ισχύει παρ’ νμΐν έλεος ουδέ δάκρυα τής υπέρ των νόμων καί του δήμου σεοτηρίας.*
1 καί add. Scheibe.
* Ante ότι habent καί codd., del. Morus.
3 σωτηρίας} τιμωρίας Reiske.
AGAINST LEOCRATES, 150 harbours, dockyards and walls of the city are begging you for protection, yes, and the temples and sanctuaries too. Bear in mind the charges brought and make of Leocrates a proof that with you tears and compassion have not more weight than the salvation of the laws and people.
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INTRODUCTION
Besides the speech against Leocrates at least thirteen a published orations of Lycurgus are recorded which, though extant for centuries after his death, are now lost. Only a few fragments of these have come down to us, almost all embodied in the writings of other authors. Most of them are short sentences or phrases, often even single words, quoted by Harpo-cration and Suidas, who as compilers of dictionaries were more interested in vocabulary than in subject matter. Two have survived independently in papyri, and for the others we are indebted mainly to Stobaeus, who included them in his anthology of Greek literature published about a.d. 500, or to Rutilius Lupus, who lived in the first century and in his treatise on
“ Possibly even fourteen or fifteen. Suidas, in his note on Lycurgus, gives the titles of fourteen speeches which he regards as genuine, provided that we understand his phrase ’Απολογία προς τον αυτόν [sc. Δημάδην] ύπίρ τών ευθυνών as referring to one speech not two (see note on Lycur^. frag. 3). All these but three (κατά Δημάδον, προς τας Μαντείας, ττιρί τής Ίερωσάνης) are mentioned by Harpocra-tion, who refers in addition to four fresh titles: (1) ’Απολογισμός <υν πεπολίτςυταί, (2) Κροκωνίδων διαδικασία, (3) κατά Κηφιαοδότου, (4) κατα Δίξίππου, Of these no. * is probably the work of Lysias and no. S an alternative title to κατά Αημάδον. Thus Harpocration contributes at most two new speeches, giving us a total of sixteen including the Leocrates. It is possible that no. 2 refers to περί τής Ίκρωσΰνης, in which case the total would be only fifteen.
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figures of speech included as illustrations passages from the works of Greek orators translated into Latin.
In this volume the titles are arranged according to the classification given by Blass in Aitische Beredsam-ke.il and all fragments except single words are included. Thf bracketed numbers in the margin are those assigned to the fragments by Sauppe.
187
Α.
1.	ΑΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΩΝ ΠΕΠΟΛΙΤΕΥΤΑΙ
[102] Nam, cum iuventus concitata temere arma capered et quietos Thessalos manu lacessere conaretur, ego1 senatum coegi auctoritate sua comprimere adule-scentium violentiam. Ego quaestoribus interminatus sum ne sumptum stipendio praeberent. Ego arma-mentario patefacto restiti atque efferri arm a prohibui. Itaque unius opera mea non concitatum bellum non ncccssarium soitis. (Rutil. Lup. i. 7.)
This title, cited four times by Harpocration, presents a problem, since it is not included by Suidas in his list of speeches of Lycurgus. Despite this it seems best to regard it as denoting a distinct speech. It is strange that Suidas should have omitled it, but his list includes apparently only fourteen speeches, and, as the Pseudo-Plutarch (Lycurg. 3')) credits Lycurgus with fifteen, there is room for one more. Λ less likely solution is to accept this as an alternative title for one of those speeches which Suidas does mention. If we take this course there are three possibilities. (I) It may, as Sauppe held, refer to the Defence against Demades (no. 3). But (a) Harpocration quotes this elsewhere under
2.	ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΟΙΚΗΣΕΩΣ
[24]	1. Tpei? δοκίμασιat κατά τον νόμον γἱγνονται·
1 ego Schcibe : iure ego codd.
1S8
A.	On his own administration
i.	DEFENCE OF HIS POLICY
For when the young men in their enthusiasm were thoughtlessly taking up arms and seeking to provoke the peaceful Thessalians, I compelled the Council to use its authority and restrain their violence. It was I who by my threats forbade the treasurers to grant a subsidy for soldiers’ pay. It was I who stood firm when the arsenal was opened and refused to have arms taken out. It was thus entirely my doing, as you perceive, that an unnecessary war was avoided, the title used by Suidas, which suggests that he is here referring to a different speech, (6) a passage in the Pseudo-Plutarch (Lycurg. 31), which seems to bear on the present speech, says that Menesaechmus, not Demades, was the prosecutor. (2). If Suidas intended the phrase “ On the Accounts ” as the title of a different speech from the Offence against Demades, which is unlikely,a we might identify this speech with that. (3) This speech may be the same as On his Administration (no. 2); but the latter title too is used by Harpocration elsewhere. The above fragment was assigned to the speech by Sauppe.
2.	ON HIS ADMINISTRATION
1.	The law provides for three types of examina-
• See the notes on the introduction to the fragments and on fragment 3.
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μία μιν ην ol ewe α άρχοντες δοκιμάζονται, έτέρα δε ψ οί ρήτορες, τρίτη δι ην οἱ στρατηγοί. Harpocration, s.v. δοκιμασθείς.
[29]	2. Άλλα μην και Καλλισθενην άκατον μναΐς εστεφανώσατε. Harpocration, s.v. στεφάνών τούς νενικηκό τα?.
[30]	3. Ἑ/f των ιερών ών ημείς επετροπενσαμεν. Bekker, Anecdota 145. 30.
4.	Πολλών 8e χρημάτων εξοδιασμον ειληφότων. Lex.rhetor. Reitzensteinii Ind.lrct: Rost. 1892/8,p. 4. [22]	5. 'Αγαθής 'τύχης νεώς. Harpocration.' ■< ,
[2T)	6· Γείτονας τον όχείον. Harpocration, s.v. 6-
χεΐον.
3.	ΠΡΟΣ ΔΗΜΑΔΗΝ ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΕΥΘΥΝΩΝ
(21] Τού? ετέρους τραγωδού? άγωνιεΐται. Harpocra-
The speedi is cited by Harpocration ns “ Against Pomades ” ; the full title is given by Suidas. It has been thought that “ On the Accounts ” may be intended as the title of a distinct speech. But Blass points out tiiat Suidas 140
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tion : one to which the nine archons submit, another applying to orators and a third to generals.
.2. But you awarded Callistheiies a crown worth a hundred minas.
3. From the sacred funds which we administered.
4·. After much money had been paid out.
5.	A temple of good fortune.
6.	Neighbours of the breeding place.
The date of this speech is not certain, though it may perhaps have been delivered in 330 b.c., after Lycurgus had completed his first five years of administration.” Dinarchus wrote a speech entitled κατά Λυκούργου ΐύθυνώυ, to which this may possibly lie the - answer (v. Dinarch. frag. 4). Δοκιμασία was less restricted in its application than fragment 1 implies. According to Harpocration Lycurgus himself referred in this very speech to a δοκιμασία of knights (cf Aristot. Atk. Pol. 49). For δοκιμασία of archons see Ath. Pol. 55, of orators Aeschines i. 28, and of generals Dinarch. i. 71, though in the last mentioned passage the actual word is not used. Callisthenes is perhaps the man mentioned by Demosthenes (Dem. xviii. 37 ; xx. 33).
3.	DEFENCE AGAINST DEMADES ON THE ACCOUNTS
He will play tragic parts made for others, has arranged the speeches in his list in groups, according as the title begins with κατά, irp&s or nepi; and, if vntp των Ευθυνών were a distinct title, it would be but of place in the middle of the. irpos group. The date and circumstances of the speech are not known. It was identified by Sauppe with no. 1 i but see the note on the lattfer. The· quotation was explained by Didymus as a saying which referred to people who seek to adapt themselves to a role beyond their powers.
'	“ See Koehler, Hermes i.
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B.
4. ΚΑΤΑ ΜΕΝΕΣΑΙΧΜΟΥ she Δ ΗΛΙΑΚΟΣ
1.	[Ὁτι δε αληθή λέγω,] ω άνδρες δικαστ[αί], οτι ούδ’ οιόν τέ έστι[ν] θΰσαι, ώς Μενεσαιχμος λεγει, εί δε μή άσεβημα γίγνεται, άναγνώσεται ύμΐν θεογενούς μαρτυρίαν τον κηρυκενσαντος ΔιοΒώρω, ος οΐδεν θΰσαντος ιδιώτου [τιν]δο ον παρόντος [Διο]δὥρον καί θεντός . . . Berlin Pap. 11748.
2.	Καί θαλλόν μέγαν κοσμήσαντας1 απάντων, ὥν κατ’ εκείνους τους καιρούς αί ώραι φερουσιν, άνατιθε'ναι τώ Άπόλλωνι έμπροσθεν των θυρών, είρεσιώνην όνομάσαντος, άπαρχάς ποιησαμενους των γιγνομενών πάντων εκ τής γής, οτι την αφορίαν ημών τής χώρας ικετηρια ή παρά τώ Άπόλλωνι τεθεΐσα επαυσεν. καί ούτως οί πρόγονοι ημών λέγονται έκαστος κατά την ιδίαν θΰραν θεΐναι την Ικετηρίαν τώ Άπόλλωνι, την νυν είρεσιώνην. Αεξεις Patmiacae.
[84]	3. Και ημείς Πυανόψια ταυτήν την εορτήν κα-
λού μεν, οί S’ άλλοι Ἔλληνε? Πανόφια* οτι πάν-τες €ἶδον τούς καρπούς τη οφει. Harpocration, s.v. Πυανόψια.
[87]	Καί γαρ νΰν πολλάς καί μεγάλος ύμΐν τιμάς
οφείλω· καί ζηλώ παρά πόσιν "Ελλησι μαντευο-μενοις τον Αία προηροσίαν ποιήσασθαι. Suidas, s.v. Προηροσία.
1 κοσμήσαντας edd. i κοσμησαντ€$ Ced.
* Τϊανοφία Bekker: Ιϊανοφίαν cedd.
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B.	Religious cases
4.	AGAINST MENESAECHMUS (DELIAN SPEECH)
1.	To prove, gentlemen of the jury, that I am right in saying that it is impossible to sacrifice in the way Mencsaechmus suggests, as it involves an act of impiety, the clerk shall read you the evidence of Theogenes, the herald of Diodorus, who knows that if a private person sacrifices when Diodorus is not present and places . . .
2.	After adorning a big olive branch with all the plants that the seasons yield at this time of year they dedicated it to Apollo in front of their doors, calling it etresione and intending it as an offering of first fruits of all that the earth yields, because the suppliant bough offered to Apollo had stopped the barrenness of our land. And so our ancestors are said to have placed before Apollo, each by his own door, the suppliant bough which is the same as the eiresime to-day. . 3. We call this festival Pyanopsia, but the other
Greeks call it Panopsia because everyone has seen the fruits with his own eyes.
4. For I now owe you many great honours and I am anxious to offer Proerosia“ before all the Greeks...
Harpocration and Suidas both use the bare title “ Against .Menesaechmus,” but it is clear from their comments that the speech dealt with Apollo and Delos, and therefore the “ Delian Speech ” of the papyrus is almost certainly an alternative title. The date of the speech is not known. Menesaechmus, who had been head of an Athenian embassy sent to Delos, was impeached by Lycurgus for impiety *
* Proerosia was a sacrifice offered by Athens on behalf of the whole of Greece before the time of tillage.
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because he had failed to observe the proper ritual in sacrificing to Apollo. Dinarchus is credited with a speech prosecuting him (». Dinarchus, frag. 23). The verdict is not known, but Menesaechmus remained an enemy of Lycurgus until hi-
fi. 1IEPI ΤΗΣ ΙΕΡΕΙΑΣ
[31]	1. Εἱ μεν ύπερ ίδιον τινος ήν ό άγων, εδεόμην
άν υμών μετ' εύνοιας άκοΰσαι μου . . . νυνί δὲ αυτούς υμάς οΐμαι τοΰτο ποιήσειν καί χωρίς παρακλήσεως της εμής. Harpocration, s.v. παρά-κλησις.
2. Ἔτι τοίνυν εφη πάντων ύστατα ταΰτα θύ-εσθαι και επιτελεώματα εΐναι των άλλων θυσιών. Harpocration, s.v. επιτελεονν, επιτελε'ωμα.
[51]	3. “Ωστε προστεταγμε'νον υπό1 ψηφίσματος καί
την ίερείαν σνσσημαίνεσθαι τά γραμματεία. Sni-das, s.v. σνσσημαίνεσθαι.
4. Ώς περί είκοσιν άνθρωποι?. Priscian xviii. 267, ρ. S46 Hertz.
6. ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΙΕΡΟΣΥΝΗΣ
[S3] Τήν τοίνυν άρχαιοτάτην θυσίαν διὰ την άνοδον τής θεού, όνομασθεΐσαν δε ΪΙροχαριστήρια, διά την βλάστησιν τών φυόμενων} Suidas, s.v. προ-χαριστήρια.
1 ντιο Blass : «ri codd.
* Post φυόμενων add. άγομίνην Sauppe.
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death. Diodorus was priest of Apollo at Delos. Fragment 2 is assigned to Lycurgus on the evidence of the Etym. Magn. (s.v. apeauivq). The Pyanopsia was an Attic festival to Apollo, celebrated the 7th of Pyanopsion, when a dish of beans and other vegetables was offered to the god. The uame is wrongly explained as being derived from κύαμος a beau and bjxo I boil. The last part of fragment 4 is unintelligible as it stands.
5.	ON THE PRIESTESS
1.	If this case were concerned with some private matter, I should ask you to give me a sympathetic hearing ... as it is I think you will do this without any appeal on my part.
2.	Furthermore he said that these sacrifices were the last of all to be performed and were a completion of the other sacrifices.
3.	So that it has been laid down by decree that the priestess also must add her seal to the registers.
4.	About twenty men.
The date of the speech is not known. Harpocration quotes several words from it, and it appears from his comments that it concerned the priestess of Athena Polias. The office was hereditary in the clan of the Eteobutadae to which Lycurgus belonged.
6.	ON THE PRIESTHOOD
The most ancient sacrifice celebrating the ascent of the goddess and called Procharisteria is to ensure the growth of the fruits of the earth.
The title is preserved by Suidas only, who says that the Procharisteria was a feast observed in early spring by Athenians in office. Date and circumstances not known.
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7.	ΚΡΟΚΩΝΙΔΩΝ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΟΣ
ΚΟΙΡΩΝΙΔΑΣ
Title known from Harpocration, who is doubtful whether to assign the speech to Lycurgus or Philinus, and from Athe-naeus.whodeftnitcly attributes ittoPhilinus(v. Athen.x.42Sb). Date and circumstances not known. Sauppe identified this
8.	ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΜΑΝΤΕΙΑΣ sive ΠΕΡΙ
ΤΩΝ ΜΑΝΤΕΙΩΝ
[78] Δει δε τὰλλα έν δημοκρατία σοι ehτεΐν. ενός δε ούκ εστι σοι· κακώς γαρ αυτόν προεστης. εφ' οΐς1 καυχα, οί άλλοι αίσχννονται. Suidas, s.v. κανχά.
9.	ΚΑΤ’ ΑΥΤΟΛΥΚΟΥ
[15]	1. Πολλών δε και μεγάλων αγώνων εισελη-
λυθότων, ουδειτοτε περί τηλικούτου δικάσοιτες ηκετε.1 Schol. Dem. liv. 1. [Cornutus], τέχνη ρητ.
7, ρ. 353. 21 Hammer.
[17]	2. ’Αλλὰ και μηλόβοτον την χώραν ανήκε.
Suidas, s.v. μηλόβοτος χώρα.
The date of this speech is probably 338 b.c., since it was connected with the battle of Chaeronea. Autolycus was an
10.	ΚΑΤΑ ΛΥΣΙΚΛΕΟΥΣ
[7S]	1. Έστρατηγεις, ώ Αυσίκλεις, και χιλίων μεν
> ofs Blass : <is codd.	.
! τηλικούτου δικάσοη-es ηκ(τι Schol. Dem.: μηζοι·ων ijmtj Βικάσοντκ [Cornutus]. .
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7.	SUIT OF THE CROCONIDAE AGAINST THE COERONIDAE (?)
speech with the last, since Harpocration quotes the word προχαριστήρια from it. However if this view is correct it is surprising that Suidas included “ On the Priesthood ” among the genuine works of Lycurgus. The Croconidae ana Coeronidae were two clans connected with Eleusis.
8.	ON THE ORACLES
I must tell you the other features of a democracy, in one of which you have no part, since you but ill represented it. You take a pride in what causes shame to others.
Suidas mentions the speech under both titles. Date and circumstances not known. The first words of the fragment are corrupt and the translation given is doubtful.
C.	Political cases
9.	AGAINST AUTOLYCUS
1.	Many important cases have come before you, but you have never come to judge one so important as this.
‘2. But he abandoned the country to be pasturage for sheep.
Areopagilc who was prosecuted and condemned for removing liis wife and children to a safe place at the time of the battle (see Harpoeralion, s.v. λϋτόλνκος and Lycurg. Against Leo-crates §§ 53 and 145).
10.	AGAINST LYSICLES
1. You were our general, Lysiclcs. A thousand 147
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πολιτών τετελευτηκότων,1 δισχιλίων δ’ αιχμαλώτων γεγονότων, τροπαίου δε κατά τής πόλεως εστηκότος, τής δ’ Ελλάδος- άπάσης δουλευονσης, καί τούτων απάντων γεγενημενων σου ηγούμενον καί στρατηγοΰντος, τολμάς ζήν καί το τοΰ ήλιου φως όράν καί εις την άγόραν εμβάλλειν, υπόμνημα γεγονώς αισχύνης καί ονείδους τή πατρίδι. Diodor. Sic. xvi. 88. Gemistus Pletho, Hellen. ii. 21 Reiskc.
[77]	2. ’Em Αηλίω μάχη. Harpocration.
[105]	8. In praesentia, iudices, iniussu populi quae im-
probissime gesserit, reticcbo; de falsis eins litteris. quas ad senatum miserit, nihil dicam ; quae1 illi saepe interminati sitis, omittam ; nam et haec vobis nota sunt, et quae novissime multo indigniora com-misit, quam primum cognoscenda. (RutiJ. Lup. ii. 11.)
The date is probably 338 b.c., or soon after. Lysicles, one of the Athenian generals at Chaeronea, was prosecuted bj’ Lycurgus and condemned to death for his conduct (v. Diodor. Sic. xvi. 88). At Delium in Boeotia the Athenians under
π et 12. ΚΑΤΑ ΛΥΚ0ΦΡ0Ν0Σ A', B'
foi] 1. Θαυμάζω δε εγωγε* εί τούς (/xev)3 άνδρα-ποδιστάς, {τον?)5 των οίκετών μόνον ημάς άπο-στεροΰντας, θανάτω ζημιοΰμεν.1 Harpocration, s.v. άνδραποδιστής.
[70]	2. Οι) γαρ όσιον (τον)' τους ξωἱν)β γεγραμ-
μενους νόμους, δι ών ή δημοκρατία σώζεται,
1 quae add. Aid. a tywye Blass s eyti codd.
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citizens have fallen and two thousand have been made prisoners ; a trophy has been set up in triumph over the city, and the whole of Greece is in slavery. All these things have happened while you have held command as general, and still you dare to live and look on the light of the sun and push into the market place, though you have become a reminder of shame and disgrace to your country.
2.	A battle at Delium.
3.	For the present, gentlemen, I shall ignore the unscrupulous things which he did without the authorization of the people. I shall say nothing of the false letter which he sent to the Council, nor shall I mention the frequent occasions on which you threatened him. For you are familiar with these facts and should now lose no time in hearing of his latest crimes far more outrageous than these. Hippocrates were beaten by the Boeotians in 424 b.c. (i>. Thucyd. iv. 96). Sauppe suggests that Lycurgus was here comparing Lysicles with Hippocrates. Fragment 3 was referred to this speech by Kiessling and to no. 13 by Sauppe.
ii and i2. AGAINST LYCOPHRON I AND II
1.	It is surprising to me that when we inflict the death penalty on slave-dealers who only rob us of our servants . . .
2.	For it is not decent to let a man go unpunished, when he is breaking the laws by which democracy is 3 4 5
3 μιν et rotis add. Blass.
4 ζημιοΰμΐν Dobree : ζημιοΰν codd.
5 τοι· et uei' add. Bernhardy.
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παραβαίνοντα, ετέρων δε μοχθηρών εΙ(Π)γητην' εθών και νομοθετην γενόμενον, άτιμώρητον άφεΐναι. Suidas, s.v. μοχθηρία.
[99]	3. "Οταν γυνή όμονοίας της προς ήτὰν)1 άνδρα
στερηθη, αβίωτος 6 καταλειπόμενος γίγνεται βίος. Stobaeus, Florileg. lxviii. S5.
IS. ΚΑΤ’ ΑΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ
The date is about 325 d.c., i.e. shortly before the trial, in 823 u.c., of the orators bribed by Iiarpalus («. Dinarch. ii. 13). For Aristogiton, who was a notorious sycophant, see the introduction to Dinarchus’ speech against him. In this trial
14. ΚΑΤΑ ΔΗΜΑΔΟΥ sive ΚΑΤΑ ΚΗΦΙ-ΣΟΔΟΤΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΔΗΜΑΔΟΥ ΤΙΜΩΝ
[91]	1. <Έγώ δ« εάν μη)’ και παράνομον το ψή-
φισμα επιδείξω καί ασύμφοροι· καί άνάξων τον άνδρα δωρεάς. [Cornutus], τέχνη ρητ. 167, ρ. 381 Hammer.
2. Πορικλή? δε 6 Σάμον καί Εύβοιαν καί Αίγιναν έλὥν, καί τα προπύλαια καί το ωδεΐον καί το Έκατόμπεδον οίκοδομήσας, καί μύρια τάλαντα αργυρίου εις την Άκρόπολιν άνενεγκών, θαλλοϋ στεφάνιο εστεφανώθη. Λέξεις Palmiacae.
fd!.teT^c<
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preserved and has been a promulgator and a legislator of bad new usages.
8. When a woman is deprived of the good understanding between herself and her husband her life henceforward is impossible.
For the date of this trial and the circumstances see the introduction to Hyperides, Defence of Lycophron. Athenaeus specifically mentions the first speech and Harpocration the second (v. Athen. vi. 267 a ; Harpocr. s.v. όρκάνη).
ΐ3· AGAINST ARISTOGITON
Lycurgus and Demosthenes were prosecutors (v. [Dem.]
xxv.	1). Two speeches against Aristogiton relating to it are included among the works of Demosthenes ([Dem.] xxv. and
xxvi.	), but were regarded by Dionysius as spurious. The first however may well be genuine (v. arg. to [Dem.] xxv. §7). Aristogiton was found guilty (Dinarch. ii. 13). Fragments of no. 10 was assigned by Sanppe to this speech.
14. AGAINST DEMADES or AGAINST CEPHISODOTUS ON THE HONOURS TO DEMADES
1.	As for myself, if I do not show that the decree is illegal and inexpedient and that the man is unworthy of a reward . . .
2.	Pericles, who took Samos, Euboea and Aegina, who built the Propylaca, the Odeum and the Heca-tompedon, and who deposited ten thousand talents of silver in the Acropolis, was crowned with a wreath of olive.
tyot 8e iav μη add. Sauppe.
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[18]	3. Φίλιππον . . . προπά/e ιν κέρατι τούτοι? ο is
έφιλοφρονΐΐτο. Athen. xi. 476 d.
[104]	4. Cuius omnes corporis partes ad nequitiam sunt
appositissimae:	oculi ad petulantem lasciviam,
manus ad rapinnm, venter ad aviditatem, membra,1 quae non2 possumus honeste appellare, ad omne genus corruptelae, pedes8 ad fugam : prorsus ut aut ex hoc vitia, aut ipse ex vitiis ortus videatur. (Rutil. Lup. i. 18.)
The speech is referred to as “ Against Demades ” by Suidas and Athenaeus and “ Against Cephisodotus ” by Harpocration. Its full title is preserved in fragment 2. The date must be about 334 b.c. Cephisodotus proposed that Demades should be honoured for twice saving Athens from the anger of Alexander, i.e. after his descents on Greece in 336 and 335 b.c. Lycurgus and Polyeuctus prosecuted him
D.
15. ΚΑΤΑ ΙΣΧΥΡΙ0Υ
16. [KATA ΔΕΞΙΠΠ0Υ]
E.	ΛΠΑΡΑΣΗΜΑ
[96]	1. Ὁσοι τοι? άπό της φύσεως άγαθοΐς επί τὰ
1 membra Rulinken : virilis naturae membra codd.
* non add. Aid.
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3.	He says that Philip pledged with a horn those to whom he felt friendly.
4.	A man whose body is finely adapted to vice in every part: the eyes for wanton lust, the hands for robbery, the stomach for greed, the parts which we cannot decently name for every form of corruption, and the feet for flight. So that it seems as if vices owe their origin to him or else he himself has arisen out of vices.
for this but were defeated, and Demades was granted a bronze statue in the Agora and free meals in the Prytaneum (v. Dinarch. i. 101). Sauppe connected the speech Against Demades with the Euthycrates case in which he claimed that Lycurgus helped Hyper ides (<·/. Hyp. frag. 19), but this is a less satisfactory explanation. Fragments 1 and 4 have been referred to this speech because their subject matter seems appropriate.
D.	Miscellaneous speeches
15.	AGAINST ISCHYRIAS
The title is given as Πρό? Ίοχυρΐαν by Suidas and κατά Ίσχνρίου by Harpocration. Date and circumstances not known.
16.	[AGAINST DEXIPPUS]
This title is given by Harpocration but Sauppe’s alteration of Lycurgus to Lysias is probably justified.
E.	Fragmen ts of uncertain origin
1. Whenever men use the gifts of nature for baser
pedes Stanger : pes codd.
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χείρω χρώνται, τούτοι? πολέμια τὰ ευτυχήματα εστιν ώϊ €ἴ τι? ανδρείο? ὥν ληζεσθαι μάλλον η στρατεύεσθαι προηρηται, ή Ισχυρός ὥν λωποδντεΐν μάλλον fj . . . συμβουλενειν, η καλός ὥν μαι-χευειν μάλλον η γαμεΐν, οντος των από της φύσεως αγαθών ύπαρξάντων προδότης εστίν. Stobaeus, Florileg. ii. 31.
[971	~· Ζηλωτόν ίσως ό πλούτος· τίμιου μεντοι και
θαυμαχττόν η δικαιοσύνη. Stobaeus, Florileg. ix. 50.
|98]	3. Αει φίλοις και τοι? οικείοις βοηθεΐν άχρι
τοΰ μη επιορκειν. Stobaeus, Florileg. xxvii. 10.
[100)	4. Ού τό πλουτεΐν καλόν, άλλα τό εκ καλών πλουτεΐν. Stobaeus, Florileg. xciv. 17.
[101]	5. Nemo enim nocens sine summo maerore est, iudiccs, set! multa simul eum perturbant : quod adest, sollicitudinis plenum, quod futurum est, formidolo-sum, lex paratum supplicium ostentans, vitia ex vitiis coacta, occasionem arguendi maleficii captans inimicus : quae cotidiano eius animum vehementer excruciant. (Rutil. Lup. i. 2.)
[103]	6. Atmihi non1 mirum videtur, quod tam excelsum
boni* gradum homo summi laboris escenderit.’ Nam cui praesto est strenua1 voluntas, industrius sit necesse est ; industriam* vero scientia consequitur ; ex scientia copia et facultas ingenii nascitur ; ex qua facilitate verae* facile felicitas laudis oritur. Nequc 1 non add. Sauppe.
2 boni] honoris Ruhnken.
* earenderit Ruhnken : excederit codd.
4 strenua Sauppe : tua codd.
5 industriam Durrbach : industrium codd.
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purposes, good fortune proves to be their enemy. For example, if a brave' man prefers the life of a brigand to that of a soldier, or if a strong man chooses to be a highwayman “ . . . rather than an advocate, or a handsome man chooses adultery in preference to marriage, he is a betrayer of the good things bestowed on him by nature. ,
2.	Wealth, no doubt, calls for envy, but goodness inspires honour and admiration.
3.	We must help our friends and relatives as far as we can without perjury.
4.	Mere wealth does not claim respect but only wealth acquired in honourable ways.
5.	For the guilty man, gentlemen of the jury, always experiences the deepest sorrow. In fact he is the victim of many cares at once : the present is full of anxiety, the future of terror ; the law confronts him, holding out a punishment ever ready ; crimes which have grown out of crimes ; an enemy seizing a chance to prove his guilt. These thoughts torture his mind unmercifully day by day.
6.	It does not surprise me that a man of the greatest diligence has risen to so high a degree of fortune. For a man of strong will power must of necessity be industrious, and industry leads to knowledge. From knowledge comes fluency and oratorical power, a gift which results naturally in the attainment •
• Some words have clearly dropped out here. An honourable calling is needed for the strong, and a disreputable one for the clever man, who might be an advocate. Meier suggested : “. . . a highwayman rather than a wrestler, or if a clever speaker elects to be an informer rather than an advocate."
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enim temere1 diligens studium virtutis fructus fortu-nae fallit. (Rutil. Lup. i. 18.)
[106]	7· Sed vos, iudices, vos haec facere debetis. Nam
cum in sententiis ferundis nocentibus remisse parcatis, vos impiorurn’ studium ad peccandum3 excitatis. (Rutil. Lup. ii. 18.)
1 temere Aid. : tenure codd.
2	impiorurn Sauppe ; in forum codd.
8 peccandum Stephanus : spectatum codd.
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of true renown. For fortune’s reward does not lightly disappoint the resolute pursuit of virtue.
7.	But it is you, gentlemen of the jury, you who ought to do this. For whenever, in giving your vote, you indulgently spare the guilty, you are yourselves arousing the desire of wicked men for crime.
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DINARCHUS
LIFE OF DINARCHUS °
Di.varciius, son of Sostratus and last of the ten Attic orators, was born at Corinth about 361 b.c. and, while still young, moved to Athens where he studied under Theophrastus and Demetrius of Phalerum. Being an alien he could take no personal part in the politics of the city ; but he gradually made a name for himself as a writer of speeches for others, and in the notorious Harpalus case, when most of the leading orators were suspect, was employed by the prosecution.
It was after the death of Alexander, when Demosthenes and his great contemporaries were either dead or in exile, that Dinarchus had his most successful period ; and for some fifteen years, during which Cassander controlled Athens, he continued to prosper in his profession, amassing considerable wealth. In 307 however, after the liberation of Athens by Demetrius Poliorcetes, he was accused of supporting •
• Sources for the Life of Dinarchus. The chief source, from which nearly all the available details concerning the life and work of Dinarchus come, is the essay on him written by Dionysius of Halicarnassus. A brief notice of his life is given in chapter 2 of this, and from it is derived the Pseudo-Plutarch’s biography in the Lives of the Ten Orators. Suidas gives a short note on him (s.w. “ Dinarchus ”), of which the latter part relates to a different person of the same
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the late oligarchy, and fearing that his riches would prove a source of trouble, sold most of his property and retired to Chalcis in Euboea. There he remained for fifteen years continuing to make money until at last, in 202, an old man with failing eye-sight, he was permitted with some other exiles to return to Athens. There, we are told, while lodging with a friend Proxenus, he lost a sum of money, and since his host declined to look for it, brought an action against him ; on which occasion, for the first time in his life, he spoke himself in court. It is unlikely that he lived much longer, but the date and circumstances of his death are not known.
Dinarchus was not a great orator. Some ancient critics thought highly of his work, Demetrius of Magnesia even comparing him favourably with Hyperides. But Dionysius of Halicarnassus, who has left us an essay on the subject, had a poorer opinion of his merits, and this is shared by most modem readers. Though we should bear in mind that the authenticity of the speech against Demosthenes was questioned in antiquity, and that even if genuine, all three extant speeches are early compositions, it remains true that, despite his long career as a writer, Dinarchus developed no marked characteristics of liis own, being content to imitate with moderate success the style of other orators, particularly that of Demosthenes. The two descriptions of himself which he thus earned as αγροίκος Αημοοτθΐνης “ and κρίθινος Αημαο-θίνης 6 (a rustic Demosthenes and a small-beer Demosthenes) convey an impression of his abilities which is probably not unfair.
“ Dion. Hal. Dinarch. 8.
1 Hermogenes, irepi iSc&v B, p. 384 W.
I
SPEECH AGAINST DEMOSTHENES

INTRODUCTION
The Harpalus Affair a
The three extant speeches of Dinarchus all bear on one important trial, which took place in 323 b.c.,6 when a number of prominent Athenian citizens were prosecuted for taking bribes from Harpalus. Har-palus was a Macedonian noble, who on the death of Philip in 336 was recalled from exile by Alexander and, being physically unsuited for war, appointed treasurer. Accompanying the king on his Persian campaign he deserted before the battle of Issus; but, pardoned and reinstated in office, he was left in charge of the Persian treasures at Ecbatana.c .When the army proceeded eastwards Harpalus thus
“ Sources for the Harpalus Affair. The whole story is briefly told by Diodorus (xviK 108), and references to it occur in the Lives of the Ten Orators (e.g. Pit. X Or. 846 a, 848 p, 850 c). Further details included here are derived in the main from Plutarch's Life of Demosthenes (Plut. T)em. 857 b sq.), the speech of Hyperides against Demosthenes and the three speeches of Dinarchus. Although the history of this affair is obscure in many particulars, the salient points in the story are summarized in the above account
6 The exact chronology cannot be determined. The arrival of Harpalus in Athens certainly took place in 324 ; and, in View of the time required for the intervening events, January 323 would seem to be the earliest date which can reasonably be assigned to the trial itself.
• Arrian, Anab. iii. 6. 6 and 19. 7.
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remained behind and indulged himself with despotic liberty, believing that Alexander would not return. On realizing his error he fled with five thousand talents to Greece, where he hoped for a welcome at Athens. Having made a gift of corn to the city during a time of shortage he had recently been made an Athenian citizen ; and as the leading statesmen were determined opponents of Macedon, they might well be expected to harbour a powerful ally. Accordingly, early in 324, Harpalus appeared off Cape; Sunium with thirty ships and six thousand mercenaries, only to be rebuffed ; Demosthenes, who had now adopted a more compromising attitude to Macedon, proposed a decree forbidding him to land. Withdrawing, therefore, to Cape Taenarum he again approached the city, this time as a suppliant with only one or two ships and no escort. Being granted permission to enter, he appeared before the people, declaring that he would be their ally.
It was not long before messages came from Antipater and Olympias, and from Philoxenus governor of Cilicia,® demanding the surrender of the treasurer. The Athenians, however, on the advice of Demosthenes, refused to give him up before receiving word from Alexander himself but in the mean time arrested him and deposited his money on the Acropolis. It was at this point that suspicion fell on certain well-known citizens. While proposing the decree which authorized the seizure of Harpalus Demosthenes asked him publicly how much money he had brought with him. The answer was seven hundred talents ; yet on the following day, when the money was deposited on the Acropolis, it was found to amount ■ Cf Diodor. xvii. 108 ; Hyp. v. col. 8.
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to no more than three hundred and fifty.0 No proper inquiry was made to account for the missing sum, a piece of negligence for which Demosthenes seems to have been to blame, and a short time later Harpalus eluded his guards and escaped to Crete, where he was subsequently murdered.
At Athens grave dissatisfaction was felt at these proceedings ; for it seemed obvious that Harpalus had ensured his escape by extensive bribery. Demosthenes proposed that the council of the Areopagus should hold an inquiry to discover what men had received money from Harpalus ; and knowing that he was himself suspected, he expressed his willingness to submit to the death penalty if he were proved guilty. After six months the Areopagus published its conclusions in the form of a bare list of names with a sum of money imputed to each. This list, the length of which is not recorded, included the names of Demosthenes, Demades, Philocles, Aristogiton, Aris-tonicus,6 Hagnonides,0 Polyeuctus of Spnettus and CephisophonA The suspects were prosecuted, before a jury of fifteen hundred, by ten chosen accusers ‘ of whom we have the names of six : Stratocles, Hyper-ides, Menesaechmus, Pytheas, Himeraeus and Procles (or perhaps Patrocles)/ Demosthenes, Demades and Ai-istonicus were condemned ; Aristogiton and perhaps Hagnonides and Philoclesa were acquitted; the verdict on the others is not known.
“ Vit. X Or., Bern. 846 b.
6 Dion. Hal. Binarch. 10.
' Hyp. v. col. 40 and note.
“ Dinarch. i. 45.
• Dinarch. ii. 6.
f Dinarch. i. 1 ; Vit. X Or., Bern. 848 c.
• See Dinarch. Against Philocles, Introd.
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Demosthenes was the first statesman to come up for trial in connexion with the Harpalus affair, having been reported by the Areopagus as the recipient of twenty talents. Stratocles spoke first and was followed by the orator for whom Dinarchus composed his speech. The identity of this person is not known, but in view of the fact that he spoke second and at considerable length, we may assume that he was a citizen of some importance. Hyperides and Pytheas ° need not be considered, since they composed for themselves ; nothing is known of Procles, and it seems reasonable to assume that he and the four unnamed accusers were of no great standing. The choice would therefore appear to He between Menesaechmus and Himeraeus, but in the absence of further evidence no definite conclusion can be reached. The order in which the remaining speeches were delivered is not known. Demosthenes was condemned to pay a fine of fifty talents, and being unable to do this, was imprisoned. Later, however, with the connivance of some of his guards, he escaped to Aegina, whence the Athenians recalled him on the death of Alexander a few months after.
The speech of Dinarchus is in the main disappoint-ing. He has some telling passages and sometimes a striking phrase ; but though the attack is vigorous, no logical sequence can be traced in the argument and much that he says seems unconvincing. Stratocles had no doubt anticipated everything pertinent to the case,6 and the second speaker was compelled to
* Dion. Hal. hacus 4; Rutil. Lup. i. 11.
* See Dinarch. i. 1.
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resort to excessive abuse and arguments used bv Aeschines years before. The genuineness of this oration was doubted in antiquity, and it may not therefore give quite a fair impression of the writer’s ability.
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Statement of the case and appeal to tlie jury to condemn Demosthenes.
The people entrusted this inquiry to the Areopagus. It has reported that Demosthenes accepted twenty talents, but he denies this.
The Areopagus is being flouted by Demosthenes. It should have got rid of him before. But now the jury cannot acquit such a traitor, since even Timotheiis was condemned.
Demosthenes allowed the Thebans, friends of Athens, to be destroyed ; many have been punished in the past for less serious crimes.
Demosthenes is in the pay of Maccdon, he ruins all his associates, and lias let slip every opportunity to help the city. How different from statesmen in xhe
past!
§§ 4.1-4-7. Further instances of Demosthenes’ venality and perjury.
§§ 48-63. Demosthenes asserts that the Areopagus once condemned the present speaker. This is false. Men whom the Areopagus has reported for minor offenees are
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sometimes acquitted by the people, but the reports are not thereby proved false. The Areopagus has often condemned men at the instigation of Demosthenes.
§§64-71. For their own sakes the jury must condemn Demosthenes. He has made the relations of Athens with Alexander difficult.
§§ 72-83. Statesmen are responsible for a city’s prosperity or misfortune. Let the jury consider Thebes and Athens. They cannot afford to retain Demosthenes in view of his record.
§§ 84-104. They must support the Areopagus and ensure the city’s safety. Demosthenes has rendered none of the services expected of an orator, but has in fact favoured Macedon.
§§ 101-114·. Appeal to the jury to condemn Demosthenes, Λνΐιο has grown great at their expense. They must, not be influenced by his prayers or his witnesses.
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[001 Ὁ μεν δημαγωγός ύμΐν, ώ 'Αθηναίοι, και θανάτου τετιμημένος έαυτω έὰν έξελεγχθή ότιοΰν είληφώς παρ’ Άρπάλου, οντος φανερώς εξελήλεγκται δώρ' είληφώς παρά τούτων, οΐς εναντία πράττειν εφη τον άλλον χρόνον, πολλών δ' νπο Στρατοκλέους είρημένων και των πλείστων προκατειλημμένων κατηγορημάτων, καί περί μεν αυτής τής άποφάσεως τής εξ ’Αρείον πάγον βουλής δικαίας καί αληθείς αποδείξεις είρηκνίας, περί δε των ακολούθων τούτοι? Στρατοκλεονς είρηκότος καί τὰ φηφίσματ 2 άνεγνωκότος ήδη τα περί τούτων, υπόλοιπον ήμίν, ώ 'Αθηναίοι, καί ταΰτ άγωνιζομενοις αγώνα τηλι-κοΰτον ήλικος ούδεπώποτε γεγονε τή πόλει, κοινή πασιν ύμΐν παρακελεύεσθαι, πρώτον μεν τοΐς λοιποΐς ή μιν συγγνώμην εχειν, αν των αυτών ενιοις περιπίπτωμεν—ου γαρ ίν' ενοχλώμεν υμάς, ὰλλ’ ίν οργίζεσθαι μάλλον παροξύνωμεν,1 δι? περί των αυτών εροΰμεν—, 'έπειτα μή προιεσθαι τα κοινά τής πόλεως άπάσης δίκαια, μηδε την koivtjv σωτηρίαν άντικαταλλάξασθαι τών τοΰ κρινομένου λόγων. όράτε γαρ, ώ Αθηναίοι, ότι παρά μεν ύμΐν
172
AGAINST DEMOSTHENES
This popular leader of yours, Athenians, who has imposed on himself a sentence of death should he be proved to have taken even the smallest sum from Harpalus, has been clearly convicted of taking bribes from those very men whom he formerly professed to oppose. Much has already been said by Stratocles ° and most of the charges have now been made ; as regards the report itself the Areopagus has expressed opinions which are both just and true, while with events succeeding this Stratocles has already dealt and read the decrees relating to them. It remains for us, Athenians, especially when contesting a case never paralleled in the experience of the city, to make a general exhortation to you all. May we ask you first to pardon those of us who have still to speak if there are certain points which we raise again ; our aim is not to weary you by alluding twice to the same matters but to arouse your anger all the more. Secondly, may we ask you not to surrender the rights enjoyed by the whole city or to barter away our common security in exchange for the arguments of 'the defendant. You are aware, Athenians, that
“ Stratocles the orator, who proposed that special honours should be paid to Lycurgus after his death ( Vit. X Or., Lycurg. 852 a), may possibly be the same man as the general of that name who served at Chaeronea.
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Δημοσθένης οΰτοσί κρίνεται, παρά Se τοι? άλλοις υμείς· οΐ σκοποΰσι τινα ποτέ γνώμην εξετε περί των τη πατρίδι συμφερόντων, και πάτερον τάς ιδία? τούτων δωροδοκίας καί πονηριάς άναδέξεσθ'1 είς ύμας αυτούς, η φανερόν πόσιν άνθρωποις ποιήσετε διότι μισείτε τούς κατά της πολιτείας δώρα λαμβάνοντας, και ούχ ΐν' άφήτε ζητεΐν προσετάξατε τη εξ Άρείου πάγον βουλή, άλλ' ἴν’ άποφηνάντων τούτων υμείς τιμωρήσησθε των αδικημάτων άξίως.
4	vwi τοίνυν τοΰτ' εφ’ νμΐν εστι. φηφισαμενον γάρ τον δήμον δίκαιον φήφισμα, καί πάντων των πολιτών βονλομενών εύρεΐν τινες ε'ισι τών ρητόρων οι τολμήσ αντες επί δι άβολη καί κινδύνω της πόλεως χρήματα παρ' Άρπάλου λαβεΐν, καί προς τούτοις (ivy φηφίσματι γράφαντος, ω Αημόσθενες, σου καί ετέρων πολλών, ζητεΐν την βουλήν περί αυτών, ώς αυτή πάτριόν εστιν, εΐ τινες ειλήφασι παρ'
5	Άρπάλου χρνσίον, ζητεί ή βουλή, ούκ εκ τών προ- I κλήσεων μαθοΰσα τό δίκαιον, ουδέ την αλήθειαν καί τήν πίστιν την περί3 αυτής4 επί σου καταλνσαι βουλομένη, άλλ', οπερ καί αυτοί οἱ Άρεοπαγΐται εΐπον, προορώσα (μεν}3 ή βουλή, ὥ άνδρες, την τούτων ισχνν καί την εν τώ λέγειν καί πράττειν δύναμιν, ούκ οίομένη δὲ δεΐν ονδεμίαν ΰπολογί-ζεσθαι τών περί αυτής* έσομενών βλασφημιών, εΐ τις μέλλει τη πατρίδι αυτής’ αιτία μοχθηρά καί
0 κίνδυνο? έσεσθαι. τούτων ώς έδόκει τώ δήμω
1	ἀναδἐ£εσ0ε Stephanus :
2	£ν add. Blass: ψηφίσμ Φν · · · · · · Ν pr.: ψήφισ
3	7τερι\ ττροτεραν ltosenbcr
*	avrijs liekker: avrrjs coaa.
*	μιν add. Reiske.	· avrijs Hekker: atrrijs codd.
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whereas tins man Demosthenes is here for judgement before you, you are on trial before your fellows. For they are waiting to see what kind of conclusion you will reach about your country’s interests . are you going to submit yourselves to the private venality and corruption of these people, or will you make it universally known that you hate men who accept bribes against their city and that, in ordering the Areopagus to make its inquiry, your intention was not to acquit the culprits but rather, when the councillors had made their report, to exact punishment in a manner appropriate to the crimes ? This decision then rests with you now. For when the people passed a lawful decree and every citizen wished to discover which of the politicians had dared to accept money from Harpalus to the discredit and danger of the city ; when, moreover, you, Demosthenes, and many others had proposed in a decree that the Areopagus, according to its traditional right, should hold an inquiry to discover if any of them had received gold from Harpalus, the Areopagus began its investigation. In reaching a just decision it paid no heed to your challenges, Demosthenes, nor did it wish to pervert the truth or destroy its own reputation on your account. On the contrary, gentlemen, although, as the Areo-pagites themselves said, the council realized beforehand the strength of these men and their influence as orators and statesmen, it did not consider that if incrimination or danger was threatening its country it ought to be influenced by any misrepresentation likely to be published about itself. Though this investigation has been conducted, in the people’s
' 7 αύτήί] αΰτοΐϊ, cum HI,, Bekker: ovrrj Baiter: ns Blass, qui tis post el seclusit.
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καλώς καί συμφερόντως πεπραγμένων, αιτίαι νυν και προκλήσεις και σνκοφαντίαι παρά Αημοσθένους ήκονσιν, επειδή οντος άποπέφανται είκοσι τάλαντα έχων χρυσίου· και ή των εκ προνοίας φόνων αξιόπιστος ουσα βουλή τό δίκαιον και ταληθές1 εύρεΐν, και κυρία δικάσαι τε περί τοΰ σώματος και τής [in] φυχής έκαστου των πολιτών, και τοΐς μιν βιαίω θανάτω τετελευτηκόσι βοηθήσαι, τούς δὲ παράνομόν τι τών εν τή πόλει διαπεπραγμένους εκβαλεΐν ή θανάτω ζημιώσαι, νυν επί τοΐς κατά Αημοσθενονς άποπεφασμένοις χρήμασιν άκυρος έσται τοΰ δικαίου;
7	Ναι· κατέφευσται γάρ ή βουλή Αημοσθένους-του τι γάρ εστιν υπερβολή τοΰ πράγματος, σοΰ κατέφευσται καί Αημάδου; καθ’ ών ουδέ τάληθές είπεΐν, ώς εοικεν, ασφαλές εστιν; οι πολλά πρότερον τών κοινών εκείνη ζητεΐν προσετάξατε καί διά τάς γενομένας ζητήσεις έπηνέσατε; ονς δ’ ή πόλις άπασα ού δυναται άναγκάσαι τά δίκαια ποιεΐν, κατά τούτων ή βουλή φευδεΐς αποφάσεις
8	πεποίηται; ώ Έράκλεις. διά τί οΰν εν τώ δήμω σννεχώρεις, ὥ Αημόσθενες, εάν άποφήνη <κατὰ>* σοΰ ή βουλή, θάνατον εαυτώ τήν ζημίαν; και δια τί πολλούς άνήρηκας συ ταΐς της βουλής ισχυρι-ζόμενος άποφάσεσιν; ή ποΐ3 νΰν ελθών ο δήμος η ^ τίσι προστάξας ζητεΐν περί τών αφανών και μ«-'|
* ταληθες Blass : άληΟες oodd.
ι Aut κατά addendum (cf. § 7) aut σε pro σου legcndum (cf. § 61) coni. Wolf.	* τοι Reiske : πού codd.
« After the restoration of the democracy in 403 b.c. the 176
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opinion, both fairly and profitably, accusations, challenges, and calumnies are proceeding from Demosthenes, since he has been listed as the holder of twenty talents of gold. Will that council then which, in cases of wilful murder, is trustworthy enough to arrive at truth and justice and is empowered to pass judgement in matters of life and death on each of the citizens, to take up the cause of those who have met a violent end and banish or execute any in the city who have broken the law,0 be powerless now to administer justice over the money credited to Demosthenes ?
It will; for the council has told lies against Demosthenes. This is the crowning argument in his case. It has told lies, has it, against you and Demades : men against whom it is evidently not even safe to speak the truth ; though you previously instructed the Areopagus to investigate many public matters and expressed approval of it for the inquiries which it had held ? Are the indictments which the council has made against these men false when the whole city cannot compel them to do right ? Great Heavens! Then why, Demosthenes, did you agree in the Assembly to a penalty of death for yourself, if the report of the council should turn out against you ? And why have you yourself ruined many others by insisting on the findings of the council ? To what authority should the people now refer, or to whom should it entrust the inquiry in the event of mysterious or momentous
Areopagus played a more important part in public affairs than in the preceding half-century. It dealt with all cases of voluntary homicide and sometimes with political cases also, when it could act either on its own initiative (cf § 63 and Item, xviii. 133) or in response to the people’s request, as in the present instance. See § 50.
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9	γάλων αδικημάτων εύρη την αλήθειαν; το μεν γαρ σννεδριον, το πρότερον δοκοΰν είναι πιστόν, συ καταλύεις, ό δημοτικός είναι φάσκων, ὥ ΤΨ των σωμάτων φυλακήν 6 δήμος παρακαταθήκην εδωκεν, ὥ την πολιτείαν και δημοκρατίαν πολλάκις εγκεχείρικεν, ο1 διαπεφύλαχε1 τό σόν σώμα τοι· βλασφημεΐν περί αύτοΰ μέλλοντος πολλάκις, ώς σν φής, επιβουλευθεν, ο φυλάττει τάς απορρήτους διαθήκας,3 έν αΐς τά τής πόλεως σωτήρια κεΐτοι.
10	Λίκαια μεν οΰν, δίκαια τρόπον γε τινα πάσχει τό συνεδρίαν είρήσεται γαρ α γιγνώσκω, δυοΐν γαρ θάτερον εχρήν αυτούς, ή και την πρότερον ζήτησιν την ύπερ των τριακοσίων ταλάντων των παρά του ΪΙερσών βασιλεως άφικομενων ζητεΐν, καθάπερ συνεταξεν 6 δήμος, ΐνα τότε δόντος δίκην . τοΰ θηρίου τούτου, καί των μερισαμενων εκείνα τα χρήματα φανερών γενομενων, καί τής περί Θηβαίους προδοσίας εξελεγχθείσης ήν οντος προδε-δωκεν, άπηλλάγμεθα τούτου τοΰ δημαγωγού δίκην
11	αξίαν δόντος· ή, εί ταΰθ’ ύμεΐς εβούλεσθε Δήμο-
1 ο Ν : ω Α.
• * * Βιαπεφνλαχε Wolf: διαπεφύλακε codd.'
3 δια(?ΐ)καί] άποθήκας Ν : Οηκας Wolf.
0 The exact nature of these mystic deposits, on which the welfare of the community was thought to depend, is not kuown ; they were probably oracles.
* After Alexander’s accession Darius subsidized several Greek states to oppose him. Three hundred talents offered by him to Athens and officially refused were said to have been accepted by Demosthenes to be used in the king's interest. Cf% 18 ; Aeschin. iii. 239 (who gives the sum which Demo- ι sthenes appropriated as seventy talents) ; Diodor. xvii. 4.
0 In 335 n.c., owing to α report that Alexander, who was I 178
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crimes, if it is to discover the truth ? For the council which formerly commanded confidence is being discredited by you, who claim to be the people’s man, though it is a body to which the people gave in trust the protection of their lives, to whose charge they have often committed their constitution and democracy, a council which, destined though you were to malign it, has safeguarded your life, according to your own account so often threatened, and which keeps the mystic deposits ° whereby the safety of the city is preserved.
Now in one respect—for I shall speak my mind— the Areopagus fully deserves this treatment. It was faced with two alternatives. One would have been, in accordance with the people’s instructions, to conduct the previous investigation over the three hundred talents which came from the Persian king 6; in which case this monster would have been convicted and the names of those who shared the money published ; the betrayal of Thebes, for which Demosthenes was responsible,® would have been exposed, and we, exacting from this demagogue the punishment he deserved, would have been rid of him. Alternatively, if it was your wish to forgive Demo-
fighting the Triballi, had been killed, Thebes revolted against Macedonian domination encouraged by Demosthenes and others who assisted them to procure airms. When they applied for assistance to the Peloponnese and Athens, the Peloponnesians sent an army as far as the Isthmus, while Athens voted help biit awaited the turn of events. Meanwhile Thebes was taken by Alexander and destroyed. Dinarchus, who goes into greater detail later (§§ 18-22), maintains that for ten talents of the Persian money Demosthenes could have secured the help of the Peloponnesian army but was too miserly to do so. Cf Diodor. xvii. 8 ; Aeschin. iii. 239-240.
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σθένει συγχωρεΐν καί πολλούς έν τη πόλει τούς καθ’ υμών δωροδοκήσοντας είναι, την περί των νυν άποπεφασμενων ζήτησιν χρημάτων μη προσδέχε-σθαι, πείραν υμών εν τοι? πρότερον είληφότας· οπού γ’1 οΰτω καλώς και δικαίως της άποφάσεως της κατά τούτου και τών άλλων νυνί γεγενημενης, και της εξ Άρείου πάγου βουλής ούτε την Δημοσθένους ούτε την Δημάδου δύναμιν ύποστειλαμένης, αλλά τό δίκαιον αύτό καί τάληθές προύργιαίτερον πε-12 ποιημένης, ούδέν ήττον περιέρχεται Δημοσθένης περί τε της βουλής βλάσφημων καί περί εαυτού λεγων οΐσπερ ίσως’ καί προς υμάς αύτίκα χρήσεται λόγοις έξαπατών υμάς, ώς “ εγώ Θηβαίους ύμιν έποίησα συμμάχουςοΰκ· αλλά τό κοινή συμφέρον άμφοτέραις ελυμηνω ταΐς πόλεσιν, ώ Δήμο-σθενες. “ εγώ παρέταξα πάντας εις Χαιρώνειαν." οΰκ■ άλλ' ελιπες μόνος αντος την εκεί τάξω. " εγώ !3 πολλάς υπέρ ύμών επρέαβευαα πρεσβείαςεφ’ αΐς* ούκ οἶδ’ ό τι ποτ άν εποίησεν η τινας άν είπε λόγους, εί συνέβη κατορθώσαι αύτώ* α συνεβού-λευσεν, ος* επί τοΐς τοιούτοις άτυχημασι καί κακοΐς άπασαν έπεληλυθώς την οικουμένην όμως άξιοι δωρεάς αύτώ* δεδόσθαι τάς μεγίστας, λαμβάνειν δώρα κατά τής πατρίδος καί λέγειν καί πράττειν
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sthenes for these offences and to have in the city a large number of people who would take bribes against you, the council ought, having tested your wishes in the previous cases, to have refused to undertake an investigation over the payments of money recently reported. For despite the excellence and the justice of this recent report, which incriminates Demosthenes and the rest of them, and despite the fact that the Areopagus has not deferred to the power of Demosthenes or Demades but has regarded justice and truth as more important, Demosthenes goes round none the less maligning the council and telling the same stories about himself with which he will probably try to mislead you presently. “ I made the Thebans your allies.”0 No, Demosthenes, you impaired the common interest of both our states. “ I brought everyone into line at Chaeronea.” On the contrary you yourself were the only one to leave the line at Chaeronea.6 “ I served on many embassies on your behalf.” One wonders what he would have done or what he would have said if the course that he had recommended on these missions had proved successful, when, after touring the whole Greek world to negotiate such disasters and mistakes, he still claims to have been granted the greatest privileges, namely those of accepting bribes against his country and saying and doing whatever he wishes against the public •
• In making this claim Demosthenes was referring to events just before the battle of Chaeronea when he won Thebes over to Athens by offering her more liberal terms than Philip. For his defence of this policy see Dem. xviii. 153 sq.
6	The charge of cowardice in battle is often brought against Demosthenes by Aeschines (e.g. iii. 175) ; it is mentioned by Plutarch (Plut. Dem. 855 a) and in the Lives of the Ten Orators (Vit. X Or. 815 f).
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κατά του δήμου α άν βοΰληται. και Ύιμοθέω1 μιν, ὥ ’Αθηναίοι, Πελοπόννησον περιπλεόσαντι και την εν Κέρκυρα ναυμαχίαν νικήσαντι Λακεδαιμονίους και Κόνωνος νίεΐ τοΰ τούς "Έιλληνάς ελευθερώσαντος και Σάμον λαβόντι* και Μεθωνην καί Πόδναν και Ποτίίδαιαν καί προς ταύταις έτέρας είκοσι πόλεις, ονκ εποιήσασθ' υπόλογον, ουδέ της τότ ένεστώσης κρίσεως ουδέ των όρκων, οΰς όμωμοκότες έφερε τε [92] την φήφον, άντικατηλλάξασθε* τάς τοιαυτας ευεργεσίας, άλλ’ εκατόν ταλάντων έτιμήσατε, δτι χρήμα τ’ αυτόν ή’Αριστοφών')1 έφη παρά Χιών είληφέναι και
15	Ῥοδἴων τον δε κατάπτυστον τούτον καί Σκνθην— εξάγομαι γάρ—, όν ούχ εις άνηρ ὰλλὰ πάσ ή εξ -Αρείου πάγου βουλή ζητήσασ' άποπέφαγκε χρήματ' έχειν καθ' υμών, και ος άποπέφανται μίσθαρνων καί δωροδοκών κατά της πόλεως και ταΰτ εξελή-λεγκται, τούτον ού τιμωρησάμενοι παράδειγμα ποιήσετε τοΐς άλλοι?; ος ούκ έκ των βασιλικών μόνον είληφώς χρυσίον φανερός έστιν, ὰλλὰ καί εξ αυτής τής πόλεως κεχρηματισμένος· ό νΰν ουδέ τών ύφ' Άρπάλου κόμισθέντων χρημάτων είς την
16	ττόλιν άποσχόμενος. καίτοι τί μέρος έστί τών υπό
1 Cf. Dinarch. iii. 17.
* λαβόντι ex orat.. Ill Sauppes λαβόντος codd.
3 άντικατηλλάζασθε Aid. : άντικαταλλαζασθαι codd.
4 αυτόν ’ Αριστοφών ex orat. Ill Grutcr : αντος codd. •
• The following passage is repeated almost word for word in the speech against Philocles (Dinarch. iii. IT). TimotheOs, an Athenian general and a friend of Isocrates, who recounts liis exploits (Isocr. xv. 107-113), sailed round the Peloponnese and gained a victory at Corcyra in 375 B.c. In 365 he took Samos, which was occupied by a Persian garrison, after a ten months’ siege (Dem. xv. 9). Thence he moved to Thrace and mastered several Chalcidian'cities, of which Dinarchus 182
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interest. You made no allowance for Timotheus," Athenians, although he sailed round the Peloponnese and defeated the'Lacedaemonians in a naval battle at Corcyra, and was the son of Conon 6 too who liberated Greece. ·, Though he captured Samos, Methone, Pydna, Potidaea, and twenty other cities besides, you did not permit such services to outweigh the trial which you were then conducting or the oaths that governed your vote ; instead you fined him a hundred talents because Aristophon said that he had accepted money from the Chians and Rhodians. Will you then absolve this abominable wretch, this Scythian,—really I cannot contain myself,—whom no mere individual but the whole Areopagus ,has shown, after inquiry, to be in possession of money to your detriment, whose bribery and corruption against the city have been revealed and established beyond doubt ? Will you not punish' him and make him an example to others ? He is known not only to have taken gold from the royal treasuries.'5 but also to have enriched himself at the city’s own expense, since he did not even withhold his hand from the money lately brought to her by Harpalus. Yet the embassies
here mentions three. In 356 he was sent out with two others to reinforce the fleet of Chares who was trying to crush an allied revolt; but in a sea battle near Chios he failed to help Chares, owing to stormy weather, and was therefore prosecuted by him for bribery. Timotheiis was not popular owing to his haughty behaviour ; and being fined the unprecedented; amount of a hundred talents, which he could not pay, he went into exile in Chalcis. Cf. Isocr. \-v. 131.
* Conon, a general in the Peloponnesian war who fought at Aegospotami, was later joint commander of the Persian fleet. In this capacity he rendered a service to Athens by defeating the Spartan Pisander in a naval battle off Cnidus in 394 B.c.	c See note on § 10.
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Τιμοθέου πεπραγμενών αγαθών ας Δημοσθένης επρέσβευσεν εις Θήβας πρεσβείας; ή τις ούκ αν καταγελάσειεν υμών των τούτον1 τολμώντων άκούειν, άντιθεϊς εφ’ αΐς οΰτος σεμνύνεται πράξεσιν έκείνας ας Τιμόθεος υμάς και Κόνων ευεργέτησαν; ὰλλὰ γαρ ον προς τοΰτο το κάθαρμα παραβάλλει^ δει τούς άξια καί της πόλεως και τών προγόνων υπέρ υμών πράξαντας. παρασχόμενος οΰν το ψήφισμα το Τιμοθέω γενόμενον πάλιν επί τούς περί τούτου λόγους βαδιονμαι. λέγε.
ΨΗΦ12ΜΑ*
17	Ὁ τοι οΰτος, ὥ Αημόσθενες, πολίτης, ος δικαίως άν καί συγγνώμης καί χάριτος ετύγχανε παρά τών έν έκείνοις τοΐς χρόνοις σνμπεπολιτευμένων, ού λόγοις άλλ’ έργοις μεγάλα την πάλιν αγαθά ποιήσας, καί διαμείνας επί της <αότή?)* πολιτείας καί ούκ άνω καί κάτω μεταβαλόμενος ώσπερ σύ, ετελευ-τησεν ού τηλικαύτας τον δήμον αίτήσας δωρεάς ώστε τών νόμων είναι κρείττων, ούδ’ ο ιό μένος δεΐν τούς όμωμοκότας κατά τούς νόμους οισειν την ψήφον άλλο τι προύργιαίτερον ποιεΐσθαι τής εύσε-βείας, ὰλλ* ύπομένων καί κρίνεσθαι* ει δόξειε τοι? δικασταΐς, καί ού καιρούς λέγων, ούδ’ έτερα φρονών καί δημηγορών.
18	Ούκ άποκτενεΐτε, άνδρες ’Αθηναίοι, τον μιαρόν τοΰτον άνθρωπον, ος προς ετεροις πολλοΐς και μεγάλοις άμαρτήμασι καί την Θηβαίων πάλιν περι- 1 * 3
1 τοντου Reiske : τοΰτο codd.
» 1-ΗΦΙ5ΜΛ οιη. ΝΛ.
3 avrrjs add. Cobet.
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to Thebes which Demosthenes undertook are equivalent to a mere fraction of Timotheiis’ services ; and which of you, contrasting with the exploits on which Demosthenes prides himself those which Timotheiis and Conon performed on your behalf, would not laugh to scorn all who consented to listen to this man ? But then there should be no comparison made between this outcast and the men who in your interests acted worthily of the city and your ancestors. I will therefore cite the decree which was passed concerning Timotheiis and then return to my review of the defendant. Read.
Decree
This citizen, Demosthenes, of such a character, who might well have gained the pardon and gratitude of his colleagues in the public life of those days, since he had rendered great services to the city, not in word only but in deed, and had always remained true to the same policy rather than changing to and fro as you have done, met his death without begging the people for such extensive favours as would set him above the laws or thinking that men who had sworn to vote in accordance with the law should consider anything more important than their word; he was ready even for condemnation, if the jury decided upon it, and did not plead the inclemency of circumstance or express in public opinions which he did not hold.
Will you not execute this accursed wretch, Athenians, who, in addition to many other crucial blunders, stood by while the Thebans’ city was de- 4
4	Post κρίκσθαl lacunam indicavit Blass: κατακρίνΐσθαι Wolf.
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εΐδεν άνάστατον γενομενην, τριακόσια τάλαντα λαβών εις την € κείνων σωτηρίαν παρά τον Περσών βασιλεώς, και 'Αρκάδων ή κοντών els Ισθμόν καί την μεν παρ’ 'Αντιπάτρου πρεσβείαν άπρακτον άποστειλάντων, την δέ παρά Θηβαίων των ταλαίπωρων προσδεξαμενων, οι κατά θάλατταν μόλις άφίκοντο προς εκείνους, ίκετηρίαν εχοντες ·κα'ι κηρύκεια συμπεπλεγμενα, ώς εφασαν, εκ των
10 θαλλών, εροΰντες τοΐς Άρκάσιν ότι,ον την προς τούς 'Έλληνα? φιλίαν Θηβαίοι διαλΰσαι βονλόμενοι τοΐς πράγμααιν επανεστησαν, ονδ' εναντίον των Ἑλλήνων ουδόν πράξοντες, άλλα τά παρ' αύτοις1 ύπό των ^Αακεδόνων εν τη πόλει γιγνόμενα* φέρειν ονκετι δυνάμενοι, οὰδὲ την δουλείαν ύπομενειν, ονδε τάς ύβρεις όραν τάς> είς τά ελεύθερα σώματα γιγνο-
20	μενας,—οΐς ετοίμων γενομενων ί των 'Αρκάδων βοηθεΐν, και ελεησάντων εν οΐς4 ησαν κακόΐς, καί φανερόν ποιησάντων ότι τοι? μεν σώμασι μετ' 'Αλεξάνδρου διά τούς καιρούς άκολουθεΐν ήναγκά-ζοντο, ταΐς δ’ εύνοίαις μετά Θηβαίων και της των Ἑλλήνων ελευθερίας ησαν, καί τού στρατηγόν αυτών 'Αστύλου ώνίον οντος, ώσπερ καί ά,τρα-τοκλης εΐπε, καί δέκα' τάλαντ αίτοΰντος ώστ άγαγεΐν την βοήθειαν τοΐς Θηβαίοις, καί των πρεσβευτών ώς τούτον ελθόντων, ον ηδεσαν εχοντα τό βασιλικόν χρνσίον, καί δεόμενων καί ίκετευόντων δούναι τά χρήματ είς την της πόλεως σωτηρίαν,
21	ούκ ετόλμησεν ό μιαρός οντος καί ^ ασεβής καί αισχροκερδής από τὥν πολλών χρημάτων ών είχε δέκα μόνον τάλαντα δούναι, τοσαυτας ορών ελπίδας ΰποφαινούσας είς την Θηβαίων σωτηρίαν, άλλα
1 αύτοίϊ Bekker: αύτοΐι codd.
186
AGAINST DEMOSTHENES, 18-21
stroyed, though he had accepted three hundred talents from the Persian King for their protection ; though the Arcadians," arriving at the Isthmus, had dismissed with a rebuff the envoys of Antipater and welcomed those from the unhappy Thebans who had reached them with difficulty by sea, bearing a suppliant’s staff and heralds’ wands, plaited, they said, from olive.shoots ? They came to assure the Arcadians that no wish to break their friendship with the Greeks had led the Thebans to a revolution, nor did they intend to do anything to the detriment of Greece ; but they were no longer able to countenance at home •the behaviour of the Macedonians in the city, to endure slavery, or to witness the outrages perpetrated against the persons of free men. The Arcadians were ready to help them and, sympathizing with their misfortunes, explained that, though they were compelled through force of circumstance to serve Alexander with their persons, in spirit they sided always with the Thebans and the cause of Greek liberty. Since their leader, Astylus, was open to bribery, as Stratocles said, and wanted ten talents as the price of helping the Thebans, the envoys approached Demosthenes who, as they knew, held the King’s gold and earnestly begged him to spend the money to save their city. But this hard-hearted and impious miser could not bring himself to expend, from his great resources, ten paltry talents, though he saw such high hopes dawning for the salvation of Thebes.
0 See note on § 10. * *
- 2 γιγνόμΐνα Blass : γ{_νόμ(να ΝΑ : γινόμινα, cum ZM, Bek-ker.
* opdv ras Bekker : o'ptuvres codd.
1 o'?] o'ot5 Maetzner.
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περιείδεν ετέρους δόντας τούτο τό αργύρων, ώσιrep καί Στρατοκλής εΐπεν, όπέ/> του πάλιν άπελθεΐν οἴκαδὲ τού? εξεληλυθότας ’Αρκάδων καί μη βοη-
22	^σαι TO‘? Θη/3αίοι?. ὰγ’ ξωΐν δοκεΐ μικρών κακών η τών τυχόντων ολη rfj Έλλάδι αίτιοί γεγενήσθαι Δημοσθένης και η τούτον φιλαργυρία; η προση-κειν αὰτὰν νφ’ υμών ελεου τινος τύγχανειν τοιαΰτα διαπεπραγμένον, άλλ’ ού της έσχατης τιμωρίας και υπέρ τών νϋν και υπέρ τών πρότερον γεγενημένων αδικημάτων; άκούσονται την κρίσιν, ὥ Αθηναίοι, την ύφ’ υμών εν rrj τημερον ημέρα γεγενημένην πάντες άνθρωποι· θεωρήσουσιν ύμάς τούς κρίνοντας, όπως χρησθε1 τώ τα. τοιαΰτα διαπεπραγμένω.
23	υμείς έσθ’ οΐ διὰ πολλω τών υπό τούτου πεπραγμένων αδικημάτων έλάττω μεγάλας καί απαραιτήτους ένίοις επιτεθηκότες τιμωρίας. υμείς Μένωνα μεν τον μυλωθρόν άπεκτείνατε, διότι παΐδ’ ελεύθερον έκ 11 ελλψης έσχεν εν τώ μυλώνι’■ Οεμίστιον δέ τον Άφιδναΐον, διότι την Ῥοδίον κιθαρίστριαν ΰβρισεν ’Έ,λευσινίοις. θανάτω εζημιώ-σατε, Έ,ύθύμαχον δέ, διότι την Όλννθίαν παιδίσκην
24	έστησεν επ’ οικήματος. διὰ δἔ τούτον τον προδότην παΐδες καί γυναίκες αί Θηβαίων επί τάς σκηνάς τών βαρβάρων διενεμήθησαν, πόλις άστυ-γείτων καί σύμμαχος εκ μέσης της Έλλάδο? άνηρ-πασται, άροΰται καί σπείρεται τό Θηβαίων άστυ τών κοινωνησάντων ύμίν τοΰ προς Φίλιππον πολέμου. άροΰται, φημί, και σπείρεται· καί ούκ ήλέησε, φημί, ό μιαρός οντος πάλιν οίκτρώς ούτως άπολλυμένην, εις ήν επρέσβευσεν ύφ’ υμών άπο-· σταλείς, ής3 ομόσπονδος καί ομοτράπεζος πολλάκις γέγονεν, ήν αυτός φησι σύμμαχον ή μιν ποιήσαι. ι
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Instead, as Stratocles said, he allowed others to provide this sum to induce those of the Arcadians who had marched out to return home and deny their help to Thebes. Do you consider that the evils for which Demosthenes and his avarice have been responsible are trivial or of little import for the whole of Greece ? Do you think that he deserves any pity at your hands after committing such offences ? Should he not rather suffer the extreme penalty to atone for his crimes, both past and present ? The verdict given by you to-day, Athenians, will be heard by all mankind, who will observe how you, the judges, treat the man with such a record. You are the people who, for crimes far smaller than those Demosthenes has committed, have inflicted on men severe and irrevocable penalties. It was you who killed Menon the miller, because he kept a free boy from Pellene in his mill. You punished with death Themistius of Aphidna, because he assaulted the Rhodian lyre-player at the Eleusinian festival, and Euthymachus, because he put the Olynthian girl in a brothel. But through this traitor children and women, the wives of the Thebans, were distributed among the tents of the barbarians, a neighbouring and allied city has been torn up from the midst of Greece and the site of Thebes is being ploughed and sown, the city of men who shared with you the war against Philip. Yes, it is being ploughed and sown. And this unfeeling wretch showed no compassion for a city thus lamentably destroyed, though he visited it as an envoy representing you and has often shared the meat and drink of its citizens, claiming himself that he made it our
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ὰλλὰ προς ους εΰτυχοΰντας πολλάκις ήλθε, τούτους 25 άτυχοΰντας προδέδωκεν. κάκεΐνοι (μιν),1 ώς οι πρεσβύτεροι λέγουσι, καταλελυμένης τής δημοκρατίας τής παρ' ή μιν και συνάγοντος έν Θήβαις Θρασυβούλου τούς φυγάδας ότι1 την Φυλής κατά-ληφιν, και Αακεδαιμανίων ίσχυόντων3 και άπαγο-, ρευοντών μηδέν 'Αθηναίων ύποδέχεσθαι μηδ' εκ-πέμπειν, όμως συνέπραττον τω δήμω την κάθοδον καί τό πολλάκις άνεγνωσμένου παρ' ύμΐν έφηφι-σαντο φήφισμα, [μή]4 περιοράν εάν τις όπλα διά τής χώρας [τή?]5 Αθηναίων9 εχων πορευηται·Λ 20 οντος δε ό κοινόν αυτόν τοΐς συμμάχοις, ώς αύτίκα φήσει,' παρέχων οόδἔν τοιοΰτον έπραξεν, ουδέ των χρημάτων ών έλαβεν εις την τούτων σωτηρίαν ούδέν ήθελησε προέσθαι. ών υμείς, ώ άνδρες, μνησθέντες, καί τὰ ατυχήματα τά γιγνόμενα διά τούς προδότας Θεωρήσαντες εν ταίς Όλυνθίων καί Θηβαίων συμφοραίς, υπέρ υμών αυτών ορθώς νυνϊ βουλεύεσθε, καί τούς δωροδοκεΐν εθελοντας κατά τής πατρίδος άνελόντες εν νμΐν αύτοΐς καί τοΐς 27 θεοΐς τάς ελπίδας τής σωτηρίας εχετε. μόνως γάρ ούτως, άνδρες* ’Αθηναίοι, μονως και τους άλλους ποιήσετε βελτίονς, εάν τούς ενδόξους τών πονηρών εξελέγξαντες κολάσητε τών αδικημάτων* άξΐως. τούς μέν γάρ τυχόντας τών κρίνο μενών, όταν ὰλὥσιν, ούδείς οΐδεν ουδέ ζητεί πυθέσθαι τί 1 μιν add. Bekker.
* επί Bekker: In Ν pr. Α : διά τε Ν corr.*
5 ίσχνόντων Wolf: Ισχόντων codd.
* μη del. Sauppe : ret. Blass, qui όραν pro ττερεοράν scripsit.
5	τής del. Sauppe : r« (deleto nr post «α») Vogel, B!ass. β Αθηναίων] Θηβαίων Reiske.
7 φηαa Wolf: φησί Codd.
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ally. But those to whom he often resorted in their prosperity he has betrayed in their misfortune. The Thebans, so our elders tell us, when the democracy in our city had been overthrown and Thrasybulus was assembling the exiles in Thebes ready for the seizure of Phyle,a although the Spartans were strong and forbade them to admit or let out any Athenian, helped the democrats to return and passed that decree which has so often been read before you, stating that they would turn a blind eye if any Athenian marched through their territory bearing arms. This man who fraternizes, as he will presently tell you, with our allies, behaved very differently ; he would not part with any of the money which he had received for their protection. Remember these things, gentlemen ; consider the disasters caused by traitors in the downfall of Olynthus and of Thebes ; decide wisely now in your interest; destroy, those, who are ready to take bribes against their country and so rest your hopes of safety on yourselves and on the gods. For there is only one way, Athenians, in which you will reform the rest of mankind, only one way : to expose those criminals who are notable men and punish, them as their crimes deserve. In the case of the average defendant no one knows or troubles to inquire, when he is convicted, what has been his sentence. But with
“ Thrasybulus and Anytus, exiled by the Thirty, were received' in Thebes. After seizing and holding the fortress of Phyle in Attica in 404. b.c., tney subsequently occupied the Piraeus and, with the intervention of Sparta, brought about the restoration of democracy in Athens. 8 9
8	άνδpey (hie et passim in orat. I) N: §§ 29, 80, 83, 108) A.
9	των αδικημάτων N : της πονηριάς Α.
avSpts (hie et in
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πεπόνθασι· τού? δ’ ενδόξους πάντες πυνθάνοντα», και τούς δικάζοντας επαινοΰσιν, όταν το δίκαιον μη προώνται ταϊς των κρίνο μένων δόζαις. αναγνωθι τδ ψήφισμα το Θηβαίων, λέγε τάς μαρτυρίας, αναγίγνωσκε τάς έπιστολάς.
ΨΗΦΙ5ΜΑ. ΜΑΡΤΤΡΙΑΪ. ΕΠΙ3ΤΟΛΑ1
28	Μισθωτοί οδτος, ὥ Αθηναίοι, μιοθωτος οντος1 earn παλαιός, οντος ήν ό την πρεσβείαν την παρα Φιλίππου πορευομένην ώς ημάς εκ Θηβών καλέσας, καί τοΰ λνθήναι τον πρώτον πόλεμον αίτιος γενό-μενος· οντος Φιλοκράτει σνναπελογείτό1 τω γρα-ψαντι προς Φίλιππον ειρήνην, δι ήν υμείς εκείνον έξεβάλετε, καί ζεύγη τοΐς πρέσβεσιν εμισθώσατο τοΐς μετ' 'Αντιπάτρου δενρ' έλθοΰσιν, αναλαμβανων αυτούς καί τό κολάκευειν τούς Μακεδόνα? πρώτος
29	εις την πάλιν είσάγων. μη άψητε, άνδρες 'Αθηναίοι, μη άψητε τον επί τοΐς της πόλεως και των
(94] άλλων Ἑλλήνων άτυχήμασιν έπιγεγραμμένου άτι-μώρητον, ειλημμένου επ' αντοψώρω δώρα έχοντα κατά της πόλεως, μηδέ τής άγαθής τύχης υμάς* επί τό βέλτιον άγούσης, καί τον μεν έτερον των την πατρίδα λελυμασμενών εκ τής πόλεως εκβεβλη-κυίας, τούτον δ' νμΐν άποκτεΐναι παραδουσης, αυτοί τοΐς πασι σνμψέρονσιν εναντιωθήτε, αλλα μετοιωνίσασθε τάς τής πόλεως πράξεις, εις του-
1 οδτόι] del. Blass.
* σνναπελογεΐτο Wurm: αννανελογάτο codd. s avvavacoim-λογεΐτο Aid.	* ύμας Sauppe : ήμα; codd.
<■ The first war with Macedon (349-346 b.c.) was undertaken by Athens and Olynthus against Philip. Even before Olynthus was taken the king made overtures of peace, and 192
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men of note everyone hears the news and praises the jury, when they have not sacrificed the interests of justice in deference to the reputation of the defendants. Read the Theban decree. Cite the evidence. Read the letters.
Decree. Evidence. Letters This man is a hireling, Athenians, a hireling of long standing. It was he who summoned from Thebes the embassy coming to us from Philip and was responsible for finishing the first war.® He helped to defend Philocrates who proposed the peace with Philip and was exiled by you in consequence, he hired a carriage for the envoys who came here with Antipater, and by making them welcome, first introduced into the citv the custom of flattering Macedon. Do not acquit him, Athenians. Do not let so unpunished this roan who has endorsed the misfortunes of his country and the rest of Greece, when he has been caught with bribes against the city in his very hands. Now that good fortune is improving your lot and, after expelling from the city one of the two who have defiled their country, has surrendered this other to you for execution, do not oppose all our interests yourselves but rather bring happier omens to our state it was Philocrates who proposed in Athens that these negotiations should begin. However, after the fall of Olynthus in 348, the Athenians tried to unite other Greek states against Philip, and it was not until this attempt had failed that Demosthenes acquiesced in peace proposals. In 347 he defended Philocrates, who was accused of illegality in making his first peace proposals, and himself served on an embassy to Macedon. The final peace was signed in 346, when Antipater and Parmenio came to Athens as Philip’s envoys. Philocrates was prosecuted by Hyperides in 343 for being bribed by Philip and went into exile. Of Hyp. frag. 16.
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30	τους τούς ηγεμόνας τάς αποτυχίας τρεφαντες. εις ποιον γαρ καιρόν άποθήσεσθε τούτον ΰπολαβοντες χρήσιμον ύμΐν αύτοΐς εσεσθαι; εχοι τις αν είπεΐν η υμών ή των περιεστηκότων, εις ποια οντος πράγματα είσελθών ή ίδια ή κοινά, ούκ άνατετροφεν ούκ εις μεν την Άριστάρχου οικίαν είσελθών, βουλενσας μετ’ εκείνου τον Νικοδήμω θάνατον κατασκευασθεντα, ον ιστέ πάντες, εξεβάλε ' τον Άρίσταρχον επί ταΐς αίσχίσταις αίτίαις; και τοιουτω φίλω Αημοσθενει εχρήσατο, ώστε δαίμονα αύτώ τούτον και των γεγενημένων συμφορών ήγε-
31	μόνα νομίσαι προσελθεΐν; ούκ επειδή τοι δημω συμβουλενειν ήρξατο, ώς μήποτε ωφελεν—άφήσω γαρ αυτού τα ἴδια· ό γαρ χρόνος ούκ επιδέχεται μακρολογιΐν—, αγαθόν μεν απλώς είπεΐν, ούδεν γεγονε τη πόλει, εν κινδννοις δε καί κακοΐς και άδοξία πάσ ή Έλλάϊ, ον μόνον ή πόλις, καθίστηκε; καί, πλείστοις καιροΐς εν ταΐς δημηγορίαις χρώμε-νος, άπαντας άφήκε τούς ύπερ υμών καιρόν?; καί’ εν οΐς’ τις αν φιλόπολις άνηρ καί κηδεμών προείλετό 'τι πρ&ξαι, τοσοϋτον εδεησεν 6 δημαγωγός ' καί χρήσιμος αύτίκα φήσων ύμΐν γεγε-νήσθαι πραζίν τινα προφίρειν, ώστε καί τούς πράττοντας ύπερ ύμών τι της αυτού τύχης αν
1 άνατετροφεν Blass: άνατετροφεν codd.
* καί εν οΐS Α corr.1: εν ots Α pr. Ν, Thalheim, qui post ιτράξαι interpunxit et Si post τοσοϋτον add id it.
<■ This story is told more fully by Aeschines (i. 171 ; ii. 118 and 166), who says that Aristarchus son of Moschus was a wealthy orphan, naif mad. from whom Demosthenes, pretending to have taken a fancy to him personally, extracted three talents. He asserts that together they contrived to
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affairs and divert our misfortunes on to the heads of these leaders. Against what occasion will you reserve Demosthenes in the belief that he will prove useful to you ? Could any one of you, or of the bystanders, say what public or 'private affairs he has not ruined by his contact with them ? After gaining access to the home of Aristarchus α and planning with him the death of Nicodemus which they contrived, an affair of which you all know the details, did he not banish Aristarchus ο i the most shameful charges ? And did not Aristarchus find in Demosthenes such a friend as to make him think' that this was some evil spirit which had visited him and the originator of all his misfortunes ? Is it not true that once this man began to advise the city, and would he had never done so,— I shall pass over his private affairs, for time does not permit me to speak at length,—absolutely no good has befallen it; indeed not only the city but the whole of Greece has been involved in dangers, misfortunes, and dishonour ? Is it not true that he has had many opportunities while speaking to you and yet let slip every opportunity to. help you ? On those occasions when a patriot with any regard for the city would have chosen to make some move, this demagogue, who will presently say that he has been of service to you, was so far from showing signs of action that he even infected with his own ill-luck the men who were doing something to further your interests.
murder, with great brutality, Nicodemus of Aphidna who had once prosecuted Demosthenes for desertion ; as the result of which crime Aristarchus went into exile. Demosthenes himself mentions the murder in his speech against Midias, where he claims1 that Midias went about casting suspicion on him and persuaded the relatives of Nicodemus to do likewise (Dem. xxi. 104). · Cf Athen. xiii. 592 f.
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32 έπλησεν. άπήρε Χαρίδημος προς τον Περσών βασιλέα, χρήσιμοί ύμΐν ον λόγο is ὰλλ’ εργοις βου-λόμενος γενέσθαι, καί τοι? ίδίοις τοι? αντον κινδυ-vois ύμΐν και rots άλλο is "Ελλησι βουλό μένος την σωτηρίαν παρασκευάσαι· περιιών ο ντο?1 κατά την αγοράν έλογοττοίοι καί των πραττομένων είσεποίει κοινωνόν αυτόν οντω κατέστρεφεν η τύχη ταΰτα ■13 ὥστ’ εναντία2 γενέσθαι1 τοι? προσδοκωμένοις. έξ-έπλενσεν 'Εφιάλτης, μισών μεν τούτον, αναγκαζόμενος δε των πραγμάτων κοινωνεΐν άφείλετο και τούτον η τύχη της πόλεως. Ενθύδικος προ-ηρεΐτο τάς υπέρ τού δήμον πράξεις- εφη τούτω Δημοσθένης φίλος είναι· (κα'ι)* οντος άπώλετο. καί ταΰθ' υμείς όρώντες καί έπιστάμενοι πολύ βελτιον ή εγώ ου λογίζεσθε, ού σκοπεϊσθε προς υμάς αυτούς, τεκμαιρόμενο ι τα μέλλοντα εκ των γεγε νημένων, ότι ουδέν οντος χρήσιμος ὰλλ’ ή τοΐς 34 έχθροΐς κατά της πόλεως>	σύστησα ι
κατασκευήν έτέραν οΐα επ' “Αγιδος* εγένετο, δτε
1	=5ros Α : oihws Ν.
2	ώστ' εναντία Baiter: <Js τάναντία codd.
*	γενε'σθαι Ulass ! γίνεαθαι Α : γίγνεσθαι Ν.
*	καί add. Reiske.
*	Post πόλεως lacunam indicavit Maetzner, post εγένετο Sauppe.
*	eV "AytSof Wesseling : επ' Α'ιγος codd.: έναγχος Cobet.
*	Charidemus of Oreos in Euboea was made an Athenian citizen for his services as a soldier (Dem. xxiii. 151). He went to Persia in 335 B.c., having been banished from Athens on the orders of Alexander (Arrian i. 10. 6), and after being well received at first by Darius, fell under suspicion two years later and was executed (Diodor. xvii. 30).
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Charidemus® set out to visit the Persian King, wishing to do you some practical service apart from mere talking, and anxious at his own peril to win safety for you and every Greek. Demosthenes went round the market making speeches and associating himself with the project. So completely did fortune wreck this plan that it turned out in just the opposite way to what was expected. Ephialtes put to sea. Admittedly he hated Demosthenes but he was compelled to take part in the undertaking. Fortune robbed the city ot this man too.6 Euthydicus e elected to work for the people. Demosthenes claimed to be his friend. He too was lost. Do not these facts, which you see and know better than I do, give you cause for thought ? Do they not make you weigh up your future prospects in the light of the past and reflect in your own minds that this man is of no use except to our enemies, against the interests of the city . . . ?	... to raise such another force as we
had in the time of Agis/ when the Spartans took the
6	The facts are here distorted. Ephialtes, one of the orators whose surrender was demanded by Alexander in 335 b.c. (Arrian i. 1(M), was a supporter of Demosthenes and, according to the Pseudo-Plutarch, brought back money for the demagogues from the Persian court ( Vit. X Or. 847 r and 848 e). He was killed while helping the Persians to defend Halicarnassus against Alexander (Diodor. xvii. 27).
*	No details are known of Euthydicus. He seems to be mentioned as an Athenian patriot together with Ephialtes and Lycurgus in the third letter of Demosthenes (Dem. Ep. iii. 31), where however the mss. have Ευδικορ.
*	While Alexander was in the East. Agis the Third of Sparta rose against Macedon with the help of Darius in 333 n.c. In 331 he headed an army raised by various Creek states but was refused the support of Athens, on the advice of Demosthenes. Defeated near Megalopolis by Antipater he was killed in battle (Diodor. xvii. 48 and 62).
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Αακεδαιμόνιοι μεν άπαντες εξεστράτευσαν, ’Αχαιοί δέ καί ’Ηλείοι τὥν πραγμάτων εκοινώνουν, ύπήρχον δε ξένοι μύριοι, ’Αλέξανδρος δ’, ώς οἱ1 λεγοντες, εν Ίνδοΐ? ήν, ή 8’ Ἑλλὰ? άττασα διά τούς έν εκάστη των πόλεων προδότας άχθομενη rots παροΰσι πράγ-μασιν ήσμενει μεταβολήν τινα των κακών των
35	περιεστηκότων. τί οΰν; εν τούτου τοι? καιροΐς Δημοσθένης τίς ήν, ό τοΰ συμβουλεΰσαι καί γράφαι κύριος και φήσων αύτίκα δη μισεϊν τά καθεστώτα πράγματα; εώ γάρ τούς άλλους κινδύνους. εγραφας τι περί τούτων* [κίνδυνων];8 συνεβούλευσας; επό-ρισας χρήματα; μικρόν τι χρήσιμος εγενου τοι? υπέρ της κοινής σωτηρίας πράττουσιν; ονδ ότιοΰν, ὰλλὰ περιήεις κατασκευάζων λογοποιους, και παρ' αΰτφ γράφων επιστολήν, καί καταισχυνών
36	την τής πόλεως δόξαν, εκ τών δακτύλων άναφά-μενός περιεπορεύετο, τρυφών εν τοι? τής πόλεως κακοίς, και επί φορείου κατακομιζόμενος την εις Πειραιά όδόν, και τάς τών πενήτων απορίας όνειδίζων. εΐθ' οδτος εις τούς μέλλοντας ύμΐν καιρούς εσται χρήσιμος, παραβεβηκώς απαντας τους παρεληλυθότας; τοιούτων, ώ δεσποιν’ 'Αθήνα και Ζεΰ σώτερ, συμβούλων και ηγεμόνων ώφελον τυ-
[95] Χ€ἶΓ °'L πολεμήσαντες τή πόλει,* καί μηδεπωποτε βελτιόνων.
37	Οὰκ άναμνήσεσθε, ὥ άνδρές, τάς τών πρεσβυτερών πράξεις; οἶ μεγάλων καί πολλών κίνδυνων καταλαμβανόντων την πόλιν άξίως τής πατριδος καί τής αυτών ελευθερίας καί τής δόξης τής
1 ώί οι] ώί ήοαν ο I Reiske.
3 τούτων Bekker: του των Α
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field together and Achaeans and' men of Elis were taking their part in the campaign with ten thousand mercenaries also; when Alexander was in India,0 according to report, and the whole of Greece, owing to the traitors in every city, was dissatisfied with the existing state of things and hoped for some release from the misfortunes that beset her. In that hour,— for I need not dwell on other crises,—what was the behaviour of this Demosthenes who had the power to give advice and make proposals, who will shortly tell you that he hates pur present circumstances ? On these matters, Demosthenes, did you offer any proposal, any advice ? Did you contribute money ? Were you of the smallest value to the men safeguarding us all ? Not the least; you went round suborning speechvvriters. He wrote a letter at home, defiling the city’s honour, and walked about dangling it from his finger ends, living in luxury during the city’s misfortunes, travelling down the road to the Pirafeus in a litter and reproaching the needy for their, poverty. Is this man then going to prove useful to yoii οή future occasions, when he has let slip every opportunity in the past ? By our lady Athena and Zeus "the Saviour, I could wish that the enemies of Athens had lighted upon counsellors and leaders like him'"and never better.
Let me remind you, gentlemen, of the conduct of your forbears, who, at a time when many grave perils beset the city, faced danger in the interests of the
• Alexander was, in fact, in Persia.
* τη πάλα Stephanus : την πάλιν codd. 6 μη5ειnimare Blass : μηδέποτε codd.
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δικαίας1 υπέρ των του δημοσίου συμφερόντων εκινδύνευσαν ; ὥν τού? μέν αρχαίους εκείνους μακρόν αν εϊη λέγειν, ’ Λριστείδην καί Θεμιστοκλέα, τούς όρθώσαντας τα τείχη της πόλεως καί τούς: φόρους εις άκρόπολιν ὰν€ν€γ«όντα? παρ' έκόντων
38	και Βουλοαένων των Ἑλλήνων ὰλλὰ ταυτί τα μικρόν πρό της ήμετερας ηλικίας γεγενημενα υπό Κεφάλου τοΰ ρήτορος καί Θράσωνος τοΰ Έρχι/ως' καί Ή λείου’ (καί)* Φορμισίον καί ετέρων άνδρών αγαθών, ὥν ένίων ετι καί νΰν ζη τα, σώματα, τούτων γαρ οι μεν φρουρουμένης υπό Λακεδαιμονίων της Καδμείας βοήθησαντες τοΐς εις Θήβας κατιοΰσι των φυγάδων τοΐς ίδιοι? κινδύνοις ήλευθέρωσαν πάλιν άστυγείτονα καί πολύν χρόνον δουλεύουσαν,
39	οἱ δε πείσαντος8 εξελθεΐν υμών τούς προγόνους Κεφάλου τοΰ τό* ψήφισμα γράψαντος, ος ού κατα-πλαγείς την Λακεδαιμονίων δύναμιν, ουδέ λογιασμένος οτι τό κινδυνεύειν καί τό γράφει υπέρ της πόλεως επισφαλές έστιν, εγραψεν εξιέναι βοηθή -σοντας Αθηναίους τοΐς κατειληφόσι των φυγάδων Θήβας· καί έξελθόντων έκεΐσε των ύμετέρων πατέρων όλίγαις ήμεραις έξεβλήθη ό των’ Λακεδαιμονίων φρούραρχος, ήλευθέρωντο* Θηβαίοι, διε- ι πέπρακτο ή πόλις ή ύμετέρα άξια τών προγόνων.
40	εκείνοι ήσαν, εκείνοι, ὥ ’Αθηναίοι, άξιοι σύμβουλοι
1 δίκαια?] παλαιό; Bekker : alii alia.
* Έ ιχιέως Weidner: Έρχκ'ωΓ codd.
• Ήλ«'ου Rciske : Ήλιον ΝΛ.
* καΐ add. Bergk.
5 πείσαντος Blass : πείσαντες codd.
* τοΰ το Blass : τούτου codd.: τούτο τό Bekker.
ι. Ν.
* ήλευθέρωντο Bekker: ήλευθεροΰντο codd.
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people, in a manner worthy of their country and their well-earned reputation, as befitted free men. Time does not permit me to deal with those figures of the past, Aristides and Themistocles : the men who built the city’s walls and carried up to the Acropolis the tribute paid by the willing and even eager Greeks. But you will recall what was done, shortly before our own time, by Cephalus the orator, Thrason of Herchia, Eleus and Phonnisius and other fine men, some of whom are still alive to-day.α Some of them, when the Cadmea was garrisoned by Spartans, assisted the exiles who returned to Thebes and at their own risk set free a neighbouring city, long enslaved.6 Others lent aid when your ancestors were persuaded to take the field by Cephalus, who proposed the decree and who, undaunted by the might of Sparta and regardless of the risks either of military or political action, moved that the Athenians should march out to help the exiles who had taken Thebes. Your fathers did march out and in a few days the commander of the Spartan garrison was expelled, the Thebans had been freed and your city had acted worthily of your ancestors. They were counsellors, Athenians, they •
• Cephalus assisted in the overthrow of the Thirty in 403 b.c. His reputation as an orator is acknowledged by Demosthenes (xviii. 219). Cf Dinarch. i. 76. Of the other three men little is known. Thrason is mentioned as a Theban proxenus by Aeschines (iii. 139); Eleus is perhaps the trierarch (c. 323) whose name appears in an inscription (/.<?. ii. 812, b. 14); Phormisius is a mere name. Cf Aristotle, Ath. Pol. 34. 3.
k In 382 b.c. Thebes was betrayed to Sparta and many leading men were exiled. These took refuge at Athens, with whose help in 378 they soon overthrew the new government and ejected the Spartan garrison from the city (Diodor.
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και ηγεμόνες υμών καί τον δήμον μά Δι’ ον τὰ τοιαΰτα κινάδη, οΐ πεποιήκασι μιν οὰδέν ούδέ πράξουσιν αγαθόν υπέρ της πόλεως, την δε αυτών ασφάλειαν τηροΰντες καί πανταχόθεν1 άργυριζόμέ-νοι και πεποιηκότες την πάλιν αδοξοτέραν εαυτών, και νυν ειλημμένοι δώρα καθ’ υμών είληφότες, παρακρούονται υμάς, και άξιοΰσι τοιοΰτοι γεγενη-μενοι περί της εαυτών πλεονεξίας παραγγελλειν. οΰς χρην* τεθνάναι πάλαι κατά τό εαυτών φήφισμα,3 τοιαΰτα διαπεπραγμένους.
41	0ύκ αισχύνεσθε, άνδρες ’Αθηναίοι, την κατά Δημοσθένους τιμωρίαν εκ. των ήμετέρων λόγων μόνων ηγούμενοι δεΐν κρίνειν; ούκ ΐστε τούτον αυτοί δωροδόκόν όντα καί κλέπτην καί προδότην των1 φίλων, καί της πόλεως ανάξιον καί αυτόν καί την περί τούτον τύχην γεγενημένην; από ποιων φηφισμάτων οδτος η ποιων νόμων ούκ ειληφεν
42	αργύριο:·; είσί τινες εν τώ δικαστηρίω τών εν τοΐς τριακοσίοις γεγενημένων, όθ’ οδτος ετίθει τον περί τών τριηράρχων νόμον; ού φράσετε τοΐς πλησίον ότι τρία τάλαντα λαβών μετέγραφε καί μετεσκεύαζε τον νόμον καθ’ έκάστην εκκλησίαν, καί τὰ μιν επώλει ὥν είλήφει την τιμήν, τὰ 8’ αποδομένος ούκ
43	έβεβαίου; ειπατέ μοι προς Διάς, ώ άνδρες, προίκα τούτον οίεσθε γράφαι Διφίλω την εν πρυτανείο)
1 πανταχόθεν Blass : πάντοθεν codd.
. * χρψ Bekker : χρή codd.
3 πάλαι κατά το εαυτών ψήφισμα Ν : κατά τό εαυτών ψήφισμα * τών'οπι. Α.
“For the trierarch law see note on Hyp. frag. 43. b Little is known of the various men mentioned in this 202
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were leaders such as yourselves and the state deserve. How different from rogues like this who neither have done nor will do the city any service but watch over their own safety and treat everything as a source of income. They have made the city more infamous than themselves, and now, convicted of taking bribes against you, they deceive you and presume, after conduct such as this, to talk to you about their own aggrandizement. They ought, by the terms of their own decree, to have been put to death long ago for doing such things.
Are you not ashamed, Athenians, that you should think our speeches the only evidence you have on which to determine the punishment of Demosthenes ? Do you not know yourselves that this man is open to bribes and is both a robber and a traitor to his friends ; that neither he nor the fortune which has gone with him is fit for the city ? Are there any decrees or any laws which have not brought him money ? Are there any people in the court who were among those included in the three hundred when Demosthenes brought in his law concerning the trierarchs ? 0 Then tell your neighbours that he accepted three talents and used to alter and re-draft the law for every sitting of the Assembly, in some cases taking money over points for which he had been paid already, in others failing to honour the sales which he had made.
section. Diphilus was perhaps the son of Diopithes, trierareh in 325/4 and 328/2 b.c. {CIA ii. 809 d, S3 and 811 b, 104). For Chaerephihis, a dealer in salt fish, compare Hyp. frags. 34 and 35. The three names following his are those of his sons. All four were evidently put in the deme of Paeania, Pamphilus and Phidippus being mentioned α»
Really, gentlemen, tell me : do nothing for proposing that Diphi
i think he got 6 should have
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σίτησιν, καί την εις την αγοράν ὰνατεθησομένην' εικόνα; η το ποιήσαι πολίτας νμετόρους* Χαιρέ-φιλον και Φαίδωνα και Υίάμφιλον και Φεἴδιππον* η πάλιν Έπιγενην και Κόνωνα τού? τραπεζίτας; η το χαλκούς εν αγορά στήσαι Εηρισάδην* και Σιάτυρον καί Γόργιπποντονς έκτου Πόντου** τυράννους, παρ' ὥν αότω χίλιοι μέδιμνοι' του ενιαυτού πυρών άποστελλονται τω οι)δ’ οποί' καταφυγή αό-
44	τίκα φησοντι είναι; η το γράφαι Τανροσθέη/ν Άθηναΐον είναι, (τον)8 τού? μεν αύτοΰ πολίτας καταδουλω σάμενον, της 8’ Εύβοιας όλης μετά του αδελφού Καλλίου προδότην Φιλίππω γεγενημενον; ον ούκ εώσιν οί νόμοι της Αθηναίων χώρας επι-βαίνειν, εί δε μη, τοΐς αντοΐς ένοχον εΐναι κελεύουσιν οΐσπερ άν τις των φευγόντων εξ Άρείου πάγου κατίη.’ και τούτον οντος ό δημοτικός υμετερον
45	εγραφε πολίτην είναι, περί τούτων ούν μάρτυρας ύμΐν Βει καλεΐν, η περί των άλλων όσους οΰτος γεγραφε προξένους εΐναι καί 'Αθηναίους; (εΐτα),10
[961 προς της 'Αθήνας, οίεσθ' αυτόν αργύρων μεν
1 άνατιθησομίνην Reiske : άναθησομένην codd.
* νμιτιρον; (coll. § 44) Blass : υμάς codd.
* Φα'ίιππον Bergk : Φίλιπποί' codd.
4 Βηρισά&ην Aid.: Βψισά&ην codd. : ΥΙαιρισάδην Thalheim.
6 c'k του Πόντου Baiter : {V τούτων codd.: ΐχθίατου; Aid.
8 μέδιμνοι Gibbon : μόδιοι codd.
7 όποι Ν : ότη) Α.	* τον add. Baiter.
“ κατι·ς Ν : κατίοι Α.	10 lira add. Gebauer. '
members of it in inscriptions (CIA ii. 172 and 811 d, 142). Of also Athen. iii. 119 sq. and viii. 339 d. Berisades is probably the same man as Paerisades, a king of Bosporus to whom Demosthenes refers (xxxiv. 8); Satyrus was his son.
“ Dinavchus, like Aeschines, is distorting the facts. (Cf Aeschin. iii. B5 sq. and schol. ad loc.). The cities of Euboea
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meals at the Prytaneum or for that statue to be put up in the market ? Nothing for conferring Athenian citizenship on Chaerephilus, Phidon, Pamphilus, and Phidippus, or again on Epigenes and Conon the bankers ? Nothing for putting up in the market bronze statues of Berisades, Satyrus and Gorgippus the tyrants from the Pontus, from whom he receives a thousand medimni of wheat a year—this man who will presently tell you that there is nowhere for him to take refuge. Did he get nothing for proposing that Taurosthenes ° should become an Athenian, though he had enslaved his fellow citizens and, with his brother Callias, betrayed the whole of Euboea to Philip ? Taurosthenes whom the laws forbid to set foot on Athenian soil, providing that if he does so he shall be liable to the same penalties as an exile who returns after being sentenced by the Areopagus. This was the man who Demosthenes the democrat proposed should be your fellow citizen. Is there any need then for me to call up witnesses for you so far as these men are concerned or any of the others whom he has proposed as proxeni or citizens ? I ask you in Athena’s name : do you imagine that when he gladly
had entered the Athenian alliance in 357 b.c;, but in S48 they revolted, probably owing to the intrigues of Philip with whom Athens was now at war over Olvnthus. Taurosthenes and Callias commanded the army of Chalds and the Athenians lost control of the island. In 343 however they transferred the allegiance of Chalcis to Athens, and a few years later— the exact date is not certain—were made Athenian citizens on the motion of Demosthenes (c/. Hyp. v., col. 20), whom Aeschines says they bribed.
DINARCHUS
χαίρειν λαμβάνοντα, χρυσίου δ’ είκοσι τάλαντ ούκ αν λαβεΐν; ή κατά μικρόν μιν δωροδοκεΐν, άθρόον δ’ ούκ αν προσδεξασθαι τοσοΰτον λήμμα; ή την εξ ’Apeίου πάγου βουλήν Δημοσθενην καί Δημάδην> καί Κηφισοφώντα ζητησασαν εξ μήνας αδίκως εις, υμάς πεποιήσθαι τάς αποφάσεις;
46	Πολλοί, ὥ άνδρες, πολλοί των πολιτών καί τών άλλων Ἑλλήνων, οπερ καί πρότερον εΐπον, θεω: ροΰσιν υμάς πώς τοΰτον δικάσετε τον αγώνα, καί πότερον είσαγωγίμους καί τάς τών1 άλλων δώρο?, δοκίας ποιήσετε, ή άνεδην εξεσται δώρα λαμβάνειν. καθ’ υμών, καί τά πρότερον δοκοΰντα πιστά καί βεβαι εϊναι νΰν άπιστα διά την Δημοσθενου'ς κρίαιν γενήσεται, δν εκ τών άλλων προσήκεν αιτ-ολωλεναι τών πεπολιτευμενων αύτώ, ος άπάσαις ταΐς άραΐς ταΐς εν τή πόλει γιγνομεναις* ένοχος
47	καθεστηκεν, επιωρκηκώς μεν τας σεμνας θεάς εν Άρείω π άγω καί τούς άλλους θεούς ους εκεί δι'-όμνυσθαι νόμιμόν εστι, κατάρατος δε καθ' εκαστην εκκλησίαν γιγνόμενος,* εξεληλεγμενος δώρα κατά^ τής πόλεως ειληφως, εξηπατηκώς δέ και τον δή·. μον καί την βουλήν παρά τήν άράν, καί ετερά μεν λέγων ετερα δε φρονών, ιδία <$€ συμβεβουλεν-κώς Άριστάρχω δεινάς καί παρανόμους συμβουλάς, άνθ’ ών—εϊπερ εστί που δίκαια τιμωρία κατα τών
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accepts silver he would refuse twenty talents of gold ? Do you think that though he takes money in dribblets, he would not accept as a lump sum so great a fee, or that the Areopagus, which spent six months inquiring over Demosthenes, Demades, and Cephi-sophon," has been unjust over the reports submitted to you ?
Gentlemen, you have very many witnesses, as I said before, among citizens and other Greeks, watching to see how you will judge this trial; are you, they wonder, going to bring within the scope of the courts the venal actions of other men, or will there be complete freedom to accept bribes against you ? Will the things which so far have been held trustworthy and sure now cease to be so on account of the trial of Demosthenes ? On his past record he ought to have been'put to death, and he is liable to all the curses known to the city, having broken the oaths he took on the Areopagus, in the names of the holy goddesses and the other deities by whom it is customary to swear there, and making himself accursed at every sitting of the Assembly. He has been proved to have taken bribes against Athens, has cheated the people and the council in defiance of the curse, professing views he does not hold, and in private has recommended to Aristarchus a course both cruel and unlawful.” For these misdeeds, if there is any power to exact a just punishment from perjurers and
“ This is probably the same Cephisophon, a politician of the time, as is mentioned by Demosthenes (Dem. xviii. 21 and xix. 293).	b Cf. § 30 and note. * *
1 το? των A : τα; κατα των N.
* γιγνομΐνακ Blass : γενομέναις codd. s γιγνομινοι Blass i γινόμενος A pr. N i γινόμενος A COrr.
207
DINARCHUS
επιόρκων καί πονηρών, ώσπερ ἔστι—δώσει δίκην οντος έν rfj τήμερον ημέρα. άκούσατ , άνδρες δι-κασταί, της άρας.
ΑΡΑ
48	Άλλ’ όμως, άνδρες δικασταί, οΰτω Δημοσθένης τώ φεύδεσθαι και μηδέν υγιές λέγειν έτοίμως χρήται, και οΰτ αισχύνης οΰτ' ελέγχου οΰτ άρας ονδέν αύτφ μέλει, ώστε καί περί εμού τολμήσει λέγειν, ώς ακούω, ώς άρα κάμοΰ κατέγνω πρότερον η βουλή· καί ποιώ πάντων άτοπώτατον, ώς οΰτός φησι, πρότερον μέν εναντίον τη τής βουλής άποφά-σει αγώνα απολογούμενος υπέρ έμαντοΰ, νυνί δέ συνηγορών αυτή, κατηγορών τούτου περί τής γε-
49	γενημένης άποφάσεως· πράγμα κατασκευάζων ου γεγενημένον, ὰλλὰ φεύδεσθαι προς υμάς1 τολμών, ϊν' ούν, εάν επί τούτον ιη τον λόγον, μη έπιτρέπητ’ αύτώ, ὰλλ’ είδήτ' ακριβώς ότι ούτε μ' άπέφηνεν ή βουλή οντ’ έμέλλησεν, ήδικήθην δέ ύφ’ ενός άνθρωπον πονηρού καί δίκην δεδωκότος παρ' ύμϊν, άκούσατέ μου βραχέα· έπειτ επί τούτον πάλιν βαδιοΰμαι.
GO ’Ανάγκη την βουλήν, ὥ άνδρες, την εξ Άρείον πάγου κατά δύο τρόπους ποιεΐσθαι τάς αποφάσεις πάσας, τινας τούτους; ήτοι αυτήν προελομένην καί ζητήσασαν, ή τού δήμου προστάξαντος αυτή, χωρίς τούτων ούκ έστιν οντιν' άνι τροπον ποιησειεν. ει μέν τοίνυν φής, ώ μιαρόν συ θηρίον, τού δήμου
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criminals—as there surely is—this man shall pay to-day. Gentlemen of the jury, listen to the curse."
The Curse
Despite this, gentlemen of the jury, Demosthenes is so ready with his lies and utterly unsound assertions, so oblivious of shame, exposure, or curse, that he will dare to say of me, I gather, that I too was previously condemned by the council. According to him I am behaving with the utmost inconsistency, because in the past I opposed the council’s report and pleaded my own case, whereas I am now serving as its advocate and accusing him over the report before us to-day. This is a story of his own invention, not based on fact, and he is impudent enough to lie to you. So to make sure that, if he embarks upon this story, you will pay no attention to him but will realize fully that the council did not report me and was in no danger of doing so,—the truth being that I suffered at the hands of a man of low character who has been convicted before you,—let me explain briefly. Then I will come back to Demosthenes.
The council of the Areopagus is bound, gentlemen, to follow one of two methods in making all its reports. What are these methods ? Its inquiry is made either on its own initiative or in obedience to the people’s instructions.6 Apart from these two, there is no other procedure it could follow. If then you tell us, you abominable brute, that the council followed the
0 For the curse pronounced by the herald before each sitting of the Council and Assembly on all who might be acting treasonably against the state compare Lycurg. Leocr. 31.
* See note on § 6.
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προστάξαντος ζητήσασαν τήν βουλήν περϊ εμού 5ΐ ποιήσασθαι τήν άπόφασιν, δὲιδον τὰ φήφισμα, και rives εγενοντό μου κατήγοροι γινόμενης τής άπο-φάσεως, ώσπερ νυν άμφότερα γίγονε, και φήφισμα καθ' ο εζήτησεν ή βουλή, καί κατήγοροι χειρο-τονήσαντος τοΰ δήμου, παρ' ὥν νΰν οἱ δικασταί τάδικήματα πυνθάνονται. καν ή ταΰτα αληθή, άποθνήσκειν έτοιμός είμι. εί δ’ αυτήν προελο-μίνην άποφήναί με φής, παράσχου μάρτυρας τους Άρεοπαγίτας, ώσπερ εγώ πορίζομαι ότι ούκ 52 άπεφάνθην. καταφευσάμενον μίντοι κάμοΰ και τής βουλής ώσπερ σύ και πονηρόν καί προδότην εν'1 εισαγγείλας, και εζελεγζας εν πεντακοσίοις και δισχιλίοις των πολιτών ότι μισθώσας αυτόν Πυ-θοκλεΐ1 κατ' εμού ταυτ επραζεν, ετιμωρησάμην μετά των τότε δικασάντων. λαβί μοι σύ τήν μαρτυρίαν, ήν και πρότερον παρεσχόμην μαρτυρου-μίνην τοΐς δικασταΐς και ον δεις επεσκήφατο ώς φευδεΐ οΰση, ήν και νΰν πορίζομαι, λίγε τήν μαρτυρίαν.
ΜΑΡΤΎΡΙΑ
53	Εἶτ’ οΰ δεινόν, ώ 'Αθηναίοι, εΐ, ότι μιν εις άνήρ εφησε Πιστίο? 'Αρεοπαγίτης ὥν άδικεΐν με, κατα-[97] φευδόμενος κάμοΰ3 4 και τής βουλής, ισγνσεν άν τό φενδος τής αλήθειας μάλλον, εί* διά τήν ασθενεί αν τήν τότε και τήν ερημιάν τήν εμήν επιστεύθησαν αἱ κατ' εμοΰ φευδεΐς γενόμεναι1 κατασκευαί- επειδή
1 έν’ Blass : ον Α pr. (del. ras.) N : oV Franke.
2 IIufWAel N : Τιμοκλ(Γ Λ.
* κάμοΰ A COrr.1 2 : κατ' εμοΰ Α pr. Ν.
4 ει Gcbauer : καί codd.
11 γενόμεναι Blass : γινόμενοι codd.
210
AGAINST DEMOSTHENES, 50-53
people’s instructions in making its inquiry and publishing the report on me, show me the decree and tell me who were my accusers after the report was made. Compare the present case, where you have both : a decree which authorized the council’s inquiry, and accusers, elected by the people, who are now giving the jury an account of the crimes. If your story is true, I am prepared to (lie. But if you claim that the-council took the initiative in reporting me, produce the Areopagites as witnesses, just as I myself shall produce them to show that I was not reported, to show in fact that, after impeaching one rogue and traitor who, like you, had maligned the council and myself, I proved before two thousand five hundred citizens that he had hired himself to Pythocles “ in making this attack upon me, and so avenged myself with the help of those then serving on the jury. Clerk, please take the deposition. I laid it before the jury previously as evidence and no one questioned its veracity. So I will produce it now. Read the deposition.
Deposition
Is it not an anomaly, Athenians, that on that occasion, because one man, Pistias an Areopagite,6 told lies against the council and myself and said that I was a criminal, falsehood would have prevailed over truth, if through my weakness and isolation at the time the trumped up lies against me had been believed;
“ Pythocles was an Athenian orator who, in company with Aeschines, attacked Demosthenes unsuccessfully after Cliae-ronea. Gf Dem. xviii. 285.
* Nothing else is known of Pistias except that Dinarchus composed a speech against him, the title of which appears in the list of his genuine public orations preserved by Dionysius.
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δε τ αληθές παρά πάσης της εξ Άρείου πάγου βουλής όμολογεΐται, Δημοσθένην ειληφέναι είκοσι τα-λαντα χρυσίου καθ' υμών και ταΰτα πεποιηκότ άδικεΐν, και ό δημαγωγός ύμΐν, εν ω τάς ελπίδας
54	έχουσί τινες, επ' αύτοφώρω χρήματα λαμβάνων ειληπται, νυν τά νόμιμα τάκεΐθεν και τά δίκαια και τάληθή ασθενέστερα γενήσεται των Δημοσθένους λόγων, καί ίσχύσει μάλλον της αλήθειας ή παρά τούτου ρηθησομένη κατά τον συνεδρίου διαβολη, οις άρα πολλούς ή βουλή άποπέφαγκεν άδικειν τον δήμον, οἴ άποπεφεύγασιν είσελθόντες εις το δικαστήριον, καί ή βουλή επ’ ένίων το πέμπτον μέρος ου μετείληφε των φήφων; τοΰτο δε ον τρόπον
55	γίγνεται, ραδίως άπαντες μαθήσεσθε. ή βουλή, ώ άνδρες, ζητεί τά προσταχθένθ’ ύφ’ ύμών και τά γεγενημένα παρ' αυτοΐς1 άδικήματ ούχ ώς υμείς —καί μοι μή όργισθήτε— δικάζειν ενίοτε εΐθισθε, τη σ γνώμη πλέον ή τω δικαίω άπονέμοντες, αλλ άττλώ? τον ένοχον οντα τοΐς ζητουμένοις (άπο-φαίνει)* και τον όποιονοΰν ήδικηκότα (παρά)* τά πάτρια, νομίζουσα τον εν τοΐς μικροΐς συνεθιζό-μενον άδικεΐν τούτον τά μεγάλα των αδικημάτων
66 ενχερέστερον προσδέζεσθαι.	διόπερ τον παρ
αυτών άποστερήσαντα το ναύλον τον πορθμέα ζη-μιώσασα προς ύμάς άπέφηνε · πάλιν τον την πεντε-δραχμίαν επί τω τοΰ μή παρόντος όνόματι λαβεΐν
1 αυτοΐς Bekker : αΰτοΐϊ codd.
* άτ,οφαίνει add. Wolf.
* παρά add. Blass.
“ It appears from Hyperides (v., col. 26), who seems to be referring to the same case, that Dinarchus is here alluding to the dole made to Athenians to enable them to attend the 212
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whereas now, when the fact is admitted by the whole Areopagus that Demosthenes has taken twenty talents of gold against your interests, and is therefore a criminal, and that your popular leader, in -whom some men place their hopes, has been caught in the act of taking bribes, the customs of the Areopagus and truth and justice are going to prove weaker than Demosthenes’ word ? Truth will be overridden by the slanderous statement he intends to make against the council, namely that many of those reported by it as a menace to the people have, on coming into court, been acquitted, in some cases the council failing to secure a fifth part of the votes. There is an explanation for this which you will easily follow. The council, gentlemen, has its own method of inquiring into the cases which you assign to it and the crimes committed within its own body. Unlike yourselves,—and you need not take offence at this,— who are sometimes apt when judging to give more weight to mercy than to justice, it simply reports anyone who is liable to the charges in question or has broken any traditional rule of conduct; believing that if a person is in the habit of committing small offences he will more easily involve himself in serious crimes. Consequently when one of its number robbed the ferryman of his fare it fined him and reported him to you. Again, when someone claimed the five drachma allowance 0 in the
theatre. The normal price of a seat was one-third of a drachma only, but as the fund was apparently drawn upon for other purposes also, it is perhaps not surprising that the sum mentioned here is larger. Cf Libanius, arg. ad Demo-xthenem i. The portion mentioned in the following sentence was an allowance of sacrificial meat made to members of the Areopagus.
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άξιώσαντα, και τοΰτον ύμΐν άπέφηνε, καί τον την μερίδα την εξ Άρε ίου πάγου τ ολμήσαντ αποδό-σθαι παρά τά νόμιμα τον αυτόν τρόπον ζημιώσασ"
57	εξέβαλε. τούτους ύμεΐς κρ ίναντες άφήκατε, ου της εξ Άρείου πάγου βουλής καταγιγνώσκοντες ψεύ-δεσθαι, άλλα τή συγγνώμη μάλλον ή τω δίκαια) προσθέμενοι, καί την τιμωρίαν μείζω νομίζοντες είναι της ύπό των κρινομενων γεγενημένης αμαρτίας. ή που άρα ή βουλή, Δημόσθενες, τά ψευδή άπεφηνεν; ού δήπου. τούτους μέντοι, ώ αιώρες, καί τοιούτονς ετέρους άδικεΐν παρ εαυτοί? απο-
58	φηνάσης τής βουλής υμείς άφήκατε. ΥΙολύευκτον δε τον Κυδαντίδην του δήμου προστάξαντος ζητήσαι την βουλήν, εί συνέρχεται τοΐς φυγάσιν εις Μέγαρα, και ζητήσασαν άποφήναι προς υμάς, άπέφηνεν ή βουλή συνιέναι. κατηγόρους ειλεσθε κατά τον νόμον, είσήλθεν εις τό δικαστήριον, άπελύσαθ’ ύμεΐς, όμολογοΰντος τ ου1 Πολυεύκτου βαδίζειν εις Μέγαρ' ώς τον Νικοφάνην έχειν γάρ την αύτοϋ μητέρα τούτον, ούδέν ουν άτοπον ουδέ δεινόν έφαίνεθ' ύμΐν ποιεΐν τω τής μητρός άνδρί διαλεγό-μενος ήτυχηκότι και συνευπορών, καθ’ όσον δυνατό?
89 ήν, άπεστερημένω τής πατρίδος. αυτή, Δημόσθενες, τής βουλής ή άπόφασις ονκ έξηλέγχΰη ψευδής οΰσα, αληθινής δέ αυτής οϋσης εδοξε τοΐς δικασταΐς άφεΐναι3 τον ΥΙολύευκτον τό μέν γάρ αληθές τή βουλή προσετάχθη ζητεΐν, τό δέ συγγνώμης άξιόν φημι3 το δικαστήριον εκρινε. δια
1 εαυτοίs Blass ! eavrijs codd.: εαυτό Reiske.
2 τον om. Α.	3 άφεΐναι Blass : αφιέναι codd.
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name of an absentee, it reported him also to you. Similarly it fined and expelled the man who presumed to break the rule and sell the Areopagite portion. You tried these men and acquitted them. You were not thereby convicting the Areopagus of error ; but you were more concerned with sympathy than justice, and thought the punishment too severe for the offence which the defendants had committed. Do you imagine then, Demosthenes, that the council made a false report ? Of course it did not. Nevertheless, gentlemen, you acquitted these men and others like them, though the council reported that they were guilty of breaking its rules. In the case of Poly-euctus of Cydantidae,0 when the people instructed the council to inquire whether he was accompanying the exiles to Megara and to report back after the investigation, it reported that he was doing so. You chose accusers as the law prescribes : Polyeuctus came into court and you acquitted him, on his admitting that he was going to Megara to Nicophanes who, he said, was married to his mother. So you did not consider that he was doing anything strange or reprehensible in keeping in touch with his mother's husband who was in difficulties, or in assisting him, so far as he could, while he was banished from the country. The report of the council, Demosthenes, was not proved false ; it was quite true, but the jury decided to acquit Polyeuctus. The council was instructed to discover the truth, yet, as I say, the court decided whether it was a case for pardon. Is that
“ For Polyeuctus of Cydantidae, the accuser of Euxenippus, cf. Hyp. iv. 4, Introduction.
' φημι] η μη Reiske.
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τοστ’ ον πιστευτέον τή βουλή περί των γιγνομένων1 αποφάσεων, επειδή σε και τους μετά σοΰ το χρνσιον 60 εχονταζ άποπέφαγκε; δείναν μέντ άν εΐη. δεΐξον γαρ τοΐς δικααταΐς συ, Δημόσθενες, νυνι ως τούτων τι των αμαρτημάτων1 ομοιόν έστι τοΐς σοΐς άδικήμασι, και ώς το δώρα λαμβάνειν κατά τής 7τατρίδος συγγνώμης εστίν άξιοι’, ώστ άποφΰγοις άν παρά τούτοις εικότως, ὰλλ’ οι νομοί περί μεν των άλλων αδικημάτων των εις αργυρίου λόγον άνηκόντων διπλήν την βλάβην όφλεΐν1 2 3 κελευουσι, περί δε των δωροδοκούντων δυο μόνον τιμήματα πεποιήκασιν, ή θάνατον, ϊνα ταύτης τυχών τής ζημίας ό λαβών παράδειγμα γένηται τοΐς άλλοις, ή δεκαπλοΰν τοΰ εξ αρχής λήμματος τό τίμημα των δώρων, ΐνα μή λυσιτελήση* τοΐς τοΰτο τολμώσι ποιεΐν.	^	^
[!)8] "jj τοΰτο μεν ουκ επιχειρήσεις λέγειν, οτι δε των πρότερον* άποφανθέντων υπό τής βουλής, τοΐς μεν άλλοις ώμολογηκέναι συμβέβηκεν αξίαν είναι την τής βουλής ζημίαν,* σοι δέ μόνω τὰ’ περί αυτής ήναντιώσθαι. ὰλλὰ μόνος συ των πωποτ απο-πεφασμένων ήξίωσας έκών σεαυτω τούτους κριτάς καί ζητητάς γενέσθαι, καί έγραφας κατά σαυτοΰ τό φήφισμα, καί τον δήμον εποιήσω μαρτυρα των ώμολογημενων, όρισάμενος σεαυτω ζημίαν είναι θάνατον, εάν άποφήνη <θ’)β ή βουλή των χρημάτων ειληφότα τι των εις την χώραν ΰφ' 'Αρπάλου 02 κομισθέντων. αλλά μην πρότερον έγραφας σύ, ω
1 γιγνομένων Blass : γινομένων Ν : γινομένων Α.
2 αμαρτημάτων Sauppe : ήμαρτηκότων codd.
3 οφλεΐν Meier : οφείλειν codd
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any reason for distrusting the council over the present reports in which it has stated that you and your confederates are in possession of the gold ? That would be disgraceful. Convince the jury now, Demosthenes, that any of those crimes ranks with yours and that to take bribes against one’s country is a pardonable act which would justify these men in acquitting you. For other pecuniary offences the laws prescribe damages twice as great as the sum involved,0 but in cases of bribery they have laid down two penalties only : either death, to ensure that by meeting with this punishment the guilty man is an example to others, or a fine for bribery ten times as great as the original bribe, so that men who dare to commit this offence shall not gain by it.
Perhaps you will not attempt to argue thus, Demosthenes, but will say that of those whom the council has reported up till now the rest have admitted that the penalty which it imposed was deserved, whereas you alone have protested against it. But you alone, of all those ever reported, asked these men of your own accord to be your judges and court of inquiry. You proposed the decree against yourself and made the people witness of the agreement, defining the penalty for yourself as death, if the council should report that you had taken any of the money brought into the country by Harpalus. And yet in the past, Demo-a A misleading statement. Cf Hyp. v., col. 24, where the contrast made is between a simple and a tenfold fine. A fine was doubled only If it had not been paid before a specific date. Cf Dinarch. ii. 17 and Aristotle, Ath. Pol. 54.
1 λυσιτ€λήσΐ) Blass : λνσιτ(λψ jj N A pr.: XvaireXes 3} A CC 5 πρότερον Scaliger : προτΐραιν codd.
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Δημόσθενες, κατά πάντων τούτων και των άλλων Αθηναίων κυρίαν εΐναι την εξ ’Αpeiov πάγου βουλήν κολάσαι τον παρά τούς νόμους πλημμελοΰντα, χρωμένην τοΐς πατρίοις1 νόμοις· καί παρεδωκας συ καί ενεχείρισας την πάλιν άπασαν ταυτη, ην αύτίκα φήσεις ολιγαρχικήν etvai· καί τεθν&σι κατά το σόν φήφισμα δυο των πολιτών, πατήρ καί υιός, παρα-δοθέντε? τώ επί τώ όρυγματι· εδεθη των άφ’ 'Αρμοδίου γεγονότων εις κατα το σόν πρόσταγμα-εστρέβλωσαν Άντιφώντα καί άπεκτειναν οΰτοι τή τής βουλής άποφάσει πεισθεντες ■ εξέβαλες σύ Χαρΐνον* εκ τής πόλεως επί προδοσία κατά τάς τής βουλής αποφάσεις καί τιμωρίας, κατά δε σαυτοΰ καί ταΰτα γράφας αυτός τό φήφισμ άκυροΐς; καί που ταΰτα δίκαια ή νόμιμα εστι;
Μαρτύρομαι τάς σεμνός θεάς, άνδρες ’Αθηναίοι, καί τον τόπον ον εκείναι κατεχουσι, και τους ηρώας τούς εγχωρίους, καί την Αθήναν την Πολιάδα’ καί τούς άλλους θεούς οι την χώραν καί την πόλιν ημών είλήχασιν, ότι τοΰ δήμου παραδεδωκότος ύμΐν τιμωρήσασθαι1 τον είληφότα τι των1 . . . κατά τής πατρίδας, τον λελυμασμενον καί εφθαρ-κότα την της πόλεως ευδαιμονίαν, τον περικεχαρα-κωμένην προδεδωκότα6 την πατρίδα ταΐς αυτού
1 πάτριοι? Wolf: πατρώου codd.
3 Χάριν ον Rohdewald : Άρχίνον codd.
3	Πολιάδα Wolf: ττολίτιδα codd.
4	τιμωρήσασθαι Α: Ύιμωρήσ. τε Ν pr.: τιμωρήσατε Ν corr.2: ούκ έτιμωρήσασθε Aid.
« Post των nonnihil excldisse vldetur : κομισθέιτων χρημάτων supplendum ci. Blass (coll. § 70). _
• προδεδωκότα Schmidt: παραδεδωκότα codd.
« Demosthenes (xviii. 132) confirms this and says that
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sthenes, you proposed that the council of the Areopagus should have power over all these men, and the rest of Athens too, to enforce the laws of the land and punish any who transgressed them. It was you who surrendered the whole city into the hands of this council which you will presently tell us is oligarchic. By the terms of your decree the death sentence has been inflicted on two citizens, a father and a son, who were given over to the executioner. One of the descendants of Harmodius was imprisoned in pursuance of your order. These gentlemen, acting on the council’s report, tortured and killed Antiphon.0 You expelled Charinus6 from the city for treason on the strength of the council’s reports and punishments. After proposing this treatment for yourself also, are you now overriding the decree of your own accord ? Surely that is neither just nor lawful.
I summon as my witnesses, Athenians, the awful goddesses and their abode, the heroes of the land, Athena Polias, and those other gods who have obtained our city and countryside as their home, to show that when the people has consigned to you for punishment one who, against his country’s interests, has accepted a part of the (imported money),' one who has defiled and ruined the city’s prosperity and betrayed that country which he claimed to have forti-Antiphon promised Philip that he would burn the dockyards in the Piraeus. Demosthenes caught him there and brought him before the people, who at first acquitted him. But the Areopagus intervened and he was later executed.
6 Charinus, a figure of little importance, is mentioned as a traitor in the speech against Theocrines, which was attributed by Dionysius to Dinarchiis but has survived among the works of Demosthenes ([Dem.] lviii. 38).
c The sense of this passage is clear, though the Greek wording leaves room for doubt.
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65	συμβουλίαις, [ον]1 oi μεν εχθροί^ και κακόνοι τή πόλει1 ζην αν βούλοιντο, συμφοράν ηγούμενοι τής πόλεως είναι, όσοι δὲ εΰνοι τοι? ύμετεροις πράγ-μασι, καί μεταπεσούσης τής τύχης έλπίζουσιν επί το βέλτιον άν τὰ τής πόλεως πράγματ έλθεΐν, την αξίαν δίκην δόντα των πεπραγμενών άπολωλε'ναι βούλονται, καί ταντ εύχονται τοΐς θεοις■ ονς κάγώ σνμπαρακαλώ αώσαι την πατρίδα, κινδυνεύουσαν όρων ύπέρ σωτηρίας, υπέρ παίδων, υπέρ γυναικών, υπέρ δόξης, ύπέρ των άλλων αγαθών απάντων.
66	τί γαρ εροΰμεν, ώ Αθηναίοι, προς τούς περιεστη-κότας εξελθόντες εκ τοΰ δικαστήριον, εάν, ο μη γενοιτο, παρακρονσθήτε υπό τής τούτον γοητείας; τίσιν όφθαλμοΐς έκαστος υμών την πατρωαν εστίαν οΐκαδ’ άπελθών ίδεΐν τολμήσει,a άπολελυκότες μέν τον προδότην τον πρώτον εις τον ίδιον οΐκον είσεν-εγκάμενον τό δεδωροδοκημενον χρυσίον, κατεγνω-κότες δέ μηδέν αληθές μήτε4 ζητεΐν μήθ’ εύρίσκειν τό παρά πόσιν άνθρώποις είναι σεμνότατου νομιζό-
67	μενον συνέδριου; τινας δ’, ὥ 'Αθηναίοι,—σκοπείτε γαρ προς υμάς αυτούς—, τινας τάς ελπίδας εξομεν, εάν κίνδυνός τις καταλάβη την πάλιν, τό μέν δώρα λαμβάνειν κατά τής πατρίδος ασφαλές είναι πε-ποιηκότες, τό δέ την φυλακήν έχον συνέδριου τής πόλεως εν τοΐς τοιούτοις κινδύνοις αδόκιμου κατα-
68 ατήσαντες; τι δ’ εάν—τιθώμεν> γάρ ταΰτα—, εάν κατά τό φήφισμα τό Αημοσθενονς άπαιτή πέμφας ημάς ’Αλέξανδρος τό χρυσίον τό κομισθέν εις την
1 or del. Thalheim.
* Tfj πόλει Kleyn : τής πόλεως codd.
* τολμήσει Bekker: τολμήσειε S : τσλμήσειεν Α.
1 μήτε Bekker : μηδε codd.
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fied by his diplomacy,0 enemies, and those who bear the city ill will, would wish him alive, counting this a disaster for Athens ; but all who favour your concerns and hope that with a turn of fortune the city’s prospects may improve wish that this man may die and pay the penalty merited by his conduct, and such is the burden of their prayers. I also join in praying the gods to save our country, which I see to be in danger of forfeiting its safety, its women and children, its honour, and every other thing of worth. What shall we say to the bystanders, Athenians, when we come out of the court, if you are deceived, as I pray you may not be, by the wizardry of this man ? What will be the feelings of you all, when, on your return, you presume to look upon your fathers’ hearths, after acquitting the traitor who first brought into his own home the gold of bribery ; after convicting as utterly false, in both its inquiry and its conclusion, the body which all men hold in the greatest awe ? What hopes, Athenians,—picture for yourselves,—what hopes shall we have if some danger overtakes the city, when we have made it a safe thing to take bribes against one’s country and have robbed of its status the body which kept watch over the city in such times of crisis ? Or again,—let us suppose this to happen,— what if Alexander, in pursuance of Demosthenes’ decree," sends and asks us for the gold brought into
a An allusion to some words of Demosthenes in the speech on the Crown (Dem. xviii. 299).
1 Demosthenes had proposed that the money should be kept on the Acropolis until Alexander sent for it.
5 τί δ’ «£ν,—τιθωμεν Funkhaenel: ή δi, άντιβωμΐν Α : τι δαί imβώμίν Ν.
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χωράν ύφ' Άρπάλον, καί προς τώ γεγενήσθαι την της βουλής άπόφασιν τούς παΐδας καταπέμφη πρός^ ημάς τούς νυν ώς εαυτόν άνακεκομισμενους, και τούτων άξιοι πυνθάνεσθαι την αλήθειαν ημάς,1 προς 6» θεών, ὥ άνδρες, τί έροΰμεν; γράφεις1 συ, Δημό-σθενες, πολεμεΐν ημάς, επειδή και τους πρότερον [99] πολέμους καλώς διώκησας; και ποτερον εστι δικαιότερου, αν ταΰτα δόξη και τοι? άλλοις Αθη-ναίοις, εις τον πόλεμον ύπαρχε ιν μετά των άλλων και το παρά σοΰ χρυσίον, ή τούς μέν άλλους απο των ιδίων κτημάτων έκαστον είσφέρειν, και κατα-χωνεύειν τον ίδιον κόσμον των γυναικών, και τα έκπώματα, και πάντα τα εν τη χώρα αναθήματα τών θεών, ώσπερ έφησθα συ γράφε ιν,3 αντος εισ-ενεγκών πεντήκοντα δραχμάς άπό της οΙκίας της εν Υίειραιεΐ, και τής εν άστει; τοσοΰτον γαρ κατα την πρότερον εισφοράν είσενηνοχώς, είκοσι τάλαντ 70 έχεις, ή πολεμεΐν μέν ού γράφεις, άποδιδόναι δε κατά το γεγραμμένον ΰπό σοΰ ψήφισμα κελεύσεις Αλεξάνδρα) το κεκομισμένον χρυσίον; ούκοΰν υπέρ σοΰ τον δήμον άποδιδόναι δεήσει. καί ποΰ τοΰτ έστί δίκαιον ή κοινόν ή δημοτικόν, τούς μεν εργαζομένους είσφέρε ιν, σε δ’ άρπάζειν καί κλέ-πτειν;5 καί τούς μέν φανεράν κεκτήσθαι την ουσίαν καί άπό ταύτης είσφέρειν, σέ δέ πλείω ή πεντη-κοντα καί εκατόν τάλαντα, τά μέν εκ τών βασιλικών, τά δ’ εκ τών 'Αλεξάνδρου πραγμάτων, είληφέναι, μηδέν δε φανερόν εν τή πόλει κεκτήσθαι, ὰλλὰ διεσκευάσθαι προς τον δήμον ώς ού πι 1 ημάς Baiter et Sauppe : υμάς codd.
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the country by Harpalus, and, over and above the fact that the council has made a report, sends down here the slaves which have now been returned to him and asks us to find out the truth from them ; what in Heaven’s name shall we say, gentlemen ? Will you propose, Demosthenes, that we go to war, in view of your success with the previous wars ? Suppose the rest of Athens decides on this, which is fairer: for your gold to be available for war along with other people's or for others to contribute from their own property, melting down the personal ornaments of their wives, the cups and all the country’s store of offerings to the gods, as you said you would suggest, though you yourself paid in fifty drachmas from your houses in Piraeus and the city ? That has been your contribution under the last levy though now you have twenty talents. Perhaps you will not advocate war but advise us to follow out the decree which you proposed and give back to Alexander the gold brought to us ? If so, it will be for your sake that the people have to restore it. It is surely neither just nor fair nor democratic that those who work should contribute, while you plunder and steal; that some should make no secret of the property they hold and make contributions proportionate to it, while you who have received more than a hundred and fifty talents, either from the King’s money ° or from your association with Alexander, have no declared property in the city but have fortified yourself against the people as • See note on § 10. * *
*	γράφειs Stephanus : γράφεις codd.
*	γρά,φειν Stephanus : γράφε tv codd.
* kελεύσεις Stephanus : κελεύεις codd.
5 και κλεντειν add. N.
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71	στεύοντα tois εαντώ πολιτευομενοις; καί τούy μιν νόμους ιτρολεγειν τω ρήτορι καί τω στρατηγία, (τώ)1 την παρά τοΰ δήμον πίστεν άξιοΰντι λαμβά-νειν, παιδοποιεϊσθαι κατά τους νόμους, γην εντός ορών κεκτήσθαι, πάσας τάς δικαίας πίστας παρα-καταθεμενον όντως άξιοΰν προεστάναι τον δήμον σε δε την (μεν)? πατρωαν γην πεπρακεναι, τούς δ’ ού γεγενημένους νίεΐς σαυτω προσποιεΐσθαι παρά τούς νόμους των εν ταΐς κρίσεσιν ενεκα γιγνομενων όρκων, επιτάττειν δε τοΐς άλλοις στρατενεσθαι λιπόντ αυτόν την κοινήν τάξω.
72	ΤΩ Αθηναίοι, παρά τί οϊεσθε τάς πόλεις τότε μεν εν τότε δε φαύλως πράττειν; ονδεν ενρήσετ άλλο πλήν παρά τούς συμβούλους και τούς ηγεμόνας. επιβλέφατε 8’ επί την Θηβαίων πόλιν. εγενετο8 5τόλι?,4 εγενετο μεγίστη· καί τινων τυ-γοϋσα ηγεμόνων και στρατηγών; άπαντες αν όμολογήσαιεν <oi)‘ πρεσβυτεροι, παρ' ώνπερ κάγώ τούς λόγου? άκονων ερώ, δτε Πελοπίδα?, ώς φασιν,
Π ηγείτο τοΰ ίερον λόχου* * καί Έπαμινώνδας ίστρα-
1 τω add. Reiske.	* μιν add. Blass.
a πότε ante ίγίνετο add. Stephanas, ante καί τίνων Blass.
* Verba πόλιί, εγενετο del. Dobree.
* ol add. Reiske.
• λόχου A corr.2: λόγου A pr. N.
•	A reference to the oath whereby a man called down imprecations on his children, swearing that he was not guilty of a certain action. Demosthenes had lost his only child, a daughter, in 336 (Aeschin. iii. 77); and if he had other children now, they were adopted or by a hetaera. Cf Athcn. xiii. 592 e.
*	Pelopidas and Epaminondas were the chief Theban
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though you had no confidence in your own conduct of affairs. Is it right, when the laws demand that the orator or general who expects to get the people’s confidence shall observe the laws in begetting children, shall own land within our boundaries, shall give all the lawful pledges and only thus lay claim to be the people’s leader, that you should have sold the land inherited from your father or be claiming as yours children which are not your own, thus breaking the laws which govern oaths in court," and be ordering others to fight, when you deserted the citizens’ ranks yourself ?
What do you think it is, Athenians, that makes cities vary between good and evil fortunes ? You will find only one cause : the counsellors and leaders. Take Thebes. It was a city; it became supreme. Under what leaders and generals ? All the older men, on whose authority I shall give you the story, would admit that it was when Pelopidas,6 so they have it, led the Sacred Band 0 and Epaminondas and
generals during their city’s period of greatness (371-362 b.c.). In 371 they defeated Sparta at Leuctra and, in response to an appeal from the Arcadians who then rose against Sparta, entered the Peloponnese in f!70. Here they refounded the town of Messene which the Spartans had destroyed at the end of the 8th century b.c. (Diodor. xv. 56 and 62-66). Epaminondas conducted three further invasions of the Peloponnese, penetrating Laconia, but never actually taking Sparta. It was probably during the second of these that he founded Megalopolis, the new capital of Arcadia; in the third he was killed at Mantinea (362 b.c.)·
• The Sacred Band was a company of 300 picked soldiers maintained by the state. They first attracted attention by defeating a Spartan fc.rce in 375 B.c. and played a large part in the victory of Leuctra. At Chaeronea they fought to the last man and were buried by the highway from Phocis to Thebes with the figure of a lion over their tomb.
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τήγει καί ol μετά τούτων, τότε την έν Λεύκτροις μάχην ενίκησεν ή των Θηβαίων πόλις, τοτ εις την άπόρθητον νομιζομένην είναι Λακεδαιμονίων χώραν είσέβαλον, κατ’ εκείνους τούς χρόνους πολλά καί καλά διεπράξαντ' έργα, Μεσσήνην τετρακοσιοστά) ετει κατώκισαν, Άρκάδας αυτονόμους έποίησαν,
74	ένδοξοι παρά πάσιν ησαν. πότε δ’ αύ τουναντίον ταπεινά καί του φρονήματος ανάξια διεπράξαντο; οτ εδωροδόκει μεν λαμβάνων χρήματα παρά Φιλίππου Τιμόλαος 6 τούτου φίλος, επί δε τοΐς ξένοις τοΐς εις ”Αμφισσαν συλλεγεΐσι Πρόξενος ό προδότης εγένετο, ήγεμών δε της φάλαγγος κατέστη Θεαγένης, άνθρωπος άτυχης καί δωροδόκος ώσπερ οντος. τότε διά τρεις γ’ ανθρώπους οϋς είπον άπασ’ η πόλις έκ των ’Ελλήνων1 άπώλετο καί διεφθάρη. ού γάρ φεΰδός έστιν αλλά καί λίαν αληθές τό τούς ηγεμόνας αιτίους απάντων γίγνεσθαι καί των αγαθών και των εναντίων τοΐς πολί-
75	ταις. θεωρήσατε δη πάλιν καί επί της ημετέρας πόλεως, τον αυτόν τρόπον έξετάσαντες. ή πόλις ήμων ην μεγάλη καί ένδοξος παρά τοΐς "Ελλ^σι και των προγόνων άξια, μετά γε τάς αρχαίας εκείνας πράξεις, ότε Κόνων, ώς οί πρεσβύτεροι λέγουσιν, ένίκησε την εν Κνἶδω ναυμαχίαν, of Ίφικράτης άνεΐλε την Λακεδαιμονίων μόραν,* οτε Χαβριας εν Νάξω κατεναυμάχησε τάς Λακεδαιμονίων τριηρεις,
1 Uk ?) των Ελλήνων Α pr.: μετά των Ελλῆνων απάντων Α
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their compeers were in command. It was then that Thebes won the battle of Leuctra, then that they invaded the Spartans’ country which, it was thought, could not be ravaged. During that period they accomplished many fine achievements:	founded
Messene in the four hundredth0 year after its fall, gave the Arcadians self-government, and won a universal reputation. On the other hand when was their achievement despicable and unworthy of their spirit ? When Timolaiis,6 the friend of Demosthenes, was corrupted and took bribes from Philip, when the traitor Proxenus commanded the mercenaries enlisted at Amphissa and Theagenes was placed in command of the phalanx, a man of ill luck and, like the defendant here, open to bribes. Then, because of the three men whom I have mentioned, the whole city was destroyed and blotted from the face of Greece. Far from being false it is only too true that leaders are responsible for all the citizens’ good fortunes and for the reverse. Think again, this time of Athens, with the same points in mind. Our city was great, renowned in Greece, and worthy of our forbears, apart from the well-known exploits of the past, at the time when Conon triumphed, as our elders tell us, in the naval battle at Cnidus ; when Iphicrates destroyed the Spartan company, when Chabrias defeated the Spartan triremes at sea off Naxos, when Timotheus
*	Messenia was first conquered about the year 700 b.c., so that the figure 400th is a very rough estimate: 300th would be nearer. Cf Lycurg. Leocr. 62 and note.
*	The three men mentioned in this sentence were Theban generals at the battle of Chaeronea.
3 μόραν Scaliger : μοίραν codd.
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ore Τιμόθεος την ev Kερκύρα ναυμαχίαν ενίκησε.
76	τότ€, ώ ’Αθηναίοι,, τότε ο ί μέν πρότερον οντες λαμπροί διά τους ηγεμόνας Αακεδαιμόνιοι και υπό τοι? εκείνων ήθεσι τραφέντες ταπεινοί προς την πάλιν ημών ήκον, ζεόμενοι της παρά των προγόνων ημών σωτηρίας, ό δε καταλυθείς ύπ’ εκείνων
(100) δήμος διά τούς τότε γενομένους παρ' ή μιν1 συμβούλους πάλιν ήγεμών ήν των Ἑλλήνων, δικαίως οΐμαι, στρατηγών μεν τοιούτων τετυχηκώς οίων εΐπον άρτίως, συμβούλους δ’ εχων Άρχΐνον και Κέφαλον τον Κολλντέα. μία γαρ αΰτη σωτηρία καί πάλι ως και έθνους έστί, τό προστατών άνδρών
77	αγαθών και συμβούλων σπουδαίων τυχεΐν. διόπερ, ω ’Αθηναίοι, δει ταΰθ' ύμ&ς όρώντας και λογιζο-μένους μη μά Αία τον πλείω χρόνον της Αημο-σθένους δωροδοκίας και ατυχίας κοινωνεΐν, μηδ’ εν τούτω τάς ελπίδας τής σωτηρίας έχειν, μηδ' οϊεσθαι απόρησειν άνδρών αγαθών καί συμβούλων σπουδαίων, άλλα την τών προγόνων λαβόντας οργήν τον επ’ αύτοφώρω κλέπτην ειλημμένου καί προδότην, τον ούκ άπεχόμενον τών εις την πόλιν άφικνον-μένων χρημάτων, τον εις τάς δεινοτάτας ατυχίας έμβεβληκότα την πόλιν, τον της Ἑλλαδο? άλιτήριον άποκτείναντας* εξόριστον εκ της πόλεως ποιήσαι, καί μεταβαλέσθαι* την τής πόλεως τύχην έάσαι, καί προσδοκήσαι τούτων γενομένων βέλτιον πρό-ξειν.
ή μιν Sauppe : ύμΐν codd.
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won the sea battle off Corcyra.® That was the time, Athenians, when the Spartans, once famous through the leaders in whose ways they had been schooled, came humbly to our city and begged our ancestors to save them ; and the democracy which they had overthrown was made by the counsellors, whom we then had, the first power in Greece again : deservedly, in my belief; for they had found generals of the type I have just mentioned and had as advisers Archinus and Cephalus of Collytus.6 For the only salvation of a city or a nation is to find brave men to lead it and wise counsellors. It follows then, Athenians, that if you fully recognize this fact you should not surely be parties in future to Demosthenes’ corruption and ill-luck or rest your hopes of security on him ; you need not think that you will lack brave men or wise advisers. Let the anger of your forefathers be yours. Put to death this robber taken in the act, this traitor who does not withhold his hands from the gold brought into Athens but has cast the city into the direst misfortunes, this arch-criminal of Greece. Have his body cast beyond the city’s borders, give her fortunes a chance to mend, and then, with this accomplished, expect a happier lot.
“ For the exploits of Conon and Timotheiis compare § 14 and note. In 391 b.c. the Athenian general Iphicrates, on going to the relief of Corinth, surprised and almost annihilated a Spartan company. The defeat of the Spartan fleet by Chabrias took place in 376 and won supremacy in the Aegean for Athens for over fifty years (Xen. Hell. v. 4. 61 : Dem. xx. 77).
6 Like Cephalus, who is mentioned above (§ 38), Archinus took a leading part in the overthrow of the Thirty in 403.
1 Post άποκτείναντα; add. Set N A pr., del. A corr. ras. 3 μεταβαλεσθαι A corr.2 i μεταβάλλεσΟαι A pr. N.
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78	Ακούσατε, ώ Αθηναίοι, κάκείνου τοΰ ψηφίσματος τοΰ γραφεντος υπό Δημοσθενονς, ο1 τε-ταραγμενης της πόλεως μετά την εν Χαιρωνεια μάχην εγραψεν 6 δημοτικός οντος, καί της μαντείας τής έλθούσης εκ Δωδώνης παρά τοΰ Διός τοΰ Δωδωναίου- σαφώς γαρ ύμΐν πάλαι προείρηκε φυλάττεσθαι τούς ηγεμόνας καί τούς συμβούλους, λεγε την μαντείαν πρώτον.
ΜΑΝΤΕΙΑ
79	λεγε δη τό καλόν ψήφισμα τούτου.
ΨΗΦΙ2ΜΑΤ02 ΜΕΡΟΪ
δημοτικός γ' ό διατάττων εαυτόν μεν, επειδή ανδρείος καί εύψυχος εστιν, εν τοΐς δπλοις μενειν, οϋς δ’ αν οντος1 άποδοκιμάση τών πολιτών, επί τά έργα άπιεναι, καί εάν τι άλλο τούτω δόξη επιτήδειον εΐναι, τούτο ποιεΐν. λεγε τά λοιπά.
ΤΟ ΛΟΙΠΟΝ ΤΟΤ ΨΗΦΙ2ΜΑΤ02
80	ακούετε, άνδρες δικασταί. άπιεναι φησί τό ψήφισμα* τάς ήρημενας* πρεσβείας, επειδή ήγὰργ’ ήκουσε μετά την μάχην την εν Χαιρωνεία Φίλιππον εις την χώραν ημών μελλειν είσβάλλειν, αυτός εαυτόν πρεσβευτήν κατασκευάσας, ἴν’ εκ της πόλεως άποδραίη, ζώχετο)* συσκευασάμενος γ’κ')7 της διοικήσεως οκτώ τάλαντα, ούδέν φροντίσας της
1 ο Α corr. ras.: St. Ν pr. : ότι Α pr. Ν corr.
*	οντος Ν : avrfc Α.	* τό ψήφισμα] del. Bekker.
4 φμημενας Wolf: εΐμημενας oodd.
*	γαρ add. Heiske.
6 ψχετο hie add. Blass (iam infra post τάλαντα suppleverat Maetzner).	’ <?* add. Wurm.
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I want you also, Athenians, to hear that other decree moved by Demosthenes,® the decree which this democratic statesman proposed when the city was in disorder after the battle of Chaeronea, and also the oracle sent from Dodona from Dodonian Zeus ; for it has long been warning you clearly to beware of your leaders and advisers. Read the oracle first.
Oracle
Read that splendid decree of his.
Part of the Decree
A fine democrat indeed who arranges for himself, being a brave and courageous man, to remain in arms, while he orders the citizens whom he rejects for service to go off to their work or to do anything else he thinks is called for. Read the rest.
Rest of the Decree
Listen to that, gentlemen of the jury. The decree says that the chosen embassies shall set out. When, after the battle of Chaeronea, he heard that Philip intended to invade our country he appointed himself an envoy, so as to escape from the city, and went off,6 after scraping together eight talents from the treasury, without a thought about the plight we were
“ One of the several decrees relating to defence proposed by Demosthenes after Chaeronea: the oracle is mentioned in the speech on the False Embassy (Dem. xix. 297 sq.).
6 Dinarchus is perhaps referring to the fact that after Chaeronea Demosthenes was appointed a commissioner for corn (σιτώνηζ) and went abroad to procure it («/. Dem. xviii. 248). Alternatively when appeals for help were made by Athens to some of the islands (c/. Lycurg. Leocr. 42) Demosthenes may have served as an envoy.
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τότε παρούσης απορίας, ήνίχ’ οί άλλοι πάντως εκ των ιδίων επεδίδοσαν εις τήν ύμετεραν σωτη-
81	ρίαν. τοιοΰτος ύμΐν 6 σύμβουλος, και δυο ταύτας μάνας εν τοι βίω1 Αημοσθένης πεποίηται αποδημίας, μετά την μάχην οτ άπεδίδρασκεν εκ τής πόλεως, καί νυν εις 'Ολυμπίαν, έπεί Νικάνορι διὰ τής άρχεθεωρίας έντυχεΐν εβούλετο. άξιόν γε τούτοι παρακαταθέσΟαι την πάλιν και επιτρεφαι* κινδυνεύειν μένοντας, ος δτε μεν εδει μάχεσθαι μετά των άλλων τοΐς πολεμίοις, λιπών την τάξιν ωχετο άπιών οϊκαδε, επειδή δε προσήκεν οίκοι κινδυνεύειν μετά των άλλων, πρεσβευτήν αυτός αυτόν προβαλόμενος3 ωχετο εκ τής πόλεως άπο-
82	δράς, έπ€ιδή δε πρεσβεύειν εδει περί τής ειρήνης, ούκ άν έφασκεν εκ τής πόλεως εξελθείν ουδέ τον έτερον πόδα, επειδή δέ τούς φυγάδας ’Αλέξανδρον έφασαν κατάγειν και Νι κάνωρ εις ‘Ολυμπίαν ή κεν, άρχεθεωρον αυτόν επέδωκε1 τή βουλή, τοιοΰτος οντος, εν μέν ταΐς παρατάξεσιν οίκουρός, έν δέ τοι? οίκοι μένουσι πρεσβευτής, έν δέ τοΐς πρεσβευταΐς δραπέτης έστίν.
Αεγε δή6 . . . καί το περί ζητήσεως των χρη-
1 έν τω βίψ] delcndum ci. Maetzner, qui post μάχην inter-
* ίππρόφαι Α : επίτρεψαν Ν.
3	προβαλόμενος Α corr. ras. t προβαλλόμενος Α pr. Ν.
4	επέδωκε Scaliger : άπέδωκε codd.
5	Post δή lacunam susp. Maetzner, infra post νμών Weil.
“ This statement is wholly incorrect and Dinarclius appears to be contradicting himself, since in § 12 of this speech lie does not attempt to refute Demosthenes’ claim to have served on many embassies. By excluding the words “ in his life ” and placing a colon after “ battle ” Maetzner would
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in, at a time when everyone else was contributing from his own money to ensure your protection. That is the character of your adviser. Demosthenes has made only these two journeys abroad in his life a : one after the battle when he ran away from the city, and another just recently to Olympia when he wanted to use the presidency of the sacred embassy as a means of meeting Nicanor.b A right thing indeed to entrust the city to this man’s charge, when danger confronts us ! When it was time to fight against the enemy, side by side with his fellows, he left his post and made for home ; yet when he should have stayed at home to face danger with them, he offered himself as an envoy and ran away and left the city. When ambassadors were needed for the peace he said he would not move a foot to leave the city ; yet when it was reported that Alexander was restoring the exiles and Nicanor came to Olympia he offered himself to the council as president of the sacred embassy. These are the parts he plays : on the field of battle he is a stay-at-home, when others stay at home he is an ambassador, among ambassadors lie is a runaway.
Now read the . . and the decree relating to the
alter the sense to : “ Demosthenes has made only these two journeys abroad since the battle of Chaeronea.”
6 Demosthenes was the chief Athenian religious envoy at the Olympic games in 324 b.c. when Nicanor presented Alexander’s decree demanding that exiles should be allowed to return to all Greek cities except Thebes. Cf Diodor, xviii. 8 ; Hyp. v., col. 18.
c That some words have dropped out of the text here is evident from the fact that two decrees are to be read and compared ; moreover the executions mentioned in § 83 could have no connexion with the decree relating to the money of Harpalus, since in this case Demosthenes himself was the first to be tried (§ 106).
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μάτων ψήφισμα, α1 έγραψε Δημοσθένης τη εξ Άρείου πάγον βουλή περί αύτοΰ τε και υμών, ινα παρ' άλληλα θεωρήσαντες είδήτε την Δημοσθένους άπόνοιαν.
ΊΉΦΙ2ΜΑ
83	έγραψας σύ τοΰτο, Δημόσθενες; έγραψας· ούκ ἔστιν άντειπεΐν. εγένετο ή βουλή κυρία σοΰ προσ-τάξαντος; εγένετο. τεθνάσι των πολιτών άνδρες; τεθνασι. κύριον ήν το σδν ψήφισμα κατ' εκείνων; αδύνατον άντειπεΐν.
Αέγε δη πάλιν ο Δημοσθένης κατά Δημοσθένους έγραψε, προσέχετε, ὥ άνδρες.
ΨΗΦΙ2ΜΑ
84	ή βουλή εδρηκε Δημοσθένην. τί δεΐ πολλών λόγων; άποπέφαγκεν, ὥ 'Αθηναίοι, τό μεν τοίνυν δίκαιον
ΙΙΟΙΙήν ΰφ' εαυτόν κεκριμένον ευθύς άποθνήσκειν επειδή δ’ εις τάς ύμετέρας ήκει χεΐρας των1 υπέρ τον δήμον σννειλεγμένων καί τών όμωμοκότων* πείσε-σθαι3 τοΐς νόμοις καί τοις τοΰ δήμου ψηφίσμασι, τί ποιήσετε; προήαεσθε τήν προς τούς θεούς ευσέβειαν καί τά παρά πάσιν άνθρώποις δίκαια νομι-
85	ζόμενα; μή, ὥ 'Αθηναίοι, μή· αισχρόν γαρ καί δεινόν, ετέρους μέν υπό τών Δημοσθένους ψηφισμάτων, ούδέν όντας τούτου χείρους ουδέ τοσαΰτ ήδικηκότας όσαπερ οδτος, άπολωλέναι, τουτονί δε καταφρονοϋντα υμών καί τών νόμων ατιμωρητον έν τή πόλει περιιέναι, αυτόν ύφ' εαυτού και τών
1 ό Maetzner: δ codd.
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inquiry over the money proposed by Demosthenes for the Areopagus and affecting both himself and you. I want you by comparing them together to realize that he is demented.
Decree
Did you propose this, Demosthenes ? You did ; you cannot deny it. Was the council given authority on your motion ? It was. Have some of the citizens been executed ? They have. Did your decree have power over them ? You cannot deny that it did.
Read the decree again which Demosthenes proposed against Demosthenes. Let me have your attention, gentlemen.
Decree
The council has found Demosthenes guilty. Need we enlarge on this ? It has made its report on him, Athenians. Justice demanded that, having been self-condemned, he should immediately be put to death. But now that he has fallen into the hands of you who have been assembled by the people and have sworn to obey the laws and the people’s decrees, what will you do ? Will you ignore the claims of piety towards .the gods and the justice recognized by the world ? No, Athenians, do not do so. It would be an utter disgrace if, when others no worse, and even less guilty, than Demosthenes have been destroyed by his decrees, he, with his contempt for you and the laws, should be at large unpunished in the city, when by his own motion and the decrees which he proposed 2
2 των . . . συνςίλΐγμένων . , . των ομωμοκότων Stephanus (σννΐΐλίγμίνων iam Aid.): tovs . . . σννιιλιγμΛνους . . . tovs ομωμοκότας code],	8 πΐίοΐσθαι Baiter : π^ίθΐσθαι codd.
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φηφισμάτων ών εγραφεν εαλωκότα. ταύτό1 συνεδρίαν, ώ ’Αθηναίοι, καλ ό αντος τόπος, και ταντά1
86	δίκαια, ό αυτός ρήτωρ εκείνοις τ' αίτιος εγενετο των συμβάντων κακών και αύτώ των νΰν σνμβη -σομενων. επετρεφεν [ό]2 αυτός οντος εν τω δήμω τω συνεδρίω τοΰτω κρίναι περί αυτόν, μάρτυρας υμάς πεποιημενος. εθετο συνθήκας μετά τοΰ δή-μου, γράφας τό φήφισμα καθ' εαυτοΰ παρά την μητέρα3 των θεών, η πάντων των εν τοΐς γραμμασι δικαίων φΰλαξ τη πόλει καθίστηκε, διό καί ούχ όσιον ύμΐν εστί ταντας άκυρους ποιεΐν, οὰδὲ τοι/? θεούς όμωμοκόσι περί ταΰτης τής κρίσεως ταΐς αυτών τών θεών πράξεσιν. εναντίαν την φήφον
87	ενεγκεΐν. κρίσεως4 Ποστιδών άποτυχών της5 υπέρ 'Αλιρροθίου προς "Αρη γενομενης* ενεμεινεν ζενε-μειναν)3 ανταί αί σεμναί θεαί τη προς Όρεστην εν τοΰτω τώ συνεδρίω κρίσει γενομενη και τη τούτον αλήθεια σιηωικους έαυτάς εις τον λοιπόν χρόνον κατέστησαν, υμείς δε τί ποιήσετε οἱ πάντων είναι φάσκοντες ευσεβέστατοι;7 τήν τοΰ συνεδρίου γνώμην8 άκυρον καταστήσετε τη Αημοσθενους επ-ακολουθήσαντες πονηριά; ούκ, εάν σωφρονητε, ω
1 ταντο	. ταΰτα DobrCC:	τοντι το . . . ταντα τα
codd.
8 <5 del. Kleyn.
8 την μητέρα] τη μητρϊ Reiske.
4	κρίσεως Blass : κρίσει codd.
5	τής . . . γενομένης Ν Α pr. i rots . . * γενομένοις Α corr.2 ! τη γενομενη Bekker.
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he has been convicted. The same council, Athenians, the same place, the same rights have been in question. The same orator was responsible for the misfortunes which overtook them and those which will soon overtake him. He himself in the Assembly instructed this council to judge his case, after calling on you as his witnesses. He made an agreement with the people and proposed the decree against himself, to be kept by the mother of the gods,® who is the city’s guardian of all written contracts. It would thus be impious for you to invalidate this or, after swearing by the gods in the present trial, to give a vote which did not conform with the actions of the gods themselves. When Posidon lost his suit against Ares over Halirrothius he abode by the decision.6 The awful goddesses too, in their case against Orestes,® abode by the judgement of this council, associating themselves for the future with its reputation for truth. How will you act with your claim to unrivalled piety ? Will you annul the decision of the council and follow the bad example of Demosthenes ? You will not, Athenians, if you
° Dinarchus is alluding to the Metroon, in which the state archives were kept. Cf Lycurg. Leocr. 66 and note.
" According to tradition, Halirrothius, son of Posidon, was killed by Ares for trying to seduce his daughter Alcippc. Posidon accused Ares before the Areopagus but failed to secure his conviction. Cf Apollodorus iii. 14. 2.
* Orestes, pursued by the Furies, was said to have been given protection by Athena, who allowed the Areopagus to try his case and herself gave the casting vote which acquitted him. Cf. Aeschylus, Eum. 448 sq. ; Pausanias
6 4ν4μαναν hie add. Sauppe, infra post yevομίνη Reiske. ’ (ύσφίστατοι N : (ύσ(β4ατ€ροί A. β γνώμην A : γνώσιν N.
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88	’Αθηναίοι· ού γαρ περί μικρών ουδέ των τυχόντων έν Trj τήμερον -ημέρα, δικάζετε, ὰλλὰ περί σωτήριας της πόλεως άπάσης καί προς τούτοις περί δωροδοκίας, έθους πονηροΰ καί πράγματος αλυσιτελούς ύμΐν και πάντας ανθρώπους άπολωλεκότος. (θ'}1 εί μεν, καθ' δσον εστε δυνατοί, εκβάλει-τ’ εκ τής πόλεως και παυσετε τούς ραδίως καθ' υμών χρήματα λαμβάνοντας, σωθησόμεθα θεών βουλομένων εί δ’ έπηρέψετε τοι? ρήτοραι πωλεΐν υμάς αυτούς, περιόφεσθε την πάλιν άνατραπεΐσαν ύπό τούτων.
89	“Εγραφεν αυτός έν τω δήμω Δημοσθένης, ώς δηλονότι δικαίου τοΰ πράγματος οντος, φυλάττειν ’Αλεξάνδρω τά εις την ’Αττικήν άφικόμενα μετά Άρπάλου χρήματα, ούτως ούν, ώ άριστε, είπε μοι, φυλάξομεν,2 έὰν σύ μεν είκοσι τάλαντα λαβών εχης ιδία,3 έτερος δέ πεντεκαίδεκα, Δημάδης δ’ έξακισχιλίους χρυσού στατήρας, έτεροι δ’ οσα δη ποτέ άποπεφασμένοι είσί; τέτταρα1 γαρ τάλαντ έστι καί εξήκοντα ήδη εύρημένα, ὥν οϊεσθε την
90	αιτίαν τούτοις δεΐν3 άναθείναι, καί πάτερα κάλλιόν έστι, προς δε δικαιότερου, άπαντ έν τω κοινω φυλάττεσθαι, έως αν τι δίκαιον ό δήμος βουλεύ-σηται, ή τούς ρήτορας καί των στρατηγών ένιους διηρπακότας έχειν; έγώ μεν γαρ οϊμαι τό μέν έν τω κοινω φνλάττειν παρά πάντων όμολογούμενον είναι δίκαιον, τό δε τούτους έχειν μηδέν’ αν είπεΐν ώς έστι καλώς έχον.
91	Πολλοὰ? οντος εϊρηκε* καί παντοδαπούς λόγους,
1 5 add. Reiske.	! φυλάξομεν Α : φυλάξωμεν Ν.
3 ιδία Wurm : ίδια codd.
* τέτταρα Α corr.*: τετρακόσια Α pr. Ν : διακόσια Thai-
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remain in your senses. This is no small or incidental matter that you are deciding to-day; the question at issue is the safety of the whole city and also bribery, an evil habit and a practice which is harmful to you and has always brought men to ruin. If you do everything in your power to rid the city of this vice and to suppress those who gladly take bribes against you, we shall be saved, with Heaven’s consent. But if you allow the.orators to sell you, you will stand by and see them wreck the city.
Demosthenes himself proposed in the Assembly, clearly implying that it was a just step to take, that we should keep for Alexander the money brought into Attica with Harpalus.0 Tell me, sir : are we going to keep it under present conditions, when you nave taken twenty talents for personal use, someone else fifteen, Demades six thousand gold staters, and the others the various sums that have been credited to them ? For sixty-four talents have already been traced, for which, you must conclude, gentlemen, that these men are to be held responsible. Which is the more honourable alternative, which the more just: that all the money should be kept in the treasury until the people has reached some fair decision, or that the orators and certain of the generals should seize and keep it ? Personally I think that to keep it in the treasury is the course which all would admit to be just, while no one would consider it fair for these men to retain it.
The statements made by the defendant, gentlemen, 0 See § 68 and note. * •
6 τοιή-οΐΓ Setv (βεΐν post oUaOe iam Reiske) Blass : τούτοialv codd.
• elpTjKt Dobree : epel codd., ret. Wurm.
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ὥ άνΒρες, καί ούΒεπώποτε1 τούς αντους. ορά γαρ υμάς τον άπαντα χρόνον έλπίσι κεναΐς και φευΒέσι λόγοις έξηιτατημένους νφ' εαυτόν, και μέχρι τούτον μνημονεύοντας τάς υποσχέσεις μέχρι* αν μίσθωσιν. εΐ μεν ονν έτι Βει την πάλιν της Δημοσθένους πονηριάς και ατυχίας άπολανειν, ΐνα πλείω* κακοΒαιμονώμεν— ου* γαρ έχω τί άλλο είπω—,
92	στερκτέον (μν)* εΐη τοίς σνμβαίνονσιν εί Βέ τι® κηΒόμεθα τής πατρίΒος και τούς πονηρούς και ΒωροΒόκονς μισοΰμεν και μετοιωνίσασθαι την τύχην και μεταλλάξαοθαι βουλόμεθα, οι) προετέον1 εστ'ιν
[102] υμάς αυτούς, ὥ ’Αθηναίοι, ταΐς του μιαρού και γόητος τούτου Βεήσεσιν, ούΒέ προσΒεκτέον τούς οίκτους καί τούς φενακισμούς (τούς')* τούτον ικανήν γαρ είλήφατε πείραν αυτού και των έργων
93	και των λόγων και τής τύχης, τις ούτως εΰελπις υμών εστιν, ὥ 'Αθηναίοι, τις ούτως αλόγιστος, τις των προγεγενημένων καί νΰν ένεστηκότων πραγμάτων άπειρος, οστις* ελπίζει τον εκ τοσαυτης εύΒαιμονίας εις τοσαύτην άΒοζίαν καταστησαντα την πόλιν, δι’ ήντιναΒήποτε αιτίαν ή τύχην—έώ γαρ τούτο—νΰν,10 έπειΒή προς ταΐς άλλαις άπορίαις και ι τοι? περιεστηκόσιν ημάς κινΒύνοις και ή των έξΙ αυτής τής πόλεως ΒωροΒοκία προσγέγονε, καί περί αισχράς αιτίας κοινή πάντες άγωνιζόμεθα καί περί τού μη Βοκεΐν τα ιΒία11 παρά τισιν όντα χρήματα κοινή τον Βήμον έχειν, τηνικαΰτα σνμβουλεύοντα
94	καί Βιοικονντα τούτον σώσειν υμάς; εώ γαρ τάλλα δσα μεταβαλλόμενος εν τοι? πράγμασι καί Βημη-1
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πλειω Ν :
οόδεπωποτε] ονδέποτ* Wurm.
2 μέχρι Blass : μέχριs codd.
πλέον Α.	4 ού Ν : ουδἐ Α.
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have been numerous and very varied but never consistent. For he realizes that all along you have been cheated by him with empty hopes and lying assertions and that you remember his promises only so long as they are being uttered. If then the city must go on enjoying the fruits of Demosthenes’ wickedness and ill-fortune, that we may still be plagued by an evil genius,—I can find no other word for it,—we should acquiesce in the present state of affairs. But if we have any regard for our country, if we hate wicked and corrupt men and want our fortune to change for the better, you must not surrender yourselves, Athenians, to the prayers of this accursed juggler or lend an ear to his laments and quackeries. You have had enough experience of him, his speeches, his actions, and his luck. Which of you is so hopeful, Athenians, or so irrational, which of you is so unversed in past or present history, as to expect that a man who reduced the city, through whatever fault or fortune,—I am not concerned with that,—from such great prosperity to such utter disgrace, will save us now by serving as a counsellor and administrator ? For besides the other difficulties and dangers which beset us we have now corruption also, of men right in the city, and are one and all striving to clear ourselves of a shameful charge, lest the people be thought to hold in their own name the money which certain individuals are keeping for themselves. I am not citing other instances of his continual change of
4 αμ add. Bekker.	* * δι τι Baiter: δ’ In codd.
7 upoeriov Wolf: προοεκτίον codd.
* tovs add. Baiter et Sauppe. 9 m; Aid.: rts codd. 10 τοθτο—vvv, Gebauer s τοΰτο νΰν—codd.
11 ίδίφ Bekker : ιδία A corr.2 : Γ8ια A pr. Ν.
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γορών οόδὲν ύγιες διατετίλεκε,1 καί τότε μιν γράφων καί άπαγορεύων μηδόνα νόμιζαν α,λλον θεόν η τους παραδεδο μόνους, τore δε λίγων ώς ού δεΐ τον δημον άμφισβητεΐν των έν τω1' ούρανφ τιμών Άλεξάνδρω, όταν 8k μελλη κριθήσεσθαι παρ’ ύμΐν, Καλλιμέ8οντα είσαγγίλλων συνιίναι έν Μεγάρου τοι? φυγάσιν επί καταλύσει τοϋ δήμον, και ταύτην την εισαγγελίαν ενθυς παραχρημα άν-
95	αιρούμενος, έν, 8k τη εκκλησία ταύτη τη πρώην γεγενημενη προσάγων και κατασκευάζων φευ8ή μηνυτην ώς έπιβοιιλευομένων των νεωρίων, καί περί τούτων γράφων μεν ού8έν, αιτίας 8’ ενεκα τον παρόντος άγώνος παρασκευάζων τούτων γαρ απάντων υμείς τούτω μάρτυρες εστε. γόης οντος, άνδρες 'Αθηναίοι, καί μιαρός άνθρωπός εστι, καί ούτε τω γίνει της πόλεως πολίτης ούτε τοΐς πε-
96	πολιτενμενοις αύτφ καί πεπραγμενοις. ποΐαι γαρ τριηρεις είσί κατεσκευασμίναι διά τούτον, ώσπερ επί Εύβούλου, τη πόλει; η ποίοι νεώσοικοι τούτου πολιτευόμενου γεγόνασι; πότε οντος η διά φηφί-σματος η νόμου επηνώρθωσε τό ιππικόν; τινα κατεσκεύασε δύναμιν τοιούτων καιρών παραγενο-μενων μετά την εν Ύ,αιρωνεία μάχην, η πεζήν η ναυτικήν; τίς άνενηνεκται’ τη θεώ κόσμος εις άκρόπολιν υπό τούτου; τι κατεσκεύακεν οικοδόμημα Αημοσθένης εν τω εμπορίω τώ νμετίρω η
1 Βιατετίλεκε Ν : τετέλεκε Α.
’ τω add. Ν.
a άνενηνεκται Bekker : άνήνεκται Codd.
° Demosthenes had merely said s “ Let him be the son of Zeus and Posidon too if he likes.” Cf Hyp. v., col. 31.
4 Athens, unlike most Greek cities, refused to obey Alex-242
AGAINST DEMOSTHENES, 04-96
policy or of the pernicious speeches which he has consistently made. At one time he made a proposal forbidding anyone to believe in any but the accepted gods and at another said that the people must not question the grant of divine honours to Alexander °; and again when he was on the point of being tried before you, he impeached Callimedon for consorting with the exiles b in Megara with intent to overthrow the democracy, and directly after countermanded the impeachment and brought forward at the recent sitting of the Assembly a false witness whom he had primed to say that there was a plot afoot threatening the docks. In all this he offered no proposals but simply furnished us with charges for the present trial, since on all these points you are witnesses against him. This man is a juggler, Athenians, and a blackguard, not entitled to be a citizen of Athens, either by virtue of liis birth or of his political record. Where are the triremes which Demosthenes, like Eubulus c in his time, has supplied to the .city ? Where are the dockyards built under his administration ? When did he improve the cavalry either by decree or law ? Despite such opportunities as were offered after the battle of Chaeronea, did he raise a single force either for land or sea ? What ornament for the goddess has he carried up to the Acropolis ? What building has Demosthenes put up, either in your exchange, or in
ander’s order for the restoration of exiles (cf note on § 81). Callimedon, a politician with pro-Macedonian sympathies, nicknamed the Crab, is mentioned several times by Plutarch (e.g. Plut. Dem. 27).
c For the confidence inspired by Eubulus, son of Spin-tharus, who controlled Athenian finances from 854 to 850 b.c., and perhaps for a further period also, compare Aeschin. iii. 25.
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iv τώ άστει ή άλλοθί που τής χωράς; ούδείς αν1 ij7 ονδαμοΰ δείξειεν. επειτα τοι’ έν μιν2 τάΐς πολεμι-καΐς πράξεσιν άπιστον γεγενημενον, εν 8ε ταΐς κατά την πάλιν οικονομίαις άχρηστον, περιεορακότα δὲ τους αντιπολιτευόμενους άπαντα διαπεπραγμενους3 ο σ' εβουλήθησαν, μεταβεβλημενον S’ αυτόν καί τάς υπέρ τοΰ δήμου πράξεις εγκαταλελοιπότα,
98	τούτον περιποιήσαι βουλήσεσθε;* ούκ, εαν σω-φρονήτϊ καί καλώς καί νπέρ υμών αυτών και τής πόλεως βουλεύησθε1· αλλά δεξεσθε* την αγαθήν τύχην, ή τιμωρήσασθαι παρεδωκε των ρητόρων τούς την πάλιν διά τήν αυτών δωροδοκίαν ταπεινήν πεποιηκάτας, καί φυλάξεσθε,2 καθάπερ οί θεοί προειρήκασιν ύμΐν εν τάΐς μαντείαις πολλάκις, τούς τοιοντους ηγεμόνας καί συμβούλους, ακούσατε δ' αυτής τής μαντείας, λεγε τήν μαντείαν.
. ΜΑΝΤΕΙΑ
99	Πώϊ ουν μίαν γνώμην εξομεν, ώ ’Αθηναίοι; πώς άμονοήσομεν8 άπαντες ύπερ τών κοινή συμφερόντων, όταν οί ηγεμόνες καί οί δημαγωγοί χρήματα λαμβάνοντες προϊώνται τὰ τής πατρίδας συμφέροντα, και ύμεΐς μεν καί 6 δήμος άπας κιν-δυνεύη περί τοΰ εδάφους τον τής πόλεως καί τών ιερών τών πατρώων καί παίδων καί γυναικών, οι δέ διηλλαγμενοι προς αυτούς εν μεν ταΐς εκ-κλησίαις λοιδορώνται καί προσκρούωσιν άλλήλοις εξεπίτηδες, Ιδία δέ ταυτά* πράττωσιν εξαπατώντες
1 αν Stephanus: ουν codd.	* εν μιν Blass: μεν έν codd.
3 διαπεπραγμένους Α corr.a : hi πεπραγμένουS Α pr. Ν.
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the city, or anywhere else in the country ? Not a man could point to one anywhere. Very well; if a person has proved untrustworthy in military matters and useless in the business of the city, if he has idly-watched his opponents accomplish everything they wished, changing his own position and neglecting to pursue the people’s interests, will you wish to preserve him ? Not if you are prudent and make the right decision for yourselves and Athens. No ; you will welcome the good fortune which gave up to you for punishment those orators who, through their own bribery, have humiliated the city, and will beware, as the gods have often cautioned you in oracles, against the leaders and counsellors of this type. Listen to the oracle itself. Read the oracle.0
Oracle
How then shall we be of one mind, Athenians ? How shall we agree upon the interests of the state when our leaders and demagogues take bribes and betray their country’s interests, when you yourselves and the whole people are in danger of losing the very foundations of Athens, together with your fathers’ temples and your wives and children, while they have conspired together, so that in the assemblies they purposely abuse and lose their tempers with each other, though in private they are united and thus • Cf § 78.
4 βουλήσΐσβΐ Dobree: βονλΐσΟΐ codd.
5 βουλίΰησθε A corr. : βouXeveaOe A pr. N.
*	Ζΐξΐσθΐ Dobree : 8έξααθΐ codd.
’ φνλάξίσβΐ Dobree : φυλάξασθί COtld.
*	ομοναήαομεν A : όμονοήοωμ^ν N.
245
DINARCHUS
ύμ&ς τούς ρψστα πειθομενους τοι? τούτων λόγοις;
Ψ: τί γαρ έστι ρήτορος δημοτικού καί μιοονντος τούς J κατά της πόλεως λέγοντας και γράφοντας; η τί φασι τούς προ υμών1 γεγενημένους, ώ Δημόσθενες και Π ολύευκτε, διατελεΐν ποιονντας; και ταΰτ’ οόδὲνδο δεινόν τότε την πόλιν περιεστηκότος. ού κρίνειν άλλήλους; ούκ είσαγγελλειν ; ον γράφεσθαι παρανόμων; εστιν ονν δ τι πεποιήκατε τούτων υμείς οί φάσκοντες τοΰ δήμου κήδεσθαι και την σωτηρίαν
101	ύμιν εν τη τούτων είναι φήφω; γεγραφαι φήφισμα, Δημόσθενες, πολλών δντων και δεινών παρανόμων ὥν Δημάδης γεγραφε; κεκώλυκας τινα πραζιν ὥν εκείνος προελόμενος κατά τον δήμου πεπολίτευται; , οϋδ’ ηντινοΰν. είσήγγελκας τον παρά τὰ* τοΰ δήμου φηφίσματα* και τούς νόμους πολλά διαπεπραγμε-νον; ονδεπώποτε,3 αλλά περιεΐδες αυτόν εν τη αγορά χαλκοΰν σταβέντα καί της εν* πρυτανεία) σιτήσεως κεκοινωνηκότα τόΐς ’Αρμοδίου καί Άριστογείτονος
102	ὰπογόνοι?. επειτα που της εύνοίας τής σής 6 I δήμος ελαβε πείραν, ή ποϋ την τοΰ ρήτορος βοή- I θειαν καί δύναμιν εξεταζομενην εΐδομεν; ή ενταύθα φήαετ είναι δεινοί, εί παρακρούεσθε8 τούτους αεί λεγοντες ώς ούκ εστιν ἔξω τής πατρίδος νμΐν εξελθεΐν, ούκ εστιν άλλη καταφυγή χωρίς τής ήμε-τέρας εύνοίας; φανερούς εχρήν γεγενημένους άντι-πράττοντας καί λόγιρ καί εργω τοις κατά τοΰ δήμον γραφομένοις φηφίσμασιν, οΰτω πείθειν τούτους λέ-
1 υμών Reiske : ήμών codd.
*	τό . . . ψηφίσματα Reiske : τί . . . ψήφισμα codd.
*	οΐψεττώποτε Α : ουStnort Ν.
*	tv -πρυτανις Α (cf. § 43) : tv τω ττρντανείω Ν.
5 τταρακροΰεοθΐ Mass : παρακροΰσησθι Ν : παρακροχίσετί Α : παρακρου'ίτί Dobree.
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deceive you, who are so ready to lend an ear to what they say. What is the duty of a democratic orator, hating those who menace the city by speech or bill ? What are we told, Demosthenes and Polyeuctus, about your predecessors ? What did they always do, even though no danger threatened the city at the time ? Did they not summon each other for trial; bring in impeachments ? Did they not indict each other for illegal proposals ? Have you, who profess to have the people at heart, and maintain that your safety rests upon this jury’s vote, done a single one of these things ? Have you denounced a decree, Demosthenes, despite the many outrageous and illegal measures which Demades has proposed ? Have you prevented any political step among those which he has taken on his own initiative against the interests of the state ? Not a single one. Have you impeached this man who has often acted contrary to the decrees of the people and the laws ? Never. You allowed him to have his statue set up in bronze in the market and to share entertainment in the Prytaneum with the descendants of Harmodius and Aristogiton.® In what way then did the people sample your goodwill, where did we see proof of the orator’s protecting power ? Or will you all maintain that herein lie your powers : to cheat these men by persisting that you cannot leave the country, that you have no other refuge than our goodwill ? You ought first to have made it clear that in speech and action you opposed the decrees brought forward against the people’s interests and then sought to convince
° These honours were paid to Demades about 335 b.c. in recognition of his mission to Alexander after the destruction of Thebes. Cf Life of Demades.
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γοντας ώς ονκ ἔστιν νμΐν ουδέ μία σωτηρία χωρίς
103	της -παρά τοΰ δήμον βοήθειας. υμείς δ’ έν τοι? ἔξω τάς ελπίδας έχετε, άμιλλώμενοι ταΐς κολα-Keiais προς τούς όμολογοΰντας υπέρ ’Αλεξάνδρου πράττειν και δώρ’ είληφέναι τταρά των αυτών ώνττερ νΰν άποπέφαγκεν υμάς ή βουλή, και συ, πάντων εναντίον των Ἑλλήνων1 διειλεγμένος Νικάνορι και κεχρηματικώς [έν ’Ολυμπία]* περί ών εβουληθης, ελεεινόν νΰν σεαντόν κατασκευάζεις προδότης ών καί δωροδόκος, ως επιλησομένους* τούτους της σής πονηριάς, καί ού δώσων δίκην υπέρ ών εΐληφαι
104	πεποιηκώς, τοσούτώ τολμηρότερον Αημάδου, ώσθ’ ό μεν προειρηκώς εν τώ δήμω τον αύτοΰ τρόπον καί την άπόνοιαν, καί όμολογών λαμβάνειν καί λήφεσθαι, όμως ού τετόλμηκε τούτοις* δεΐξαι* το πρόσωπον, ονδ’ εναντία τη της βουλής άποφάσει λέγειν ήξίωσε—καίτοι ονκ έγραφεν εκείνος περί αύτοΰ κυρίαν εΐναι την βουλήν, ουδέ θάνατον ώρί-σατο, εάν άποφανθή χρήματ ειληφώς—συ δ’ οΰτω σφοδρά πεπίστευκας τοϊς σεάυτοΰ λόγοις καί κατα-πεφρόνηκας της τούτων εύηθείας, ώστε πείσειν οϊει τούς δικαστάς ώς μόνου σοΰ κατέφευσται τό συνέδρων καί μόνον ονκ είληφότα σε τό χρυσών άποπέφαγκεν. καί τις αν ταΰτα πεισθειη;
105	'Ορατέ, ώ ’Αθηναίοι, τί μέλλετε ποιείν. παρειλή-φατε παρά τοΰ δήμον τό πράγμα, το γεγενη μόνον ε’ιδότος* τιμωρίας δ’ ένεκα της κατά των ενόχων
1 εναντίον των Ελλήνων Maetzner: εναντίων των 'Ελλ^ωμΝ' των Έλλφ'ωΐ’ Εναντίον Α.
- tv ’Ολυμπία del. Kleyn. 5	t	11
*	έπιληοομενους StephanUS : έπιμελησομενσυ; codd.
*	ΤίΤόλμηκε τούτοίί Μ : τετολμηκεν αυτοίΓ Α.
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these men that your claim to have no means of safety but the assistance offered by the people was true. But you place your hopes abroad and compete in flattery with those who admit that they are serving Alexander and have taken bribes from the same sources as those from which you are reported by the council to have received them. And you, Demosthenes, after conversing with Nicanor in front of all the Greeks and settling everything you wanted, now make yourself out to be in need of pity, traitor though you are and a receiver of bribes ; as if these men will forget your wickedness, as if you will not pay the penalty for the crimes at which you have been caught. You are acting more boldly than Demades to this extent, that though he has given warning in the Assembly of his desperate character and admits that he accepts money and will continue to do so, still he has not dared to show his face before these men and did not presume to dispute the council’s report; moreover he did not propose that the council should have authority over him or lay down the death penalty if he should be proved to have taken bribes. But you have such complete confidence in your own arguments and such a contempt for these men’s simplicity that you expect to persuade the jury that in your case only has the council’s statement been false and that you alone of those whom it reported have not accepted the gold. Who could believe that ?
Let me explain, Athenians, what you are going to do. You have taken over the case from the people, who know tlie facts ; and to undergo the punishment,
5 Scl^cil A : evSetfai N.
‘ άδοτο? Emperius : eBoj codd.: ijSi; Aid.
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όντων ταΐς άποφάσεσ ι1 Δημοσθένης εισάγετα ι πρώτος. κατηγορήκαμεν ημείς, (οόδέν)8 οὰδενἱ
106	καταχαρισάμενοι τὥν κοινών δικαίων, πότερ άμε-λήσαντες των γεγενημένων απάντων άφησε τε τον πρώτον εισεληλυθότα προς υμάς, καί τά δίκαια [τὰ]* παρά τώ δήμιο καί τη βουλή τή εξ Άρείου πάγου δόξαντ είναι καί τοΐς άλλοις άπασιν άνθρώ-ποις, ταΰθ’ υμείς οἱ κύριοι πάντων λύσετε, καί την
107	πονηριάν αυτοί την τούτων άναδέξεσθε; ή πόσιν άνθρώποις παράδειγμα εξοίσετε κοινόν υπέρ της πόλεως, ότι μισείτε τους προδότας καί τούς χρημάτων ένεκα προϊεμένους τά του δήμου συμφέροντα; ταΰτα γάρ άπαντ εστίν έφ’ ύμΐν νυν, καί πεντακόσιοι καί χίλιοι οντες την άπάσης της πόλεως σωτηρίαν εν ταΐς χερσίν έχετε, καί η τημερον ημέρα καί ή υμετέρα ψήφος πολλήν ασφάλειαν ττβ πόλει καταστήσει τά δίκαια υμών εθελοντών κρίνειν, η μοχθηράς ελπίδας ποιήσετε πάντας εχειν τοιαΰθ’ υμών έθη καθιστάντων.
108	Οι) καταπληκτέον εστίν, άνδρες ’Αθηναίοι, ουδέ [104] προετέον, εάν σωφρονήτε, τοΐς Δημοσθένους ελέοις
την κοινήν καί δικαίαν υπέρ τής πόλεως απολογίαν, ούδείς γάρ υμών ήνάγκαζε τούτον τὰ μη προσήκοντα χρήματα λαμβάνειν* καθ’ υμών, πολλώ πλείω τὥν ικανών δι’ υμάς έτερα κεκτημένον, ούδ’ άπο-λογεΐσθο,ι’ νυν υπέρ τών ώμολογημένων αδικημάτων, γράψαντα καθ’ εαυτοΰ θάνατον την ζημίαν ὰλλ’ ή εκ του άλλου βίου έμφυτος αισχροκέρδεια καί πονηριά ταΰτ εις την κεφαλήν αύτώ τέτροφελ
1 Post άποφάσεσι punchim habet Blass.
* ουδίν add. Reiske.
* τά del. Sauppe.
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due to those whose names appear in the reports, Demosthenes is brought in first. We have made our accusation and have allowed no private interest on the part of any to stand in the way of common justice. Will you disregard all that has passed and acquit the first man up before you ? Will you, with full power at your command, reject what seemed just both to the people and the Areopagus, and indeed to everyone, and so submit to these men’s depravity ? Or will you, for the city’s sake, give a demonstration to all alike of the hatred you bear towards traitors and those who, through love of gain, betray the people’s interests ? All this now lies in your control, and the fifteen hundred of you hold the city’s safety in your hands. Your verdict of to-day will either bring to Athens great security, if you are wiling to make a just decision, or else, if you endorse such practices as this, drive all men to despondency.
You must not be cowed, Athenians, or by losing your self-control give up the city’s just defence, which touches all alike, in deference to Demosthenes’ entreaties. For none of you compelled this man to take the money, to which he had no right, against your own interests, when he has acquired, with your assistance, much more than enough besides, nor to defend himself now when the crimes have been acknowledged and he has proposed the death penalty for himself. But the avarice and wickedness, fostered in him by his whole mode of life, have brought this *
* Tj A ! TJ N,
laveiv Wolf: λαμβάνοντα codd. : λαμβάναν τα AH. ιπαλογίΐσθαι A pr. : α·ηολέίσθαι Α corr. ras. N.
’ τίτροφΐ Blass : τέτραφί codd.
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109	μη ούν άχθεσθ' αύτοΰ κλαίοντος καί όδυρομένου·
πολύ γαρ αν δικαιότερου έλεήσαιτε1 την χώραν, ην οντος καθίστησιν εις τούς κινδύνους τοιαΰτα ττρατ-των, η τούς έζ αυτής γεγενη μένους υμάς ικετεύει, ι παραστησαμενη τα ύμετερα τέκνα καί γυναίκας, I τιμωρήσασθαι τον προδότην και σώζειν εαυτήν,	I
ύπερ ή? οἱ πρόγονοι πολλούς καί καλούς* κίνδυνου? ύπομείναντες ελευθεραν ύμΐν αυτήν παραδεδώκασιν,
εν fj 7τολλὰ και καλά παραδείγματα λελειπται της I
110	των τελευτησάντων αρετής, εις ταύτην άποβλέ- I
ψαντας, ώ 'Αθηναίοι, καί τας εν αυτή γιγνομενας f πατρίους θυσίας και τας των προγόνων θηκας	y
φέρειν δει τούς εΰ φρονοΰντας την φηφον. και	I
όταν Αημοσθενης εζαπατησαι βουλόμενος και παρα-κρουόμενος ύμάς3 οίκτίζηται καί δακρύη, υμείς Γ εις το της πόλεως σώμ' άποβλέφαντες καί την I πρότερον δόζαν ύπάρχουσαν* αυτή αντίθετε, πο- L τερον η πόλις ελεεινότερα δια τούτον γεγονεν η δια
111	την πόλιν Αημοσθενης. εύρησετε γαρ τούτον μεν λαμπρόν εζ ου προσεληλυθε προς* τό πολιτεύεσθαι γεγενημενον, καί αντί μεν λογογράφου καί μισθού τας δίκας λεγοντος ύπερ Κτησίππου καί Φορμίωνος καί ετέρων πολλών πλουσιωτατον οντα των εν τη πόλει, αντί δ’ άγνωτος καί ούδεμίαν πατρικήν δόξων παρά των προγόνων πάρειληφότος «νδοδον γεγενημενον, την δε πόλιν ούκ άξίως έαυτης ούδέ της των προγόνων δόξης διακειμένην. αφέντες
1 έλεήσαιτε Dobree : ελεήσετε codd.
* και καλούς] del. Baiter.
* ύμας Α ϊ ημάς Ν.
* ύπάρχουσαν airy Ν : αυτή ύπάρχουσαν Α.
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on his head. So do not be concerned when he weeps and laments. You might, with far more justice, pity the country, which this man is exposing to danger by behaving as he has, and which is begging you, who arc its sons, in the names of your wives and children, to take vengeance on the traitor and save it: the land which your ancestors, after facing many noble combats for it, have handed on to you free ; in which many noble examples have been left us of the courage of those who gave their lives. It is this land, Athenians, the sacrifices traditional in it, and its ancestral sepulchres to which right-thinking men must turn their thoughts when they give their vote. And when Demosthenes wishes to cheat you and cunningly turns pathetic, shedding tears, you must think of the city’s person, and the glory which it once possessed, and judge between two alternatives: which has become the more deserving of pity : the city because of Demosthenes or Demosthenes because of the city ? You will find that this man has become famous since he entered politics ; that from being a speechwritcr and a paid advocate, in the service of Ctesippus, Phormio and many others,® he has become the richest man in Athens ; that after being an unknown figure, inheriting no family honour from his ancestors, lie is now famous, while the city has reached a pass unworthy of herself or the honour of
“ Demosthenes was acting in the interests of Ctesippus, son of Chabrias, when he attacked the Law of Leptines in 355 b.c. The Phormio referred to is possibly the freedman of the banker Pasion whom he defended in 350. Cf Dem.
6 προσΐΧηλυθΐ προ! N : τιροσεληλυθιν eIs A. β πλονσιώτατον N : ττλουσιώτερον A.
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οδν τούς ελέους καί τούς φενακισμούς τούς τούτου την όσίαν και 8ικαίαν φέρετε φήφον, καί σκοπείτε τό τη πατρίΖι συμφέρον, μη το1 Δημοσθένει· τούτο γαρ εστι καλών κάγαθών δικαστών εργον.
112	Και όταν άναβαίνη τις συνηγορήσων Αημοσθένει, λογίζεσθ’ ότι οντος 6 άνθρωπος, el μεν μή ένοχος ών ταΐς μελλούσαις άποφάσεσιν άναβαίνει, κακό-νους εστι τη πολιτεία, και τούς επί τώ δήμω δώρα λαμβάνοντας ον βουλόμενος δίκην δούναι και την κοινήν των ύμετέρων σωμάτων φυλακήν, εφ’ ή τέτακται το εν Άρείω πάγω συνεδρίαν, καταλυ-θήναι βούλεται και σνγκεχύσθαι πάντα τά εν τη πόλει δίκαια· ει δε ρήτωρ ή στρατηγός, οι την προσδοκωμενην καθ’ αυτών άπόφασιν άπιστον βου-λόμενοι γενεσθαι συνηγοροΰσιν, ον προσεκτεον ύμΐν εστι τοι? τούτων λόγοι?, ειδότας ότι εκ πάντων τούτων γεγένηται* συνεργία περί τον Άρπάλου
113	κατάπλονν και την άφεσιν. νομίσαντες οδν, ώ ’Αθηναίοι, καθ’ υμών πάντας τούτους άναβαίνειν καί κοινούς εχθρούς είναι τών νόμων και της πόλεως άπάσης, μή άποδεχεσθ’ αυτών, ὰλλὰ κε-λεύετ άπολογεΐσθα ι περί τών κατηγορημενων μηδε τήν' αυτού τούτου μανίαν, ος μέγα φρονεί επί τω δύνασθαι λέγειν, καί επειδάν φανερός’ ύμΐν γενηται δωροδοκών, ετι μάλλον εξελήλεγκται φενακίζων υμάς, ήὰλλὰγ’ τιμωρήσασθε υμών αυτών καί της πόλεως άξίως. εΐ δε μή, μια ψήψω καί ένϊ άγώνι πάντας τούς άποπεφασμενους καί τούς μέλλοντας αφέντες εις υμάς αυτούς καί τον δήμον τήν τούτων
1 τό Α : τώ Ν. * γεγίνηται Maetzner s γίνεται codd. 254
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our forbears. Therefore ignore this man’s entreaties and deceptions, bring in the verdict that is just and right, having regard for your country’s interest, as befits an honourable jury, not the welfare of Demosthenes.
And whenever anyone comes forward to speak for him, bear in mind that he who does so, even if noi involved in the reports we are about to hear, is hostile to the constitution, unwilling to see punished those who take bribes against the people and anxious that the general protection of your persons, for which the Areopagus is responsible, should be abolished and every right in the city overwhelmed ; whereas, if it is some orator or general, one of those participating in the defence because they wish to discredit the report, which they expect will reflect against themselves, you must give their arguments no credence, knowing as you do that all these men collaborated over the landing of Harpalus and his release. You must realize then, Athenians, that when these men come forward, they do so against your interests, being enemies alike of the laws and the entire city. Do not tolerate them ; insist that tlieir defence answers the charges. And do not countenance his own fury either ; for he prides himself on his powers as an orator and, since he is known to have taken bribes against you, has been proved an even greater fraud. No, punish him in a manner befitting yourselves and the city. If you do not, by one verdict and at one trial you will release all who have been reported, and all who ever will be, and will bring these men’s corruption upon yourselves and upon the
φανερός A : φανερώς N.
4 αλλά add. Reiske.
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δωροδοκίαν τρέφετε, καν1 ύστερον έγκαλήτε* τοι? άφεΐσιν, ore οόδὲν ἔσται πλέον νμΐν.
114	’Εγώ μεν ουν, οσον els το μέρος τοΰμον της κατηγορίας ηκει, βεβοηθηκα, τὰλλα πάντα παριδών πλην τοΰ δικαίου καί του συμφέροντος νμΐν. ονκ εγκαταλέλοιπα την πάλιν, ου χάριν προυργιαιτεραν της τοΰ δήμον χειροτονίας έποιησάμην. άξιων δε καί ύμάς την αυτήν γνώμην εχειν, παραδίδωμι το ύδωρ τοις άλλοις κατηγόροις.3
Α
1 καν Ν corr. Λ corr.: κα. Ν pr.: καί Α pr.: 8 έγκαλήτε Ν corr. Α corr.: έγκαλ. τε Ν pr. pr. Blass.
3 κατά Βημοσθεΐ'ουs subicit Ν.
καθ' Bkss.
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people, even though, afterwards, you may prosecute those who acquitted them, when it will avail you nothing.
I have now played ray full part in assisting the prosecution and have shown regard for nothing but justice and your interests. I have not deserted the city or given more weight to personal favour than to the people’s vote. With an appeal to you to show the same spirit I now hand over the water to the other prosecutors.
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II
SPEECH AGAINST ARI-STOGITON
INTRODUCTION
Aristogiton was an Athenian orator 0 of Demosthenes’ time who had a reputation for impudence and profligacy and was nicknamed the Dog.6 His father Cydimachus went into exile as a debtor to the state and died in prison in Euboea ; and Aristogiton, who inherited the debt and was imprisoned for it, refused to pay the expenses of the funeral.® Henceforward he was seldom free from debt and, according to DinarchusA spent most of his life in gaol, where he finally died. Nevertheless he managed to obtrude himself into public affairs, and after Chaeronea in 338 d.c. even prosecuted Demosthenes and Hyperides/ Some years later he was himself indicted by Lycurgus* for exercising civic rights while still a public debtor, and the two speeches against Aristogiton which have survived under the name of Demosthenes were delivered in this trial.
After the escape of Harpalus from Athens Aristogiton was said by the Areopagus to have received twenty minas from him.1 By the time that his case
“ Athenaeus credits him with a speech against Phryni, and Suidas with seven others, but the latter’s note on him is confused (Athen. xiii. 591 e ; Suid. s.v. “ Aristogiton ”).
" [Dem.] xxv. 40.	' § 8.	‘ § 2.
to about £80.
* Cf Hyp. frag. 18.
1 Cf Lycurg. frag. 13. ' S I. 20 minas were <
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was heard the people had had ample opportunity to vent their anger, since Demosthenes and Demades had already been condemned, and he was consequently acquitted, partly no doubt because the sum assigned to him was so trivial.
The following speech, short though it is, may well have been the first for the prosecution. There is no reference to a previous accuser, and, as all the important evidence had already been given in connexion with the earlier cases, there was little new to be said.
ANALYSIS
.1-4. Aristogiton, who has taken money; from Harpalus, dares to challenge’the Areopagus. He is a confirmed criminal and must be sentenced to death. ’ ·
5-7. The arrival of Harpalus revealed the traitors - - in the city. The jury have no need of ■ / orators to convince them of the facts. ‘
8-1S. The personal history of Aristogiton is against him : he neglected his father; even,in prison he was an outcast; he was not accepted as a magistrate ; he told lies against the priestess of Artemis and was fined for it; he was'.convicted as a public debtor.
14-19. Aristogiton, like the other suspects, inust be condemned or the jury wijl be disgraced. Their ancestors imposed upon public men certain conditions, none of which Aristogiton has fulfilled. His evil character was well known even before the Council’s report.	.
20-26. The jury must condemn Aristogiton in order to deter others. Their. ancestors outlawed Arthmius of Zelea for bringing Persian money to Greece. What would they have done to an Athenian who accepted bribes ?
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ΚΑΤΑ ΑΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ
[105] Πάνθ’, ώς εοικεν, ὥ ’Αθηναίοι, προσδοκητεα εστι καί ὰκοθσαι καί ἱδὲιν έν ταΐς γεγενημεναις άπο-φάσεσι· θαυμασιώτατον δέ πάντων, ὥ? έμοι δοκεΐ, τὰ νθν γιγνόμενον. ό γαρ πονηρότατος των έν τή ττόλα, μάλλον δὲ καί τὥν ὰλλων ανθρώπων, Αριστογείτων διαδικασόμενος ήκει τή έ£ ’Αρείου πάγου βουλή περί αλήθειας καί δικαιοσύνης, καί νυνί μείζονα κίνδυνον η την άπόφασιν πεποιημένη βουλή κινδυνεύει η ό δώρα λαμβάνων καθ’ υμών καί την υπέρ των δικαίων παρρησίάν αποδομένος
2	είκοσι μνών. τούτω μεν γε καινόν ουδεν ουδέ δεινόν, εάν άλω, συμβήσεται· καί γαρ θανάτου άξια πολλά πρότερον ετερα διαπεπρακται, καί εν τω δεσμωτηρίω πλείω χρόνον η ἔξω διατετριφε, καί οφειλών τω δημοσίω κατά των επιτίμων γε-γραφεν ούκ εξόν αύτω, καί ετερα πολλά καί δεινά πεποίηκε, περί ών υμείς άκριβεστερον1 εμοΰ γιγνώ-σκετε· τη δε-βουλή τό δόξαι ψευδή* κατ' Άριστο· γείτονας άποφαίνειν καί τούτον εκείνης παρ' ύμΐν ύποληφθηναι δικαιότερα λέγειν των αίσχίστων καί
3	δεινοτάτων εστίν. διόπερ, ὥ Αθηναίοι, ούτός μοι δοκεΐ, τον αγώνα αύτω ασφαλή είναι νομίζων, δια- 1 2
1 νμεΐς ἀ^ριβἐστερον Ν : άκριβεστερον υμείς Α.
2 φευδῆ Α corn ras.: τἀ φευδῆ. ut vid., Α pr.: και φευδῆ Ν. 264
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There is nothing, it appears, Athenians, which we must not expect either to hear or see in connexion with the reports which have been made ; but the most remarkable fact of all, in my opinion, confronts us now. The worst character in the city, I should say in the whole world, Aristogiton, has come to pit himself in law against the Areopagus on the subject of truth and justice ; and the council which has made the report is now in greater danger than this man who takes bribes against you and who sold for twenty mines the right of free speech in the cause of justice. It will be no new or alarming experience for the defendant if he is convicted, for he has committed in the past many other crimes meriting the death penalty and has spent more time in prison than out of it. While he has been in debt to the state he has prosecuted men with citizen rights, though not entitled to do so, anti has committed numerous other offences of which you have a more exact knowledge than I. It is a most shameful ■ and monstrous thing for this council to be suspected of making a false report against Aristogiton and for him to be considered among you as having more justice on his side than it has. For this reason, Athenians, thinking that the trial holds rio dangers for him. this man is 265
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παρασόμενος ήκειν τής νμετερας γνώμης, άπαντα γαρ αυτώ πολλάκις τὰ δὲινὰ συμβεβηκε, πλήν τον άποθανεΐν τοΰτο δ’, άν θεός θελη και υμείς σωφρονίστε, εν τη τήμερον ήμερα συμβήσεται. οι· γαρ 8η μά τον ΊΙρακλεα βελτίω γενησεσθαι αυτόν προσδοκάτε συγγνώμης νυνί τυγχάνοντα παρ' υμών, ουδέ τό λοιπόν άφεξεσθαι τοΰ λαμβάνειν χρήματα καθ' υμών, εάν νυν αφή τε αυτόν, πονηριάν γαρ άρχομόνην μεν κωλΰσαι τάχ άν1 τις κολάζων δυνηθείη, εγκαταγεγηρακυΐαν δε και γεγευμενην των είθισμενων τιμωριών αδύνατον είναι λεγουσιν.
4	€ἱ μεν οδν εγγενησεσθαι βούλεσθε δευσοποιόν εν τή πόλει πονηριάν, διαφυλάττειν υμάς Αριστο-γείτονα δει, καί εάν δ τι άν [τι?]* βούληται έν τή πόλει διαπράττεσθαι · εί δε τούς πονηρούς και καταράτους ανθρώπους μισείτε καί ἔστιν υμΐν όργη καί μνήγιη των πρότερον υπό τούτου πεπραγμενών, άποκτεινατε τοΰτον, ος παρ' Άρπάλου λαβείν χρήματα ετόλμησεν, δν ήσθεθ' ήκειν καταληφόμενον την πόλιν υμών,* καί τάς προφάσεις καί τους φενακισμούς εκκόφατε αυτόν· τούτο ι? γαρ ηκει πιστεύων προς υμάς.
5	*Αρ ίαθ' ότι τής 'Αρπόλου σφίξεως δυσχερούς ούσης εκείνο συμβεβηκεν ευτύχημα τη πόλει, διότι πείραν είλήφατ ακριβή τών ενεκ αργυρίου και χρυσίου προϊεμενων παντα τοι? τής πόλεως εχ-θροΐς; μη καταρραθυμήσητε, ώ 'Αθηναίοι, ^μηδ άπείπητε τιμωρούμενοι τούς πονηρούς, αλλ εκ-καθάρατε, καθ' όσον δυνατόν έστι, την δωροδοκίαν εκ τής πόλεως. καί μη τών παρ' εμοΰ λόγων άκούειν ζητήσητε,' φανερών υμΐν γεγενημενων τών αδικημάτων κατά6 τών ΰπό τής βουλής αποπε-
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coming forward, I believe, to test your attitude. He has often undergone all sorts of suffering short of death, which, if God so wills it and you are wise, he will undergo to-day. For you must assume, by Heracles, that there will be no improvement in him if he is pardoned by you now, and that in future he will not abstain from taking bribes against you if you now acquit him. For when wickedness is in its infancy perhaps it can be checked by punishment, but when it has grown old and has sampled the usual penalties, it is said to be incurable. If therefore you wish depravity to grow up ingrained in Athens, you should preserve Aristogiton and allow him to act there as he pleases. But if you hate the wicked and accursed and can recall with resentment what this man has done in the past, kill him, for he dared to take money from Harpalus, who he knew was coming to seize your, city. Cut short his excuses and deceptive arguments, on which he now depends when he appears before you.
Do you, realize that, awkward though the arrival of Harpalus was, it has been an advantage to the city in one respect, because it has given you a sure means of testing those who give up everything to the enemies of Athens for a payment of silver or gold ? Do not be lax, Athenians, or weary of punishing the guilty ; purge the city of bribery to the utmost of your ability. Do not ask for arguments from me when you see that the crimes have been plainly attributed to those whom the council has reported. 1 * 3
1 τάχ άν Bekker : τάχα codd.
* γεγίυμΐνψ B, Bekker : yeyeiιημέκην ΝΑ.
3 ns del. Bekker.	4 ναών A : ημών N.
• κατά N A pr.: ίκ A corr.!
267
DINARCHUS
6	φασμένων. [ή διὰ τούς τον κρινομένου προγόνους καί1 την αύτοΰ μετριότητα, και ότι υμάς πολλά καί ιδία και δημοσία αγαθά εϊργασται, άξιόν εστιν1 αύτοΰ φείσασθαι;]* τί γαρ αγνοείτε δι* ο δεΐσθε λόγων άκοΰειν κατά τον νυν κρινομένου; πότερ' ή της βουλής άπόφασις, εάν μεν ημείς οἱ κατήγοροι δέκα όντες το ύδωρ άναλώσωμεν άπαν καί άναβοή-σωμεν ώς δεινόν εστιν άφεΐσθαι τούς ειλημμένους έχοντας επ' αύτοφώρω δώρα κατά τής πατρίδος, αληθής καί δίκαια εσται* ή ,κατ Άριστογείτονος
7	[άπόφασις]1· εάν δ' έκαστος ημών, > ώς είδότων υμών πάντα ούδεν ήττον ημών τά δίκαια περί του-
[106] τωνί τών αγώνων, βραχέα είπών καταβή, φευδής, καί ού δικαίως' παρά τών 'Αρεοπαγιτών γεγενη-μενη;1 * 3 4 * * 7 ή το δώρα λαμβάνειν επί προδοσία τών τής πόλεως συμφερόντων ούκ ΐσθ' ότι τών δεινότατων εστί καί τών πλεΐστα κακά τάς πόλεις εργαζόμενων.
8	Άλλ’ αυτός 6 κρινόμενος νή Αία μέτριος τον τρόπον, καί προγόνων χρηστών, καί πολλά ημάς καί ιδία καί δημοσία καλά είργασμένος, ώστε διά ταΰτ* άξιόν εστιν αύτοΰ φείσασθαι; καί τις υμών ον πολλάκις άκήκοεν, ότι Κυδιμάχου μέν τοΰ πατρός τοΰ 'Αριστογείτονος θανάτου καταγνωσθέν-τος καί φυγόντος εκ ταντης τής πόλεως 6 χρηστός οντος υιός περιεΐδε τον αύτοΰ πατέρα καλ ζώντα
1	καί Α : καί διά Ν.
» cW om. Α.
3	Verba ή δια usque ad φείσασθαι del. Bekkcr, coll. § 9 init.
4	εσται ή κατ' Αριστογειτονος άπόφασις Ν : ή κατ' Αριστο-
γειτονος εσται άπόφασις Α : quae omnia del. Dobree ; infra,
ante παρά των 'Αρεοπαγιτών, habet Blass.
* άπόφασις del. Maetzner.
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[Or ought you to spare the defendant on account of his ancestry and his moderation, or because he has done you many public and private services ?] a What information do you lack that makes you ask for arguments against the defendant here before you ? What if we, the accusers, all ten of us, use up all the water in our clocks and proclaim that it is a terrible thing to release men who have been caught with bribes against the city in their very hands ; will that make the council’s report against Aristo-giton true and just ? Or suppose that each of us assumes that you are just as well aware as we on which side justice lies in the present trials, and so leaves the platform after a short speech ; will the report then be a false one, unjustly made by the Areopagites ? Or don’t you realize that to take bribes in order to betray the city’s interests is one of the greatest crimes causing the most irreparable harm to cities ?
No doubt I shall be told that the defendant is himself a man of sober character coming of a good family, that he has done you many noble services in private and in public life and that therefore you are justified in sparing him. You must all have often heard that, when Aristogiton’s father Cydimachus was condemned to death and fled from the city, this admirable son allowed his own father to lack the bare
“ This sentence was excluded from the text by Bekker. It is out of place in the argument here and its substance is given at the beginning of § 8. * * 7 8
• οΰ Sικαι'ωί Hug : oiSels ios N A pr.: ovSew ταύττ) morevoet
<ύί A corr.*: άδικος Blass.
7	γογονημόνη Blass : yiyO'ij/ieVj; codd.
8	ταϋτ Blass: roCr’ codd.
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τὥν αναγκαίων σπανίζοντα καί τελευτήσαντα ού τυχόντα των νομίμων, amp αύτοΰ πολλάκις κατ-9 εμαρτυρεΐτο· αύτόν δε τοΰτον, οτ' εις τό δεσμωτήριον τό πρώτον άπήχθη—πολλάκις γαρ ιστέ τοΰτο δήπου γεγενημενον—, τοιαΰτα τολμήσαντα ποιεΐν αντοΰ,1 ωστ εκείνους άποφηφίσασθαι μήτε πΰρ εναύειν τούτω μήτε συσσιτεΐν μηδενα μήτε θυσιών τὥν γιγνομενων κοινωνεΐν; καίτοι, ώ Αθηναίοι, τινα· χρή τούτον νόμιζειν εχειν διάνοιαν, ος διά μεν
10	πονηριάν εις τό δεσμωτήριον ενεπεσεν, εκεί δ’ ὥν παρά τοι? εκ των άλλων ανθρώπων κακούργοις άπηγμενοις* ούτως είναι πονηρός εδοξεν, ώστε μηδ' εκεί3 των ίσων άξιονσθαι τοι? άλλοις, ὰλλὰ κλέπτην ώς φασι ληφθεντα τουτονϊ παρ' εκείνοις, εί ήν ετερός τις τόπος άνοσιώτερος ίνα εξήν άπάγειν τούς εκ1 δεσμωτηρίου κλέπτοντας, εις εκείνον αν τοΰτο τό θηρίον άπαχθήναι; και ταΰθ', όπερ* άρτίως εΐπον, τις ούκ οΐδε καταμαρτυρηθεντ ’Αριστογείτονος, ότ εμπορίου επιμελητής λαγών άπεδοκιμάσθη υπό τὥν τότε δικαζόντων άρχειν
11	τούτην την* αρχήν; επειτ είρωνεύεσθε προς υμάς αυτούς, καί περί Αριστογείτονος μέλλοντες φέρειν την φνφον ελεείτε, ος τον αύτοΰ πατέρα κακώς διατιθεμενον υπό τού’ λιμού ούκ ήλεησεν; επειτα παρ' ημών ετι λόγους ακούε ιν βούλεσθε περί της 'Αριστογείτονος τιμήσεως, ον ιστέ ακριβώς οτι
1 αύτοΰ Wurm i αυτούς codd.
’ άπηγμε'νοις Wurm : άνηγμίνοις codd.
* εκεί Dobree : εκείνοις codd.
4 εκ A: cV τον Ν.
* έπτερ Blass : &περ codd.
• τούτην τψ Baiter et Sauppe : αυτήν τήν Ν : την αύτψ Α.
7	τον om. Α.
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necessities of life, while he survived, and do without a proper burial when he died : a fact for which evidence was often brought against him ; or again, that the man himself, on being taken to prison for the first time,—no doubt you realize that he has often been imprisoned—dared to behave in such a way there that the inmates voted that no one should either light a fire for him or sit at meals or share the usual sacrifices with him. Reflect, Athenians; what sort of character must we suppose this man to have, who was thrown into prison for criminal conduct and when he was there, among those who had been segregated from the rest of the world as felons, was looked upon as so debased that even there he was not thought worthy of the same treatment as the rest ? It is said, in fact, that he was caught thieving among them and that, if there had been any other place more degraded where they could have isolated men who stole in prison, this monster would have been conducted there. These facts, as I said just now, were established by evidence against Aristogiton, as is well known, when the lot fell to him to be custodian of the exchange but he was rejected by those who then decided the appointment to that office.0 Do you then feign ignorance among yourselves and give way to pity when the man concerning whom you are about to vote is Aristogiton, who did not pity his own father when reduced to starvation ? Do you still wish to hear us talk about the damages he must pay, when you know quite well that his
* The custodians of the exchange were responsible for seeing that the laws governing import and export trade were observed. Like most magistrates, they were appointed by lot but were submitted to an examination in court (δοκιμασία) before taking office and could be rejected if unsuitable.
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δικαίως άν και εκ τον άλλον βίου και εκ των νυν αύτω πεπραγμένων της έσχατης τύχοι τιμωρίας;
12	ούκ ’Αριστογείτων εστίν, ὥ ’Αθηναίοι, ό κατά της ιερείας τής Άρτέμιδος τής Βραυρωνίας1 και των οικείων αυτής τοιαΰτα γράφας καί φενσάμενος. ώσθ' υμάς, επειδή την αλήθειαν επύθεσθε παρά των κατηγόρων, πέντε τάλαντων τιμήσαι τοότω,!ι οσονπερ ήν επί τή των παρανόμων γραφή τίμημε. έπιγεγραμμένον; ούχ* οντος πριν έκτΐσαι τοΰτο, συκοφαντών τον εντυγχάνοντα υμών καί λέγων καί γράφων εν τώ δήμω διατετέλεκε, καί καταφρονών άπασών των τιμωριών αί κατά των ο&ικονντων
13	εν τοι? νόμοις είσί γεγραμμέναι; ον το τελευταίον οντος ένδειχθείς υπό Λυκούργου, καί εξελεγχθείς οφειλών τω δημοσίω λέγειν ούκ εξόν αύτω, καί παραδοθείς τοΐς ένδεκα κατά τούς νόμους, περίπατων έμπροσθεν τών δικαστηρίων* . . . καί εις την προεδρίαν τὥν1 2 * 4 5 * 7 * πρύτανεων εκάθιζεν
14	Εἶτ’, ὥ άνδρες ’Αθηναίοι, ον οι νόμοι μεν πολ-λάκις ΰμΐν παραδεδώκασι τιμωρήσασθαι κατεφη-φισμένον1 υπό τών πολιτών ένδειχθέντα,’ φυλάξαι θ’ ονθ’ οἱ ένδεκα δεδύνηνται ούτε τό δεσμωτήριον, τούτω βουλήσεσθε συμβούλιο χρήαθαι; καί ό μεν νόμος εύξάμενον10 κελεύει τον κήρυκα μετ' εύφημίας πολλής, ούτως ΰμΐν τό βουλεύεσθαι περί τών πραγμάτων παραδιδόναι· υμείς δἔ τον άνόσιον καί περί
1	Βραυρωνίας Markland : βανβρωνίας ΝΑ.
2	του'ται Ν : τούτον Α.
*	ονχ Schmidt: δ codd., ret. Bekker (del. τοΰτο).
4 T’ost δικαστηρίων illtercidisse ωφθη vel εωρατο SUSp.
lifiske.	s των A : την N.
*	εκάθιζεν] εγκαθίζων Keiske.
7 Post κατεψηφισμάνον Sauppe δ’ addidit.
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whole life, as well as his recent conduct, justifies the extreme penalty ? Was it not Aristogiton, Athenians, who made in writing such lying assertions about the priestess of Artemis Brauronia“ and her relatives, that when you discovered the truth from his accusers, you fined him five talents, a sum equal to the fine set down in an indictment for illegal proposals ? Has he not persisted in maligning every one of you he meets, though he has not yet paid up, and in speaking and proposing measures in the Assembly, regardless of all the penalties against wrongdoers which the laws prescribe ? And finally, when an information was lodged against him by Lycurgus,6 and he was convicted, a debtor to the state without the right to speak in public, when he had been handed over to the Eleven in accordance with the laws, (was he not seen) 0 walking about in the front of the lawcourts, and used he not to sit on the seat of the Prytanes ?
Well then, Athenians, if a man has often been committed to you lawfully for punishment, condemned on information lodged by citizens, if neither the Eleven nor the prison have been able to restrain him, will you want to use him as a counsellor ? The law demands that the herald shall first pray, amid dead silence, before he surrenders to you the task of deliberating on public affairs. Will you then allow an
•	The shrine of Artemis at Brauron in Attica was supposed to contain the image of the goddess brought from the Tauri by Iphigenia. There was also a temple of Artemis Brauronia, called to Upon κννηγίσίον, on the Acropolis (cf arg. ad Oemosthenem xxv.; Paus. i. 23. 7).
k Cf Lycurg. frag. 13 and note.
•	Reiske’s emendation is followed here. * *
* tv&etyOevra Aid.: SiSaxBcrres ΝΑ: καί άπαχθίντα Sauppe.
* δ’ del. Sauppe.	10 (ύξάμαΌν A : cv£(i[unos N.
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πάντας πονηρόν και μάλιστα περί τον εαυτού πατέρα γεγενημένον, τούτον μεθ' υμών και μετά των ύμετέρων οικείων και συγγενών έάσετε πολιτευ-εσθαι; και Δημάδη μέν καί Δημοσθένει ούδεμίαν 15 ωεσθε δεΐν συγγνώμην έχειν, ότι δώρα καθ' υμών έξηλέγχθησαν λαμβάνοντες, ὰλλ’ έτιμωρησασθε, καί δικαίως, οΐς έι μη πάντα άλλα πολλά γε συν-ήστε1 χρήσιμα πεπολιτευμένοις*· τον δέ καταρατον τούτον, ος αγαθόν μέν υμάς ούδεπώποτε πεποίηκεν’ [107] ίξ ον προς την πόλιν προσελήλυθε, κακόν δ' 5 τι δυνατός έστιν, άφήσετε; και τις ούκ άν έγκαλέ-σειεν νμίν τοίς τούτον προσδεχομενοις* σύμβουλον; όταν γαρ άνθρωπος γνώριμον και φανερόν* και περιβόητον την πονηριάν παρά πάσι τοίς πολίταις έχων εν νμΐν* δημηγορή, τότε τούς ακούοντας υμάς οί περιεστηκότες θαυμάσουσι, πάτερα1 βελτίους ούκ έχετε συμβούλους ή καί χαίρετε^ τὥν τοιοότων 10 άκούοντες. χρή 8’, ὥ 'Αθηναίοι, ώσπερ οι πρώτοι νομοθέτοι περί των εν τώ δήμιο λεγόντων τοίς προγονοί; υμών8 ένομοθέτησαν, ουτω και' υμάς ζητεΐν, άκούειν, ΐνα βελτίους τού?, προσιόντας νμΐν ποιήσητε. πώς οΰν εκείνοι περί τούτων εγιγνωσκον; πρώτον μέν καθ' έκάστην ήεκκλησίαν)* δημοσία κατά τὥν πονηρών άράς ποιούμενοι, ει τις δώρα λαμβάνων μετά ταΰτα λέγει καί γιγνώσκει περί των πραγμάτων,, εζώλη τούτον εΐναι· ὥν οδτος νΰν 17 εστιν Αριστογείτων· έπειτ εν τοίς νόμοις δώρων γραφάς ποιήσαντες, καί κατά μόνου τούτου τών 1 * 3 * *
1 am7)οτ« Hirschig; αΰνιστε codd.	. ,
1 rrt7:0AtreufxeVois N ! πολιτευομένοις Α.
3	ούδεπώποτε πεποίηκεν Maetzner: ουδέποτε πεποίηκεν Ν :
πεποίηκεν ούδεπώποτε Α.
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impious wretch, who lias proved wicked in his dealings with everyone, and in particular his own father, to share in citizenship with you, with your families and kinsmen ? After rejecting all thought of pardon for Demades and Demosthenes, because they were proved to have been taking bribes against you, and punishing them,—quite rightly, though you knew that they had served you during their administration, certainly in many respects if not in everything,— will you acquit this accursed man who has not done you a service ever since lie has been in politics but has been the greatest possible menace ? Would not everyone reproach you if you accepted such a person as your adviser ? For when you are addressed by a man whose wickedness is both notorious and undeniable and a byword among all Athenians, the bystanders will wonder whether you λνΐιο listen to him have no better advisers or whether you enjoy hearing such people. Like the early lawgivers, Athenians, who made laws to deal with those addressing your ancestors in the Assembly, you too should try, by your behaviour as listeners, to make the speakers who come before you better. What was the attitude of the lawgivers to these men ? In the first place, at every sitting of the Assembly they publicly proclaimed curses against wrongdoers, calling down destruction on any who, after accepting bribes, made speeches or proposals upon state affairs, and to that class Aristogiton now belongs. Secondly, they provided in the laws for indictments for bribery, and * *
1 προαδεχομίνοκ S γνώριμον και φανεραν Reiske :
* (V ύμΐν ΟΙ». Α.
8 υμών Ν : ημών Α.	9
: δεχομενοις Α. γνώριμοs και φανερό; coda.
5 -πάτερα Ν : πότερον Α. εκκλησίαν add. Dobree.
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αδικημάτων δεκαπλασίαν έπιθέντες1 τοΰ τιμήματος την εκτισιν, ηγούμενοι τον τιμήν λαμβάνοντα των εν τω δήμφ ρηθήσεσθαι μελλόντων λόγων, τούτον ούχ υπέρ των τοΰ δήμου βέλτιστων ὰλλ’ υπέρ των τοι? δοΰσι συμφερόντων δημηγορεΐν Άριστογείτονα τοίνυν ή βουλή άποπέφαγκε· προς δέ τούτοις άνα-κρίνοντες* τούς των κοινών τι μέλλοντας διοικεΐν, τις εστι3 τον ἴδιον τρόπον, εί γονέας ευ ποιεί, εί τάς στρατείας υπέρ τής πόλεως έστράτευται,
18	εί ιερά* πατρώα εστιν, εί τά τέλη τελεί· ών ούδέν αν έχοι δεΐξαι5 συμβεβηκός 'Αριστογείτων αύτώ. ὰντἴ μέν γαρ τοΰ γονέας ευ ποιεΐν κακώς οντος τον εαυτού πατέρα πεποίηκεν ότε δ’ ύμεΐς έστρα-τεύεσθε πάντες, οΰτος ήν εν τω δεσμωτήρια)· τοσ-οΰτον δ’ άπολέλοιπε τοΰ πατρός μνήμα τι εχειν, ὥ 'Αθηναίοι, δεΐζαι, ώστ ουδ' έν 'Ερέτρια τοΰ πατρός αύτον τελευτήσαντος εκεί τά νομιζόμενα έποίησεν αύτώ- τών δ’ άλλων 'Αθηναίων είσφεράντων εκ τών ίδιων, οΰτος ουδέ* τών δημοσίων καί
19	ὥν ώφλε τό άργνριον απαν έκτέτεικεν. απλώς δ’ είπεΐν, εναντία τοι? νόμοις απασι πράττων διατε-τέλεκε, καί τοΰτον μόνον ή έζ Άρείου πάγου βουλή τοι? έζητηκόσι καί είδόσιν άποπέφαγκεν ού γάρ παρ' εκείνης ύμεΐς πυθόμενοι τοΰτον ΐστε πονηρόν καί άδικον όντα, ὰλλ’ έκαστος υμών ακριβώς οΐδε τήν τούτου πονηριάν, ώστε τό πολλάκις λεγόμενον αληθές είπεΐν εστιν, ότι περί μέν τούτου τήν φήφον
* επιθΐptcs Fuhr : cmriBims codd.
" άνακρΐνοντες (coll, ποιούμενοι § IS) Blass : άνακρίναντες
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this is the only offence for which they imposed a payment equal to ten times the assessment of damages,0 in the belief that one who is ready to be paid for the opinions which he is going to express in the Assembly has at heart, when he is speaking, not the interests of the people but the welfare of those who have paid him. Now the council has reported Aristogiton as guilty of this. Moreover, when choosing a man for public office they used to ask what his personal character was, whether he treated his parents well, whether he had served the city in the field, whether he had an ancestral cult or paid taxes. Aristogiton could not claim one of these qualifications for himself. So far from treating his parents well this man has ill-treated his own father. When you were all serving in the army he was in prison ; and, far from being able to point to any memorial of his father, Athenians, he did not give him a proper funeral even in Eretria where he died.6 While other Athenians are contributing from their own purses this man has not even paid up all the money to defray the public debts which he incurred. In fact he has never ceased· to contravene all the laws, and his is the one case of those on which the Areopagus has reported where you had inquired yourselves and already knew the answer. For your knowledge that this man is a rogue and a criminal was not gained from the council; you are all very well aware of his wickedness, and hence the statement so often made applies here also, namely that, while you are passing judgement on the de-
* Cf note on I. 60. Aristotle (Ath. Pol. 54) states that theft was punished in the same way.
b Cf [Dem.] xxv. 54.
· ούδέ N : ovi' £V A.
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ύμεΐς μέλλετε φέρειν, περί 8’ υμών oi περιεστηκότες καί ol άλλοι πάντες.
20	Διό καί σωφρόνων έστί δικαστών, ὥ Αθηναίοι, μηθ’ ύμΐν αύτοΐς εναντίαν ένεγκεΐν την φηφον μήτε πάσι τοΐς άλλου ’Αθηναίου, ὰλλ’ δμοθνμαοον καταφηφισαμένους πάντας παραδοΰναι τοι? επί τούτο τεταγμένοις θανάτω ζημιώααι, καί μή προ· έσθαι καί μή προδονναι την όσίον1 καί την ένορκον φηφον, άναμνησθέντας ότι τούτον κατέγνωκεν ή βουλή δώρα λαμβάνειν καθ’ υμών, τούτου κατεγνωκεν ό πατήρ καί ζών καί τελευτήσας άδικεΐν εαυτόν, [καί]4 ίνα το πραότατον* εϊπω των ονομάτων, τούτου καταχειροτονήσας ό δήμος παρα-
21	δεδωκεν1 ύμΐν τιμωρήσασθαι, οντος πολλά κακά διαπεπραγμένος επί τοιούτοις εΐληπται πράγμασι νυν αδικών, εφ’ οΐς αισχρόν έστιν ύμΐν τοΐς δικά-ζουσιν ατιμώρητου εάσαι τούτον, τινα γαρ τροπον, ὥ Αθηναίοι, περί των άλλων αποφάσεων οισετε τήν φηφον; ή διὰ τινας προφάσεις των ήδη κεκρι-μένων εσεσθε κατεφηφισμενοι; ή διά τί το μεν άποφαίνειν τήν βουλήν τούς είληφότας τά χρήματα φανεΐσθε* σπουδάζοντες, το 8ε τιμωρεΐσθαι τούς
22	άποπεφασμένους έώντες; μή γάρ ιδίονς τούς* αγώνας τούτους ύπολάβητε είναι. κατα των νΰν άποπεφασμένων μόνων, ὰλλὰ κοινούς και κατα τών άλλων ανθρώπων, δωροδοκία γάρ καί προδοσία κρίνομενη παρ’ ύμΐν δυοΐν θάτερον εκ* του λοιπού χρόνον ποιήσει τούς άλλους, ή χρήματα
L108] λαμβάνειν καθ’ ύμών θαρρονντας ώς ου δώσοντας
1 όσίαν Bekker : θείαν codd.
1 καί del. Emperius.
* πραότατου Reiske t -πραότερου codd.
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fendant, the- bystanders and everyone besides are passing judgement on you.
Therefore it is your duty as a sensible jury, Athenians,’ not to vote against yourselves or the rest of Athens ; you should sentence him unanimously to be handed over to the executioners for the death penalty. Do not release him and fail to give the honest verdict demanded by your oath. Remember that this man has been convicted by the council of taking bribes against you, convicted of ill-treating him, to use the mildest term, by his father during his life and after his death, condemned by the people’s vote and handed over to you for punishment. Remember that this man has caused a deal of harm and has now been caught doing wrong in circumstances which make it shameful for you, his judges, to release him unpunished. For if you do so, how are you going to vote on the other reports, Athenians ? What justification will you give for having condemned those men whom you have already tried ? What reason will you have, when you were clearly anxious for the council to report those who had taken the money, for failing obviously to punish the men whose names they submit ? You must not imagine that these trials are private issues concerning no one but the men reported ; they are public and concern the rest of us as well. A case of bribery and treason tried before you will affect others in the future in two possible ways : either it will make them accept bribes against you unhesitatingly in the knowledge that they will
1 παρα515ωκ(ν N s παρ4&ωκα> A.
, s φαν(ΐσθ( Dobree : furcodc codd.
• rows om. A.	7 κατά N A corr.: ani A pr.
8	4κ N A pr.: 4m A corr.* *
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δίκην, ή φοβεΐσθ αι τό λαμβάνω tv ώς τής τιμωρίας | τοΐς ληφθεΐσιν αξίας γενησομενης των αδικημάτων. .
23	ούκ ἴσθ’, ότι και νΰν 6 φόβος 6 παρ' υμών τούς I όρμώντας επί τὰ καθ' υμών1 ήκοντα χρήματα [νΰν]1 I άνείργει και ποιεί πολλάκις από τον λήμματος αποστρεφεω; καί τό φήφισμα τον δήμου, τό ζητεΐν τήν βουλήν περί τούτων τών χρημάτων I 77ροστάττον,3 ούΒε τους κεκομικότας τό χρυσίον I
24	εις τήν χώραν όμολογεΐν πεποίηκε; καλώς γαρ, I
ὥ 'Αθηναίοι, καλώς οἱ πρόγονοι περί τούτων φηφι- I σάμενοι στήλην εις άκρόπολιν άνήνεγκαν, δτε φασίν j “Αρθμιον τον ΙΙυθώνακτος τον Ζελείτην κομίσαι | τό χρυσίον εκ Μήδων επί διαφθορά τών Ἑλλήναιν. * πριν γα,ρ! λαβειν τινας καί δούναι τοΰ τρόπου πείραν, φυγήν τοΰ κομίσαντος τό χρυσίον καταγνόντες, I εξήλασαν αυτόν εξ άπάσης της χώρας, καί ταΰθ',	]
ώσπερ εΐπον, εις τήν άκρόπολιν εις στήλην χαλκήν I γράφαντες άνεθεσαν, παράδειγμα νμΐν τοΐς επιγιγνο-μενοις καθιστάντες, καί νομίζοντες τον όπωσοΰν χρήματα λαμβάνοντα ούχ ύπερ τής πόλεως ὰλλ’
25	ύπερ τών διδόντων βουλεύεσθαι. καί μόνω τούτω προσεγραφαν τήν αιτίαν δι ήν ό δήμος εξεβαλεν αυτόν ' εκ τής πόλεως, γράφαντες διαρρήδην “Αρθμιον τον ΙΙυθώνακτος τον Ζελείτην πολέμων εΐναι τοΰ δήμου καί τών συμμάχων, αυτόν καί γένος, καί (φεύγειν 'Αθήνας ότι τον εκ Μήδων
1 υμών Ν : ήμων Α.	1 νΰν del. Iiekker.
5 προστάττον Reiske : πρός τ’ αυτόν codd.
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not be brought to justice, or it will make them afraid to take them, since they will know that those who are caught will be punished in a manner suited to the crime. Do you not know that now the fear of what you will do restrains those who are grasping for the money offered for use against you and often makes them turn their backs on the bribe, and that the people’s decree, ordering the council to inquire about this money, has prevented even those who brought the gold into the country from admitting their action ? It was a noble decree, Athenians, a noble decree of your ancestors on this question, providing for a pillar on the Acropolis at the time when Arthmius, son of Pithonax, the Zelite, is said to have brought the gold from the Persians to corrupt the Greeks.® For before anyone had accepted it or given proof’of his character they sentenced the man who had brought the gold to exile and banished him completely from the country. This decision, as I said, they engraved on a bronze pillar and set up on the Acropolis as a lesson for you their descendants ; for they believed that the man who accepted money in any way at all had in mind the interests of the donors rather than those of the city. His was the only case in which they added the reason why the people banished him from the city, explicitly writing on the pillar that Arthmius, son of Pithonax, the Zelite, was an enemy of the people and its allies, he and his descendants, and was exiled from Athens because he had ° Demosthenes (Lx. 42 and xix. 271) refers to this pillar. Arthmius of Zelea was an Athenian proxenus. lie was sent by Artaxerxes to the Peloponnesus, probably in 461, to stir up war against the Athenians, who had been assisting a revolt in Egypt. (Cf. Thucyd. i. 109; Diodor. xi. 74. 5; Aeschin. iii. 258.·)
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χρυσόν ήγαγεν els Πελοπόννησον. καίτοι el τον έν Πελοιτοννήσω χρυσόν 6 δήμος πολλών κακών αίτιον ηγείτο τοι? Ἔλλ^σιν elvai, πώς χρη ραθύμως εχειν όρώντας έν αυτή1 τη πόλει δωροδοκίαν γιγνομενην; καί μοι σκοπείτε ταυτήν την στήλην.
2ΤΗΛΗ
26	καἱτοι, ὥ Αθηναίοι, τί αν οϊεσθ' εκείνους τού? άνδρας ποιήσαι* λαβόντας ή στρατηγόν ή ρήτορα πολίτην εαυτών δώρα δὲχό/xevov έττι τοΐϊ τής πα-τρίδος συμφερουσιν, οι τον αλλότριον και τώ ye'veι και τη φύσει της Ἑλλὰδο? άνθρωπον οΰτω δικαίως και σωφρόνως εξήλασαν [έ/c ΪΙελοποννησου πά-οη?];’ τοιγάρτοι τής πδλεως και τών προγόνων άξίως εκινδύνευσαν προς τον βάρβαρον.*
1 avrjj Dobree : ταντς oodd.
4 ποιήσαι flic Ν : supra post οΐιαθι Α.
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brought the Persian gold to the Peloponnese. And yet if the people regarded the gold in the Peloponnese as a source of great danger to Greece, how can we remain unmoved at the sight of bribery in the city itself ? Please attend to the inscription on the pillar.
Inscription
Now what do you think those men would have done, Athenians, if they had caught a general or an orator, one of their own citizens, accepting bribes against the interests of their country, when they so justly and wisely expelled a man who was alien to Greece in birth and character ? That is the reason why they faced danger against the barbarian worthily of the city and their ancestors.®
“ The conclusion of the speech is lost. * *
*	€κ ΤΙίλοττοννήσου πάιτης del. Bekker.
*	κατά apurroyetTOVos subicit N : deesse quaedam putant Baiter et Sauppe.
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SPEECH AGAINST PHILOCLES
INTRODUCTION
Philocles, like Demosthenes and Aristogiton, was one of the accused in the Harpalus case.® Of his life nothing certain is known apart from the details contained in the following speech, from which we learn that as general in charge of Munichia he allowed Harpalus to enter the Piraeus. Though he had served as hipparch three or four times and as general more than ten,6 he was refused the post of Supervisor of the Ephebi (κοσμ-ητή?)'; a failure which, in the absence of date, it seems reasonable to connect with his coining under suspicion before the present trial, since in normal times he appears to have been a highly respected manA
Though doubt exists regarding the judgement passed on Philocles, it seems likely that he was acquitted. In the third epistle of Demosthenes we are plainly told that he was condemned,* but this statement conflicts with inscriptlonal evidence that a certain Philocles, son of Phormio, of the deme Eroeadae, was crowned in the year 324/3 b.c., at the
“ See Dinarch. Against Demosthenes: Introd. (The Harpalus Affair).
» Dinarch. iii. 12.
c Dinarch. iii. 15.
*	Dinarch. iii. 12.
*	Dem. Ep. iii. 31. The authenticity of the letter is open to question.
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end of his year of office as κοσγι>/τή5.β If the Philocles there mentioned is the same man as the Philocles whom Dinarchus is attacking, as seems probable, he must have been acquitted, as he could not otherwise have held the post. The evidence of the inscription can then be reconciled with the orator’s statement b by the assumption .that Philocles was rejected as κοσμητψ while the trial was pending but finally accepted after being acquitted. In so far. as this conclusion discounts the direct testimony of the epistle it must be regarded as tentative,® but to allow that Philocles was condemned and conclude that the inscription relates to a different person seems on the whole a less satisfactory line to follow.
* Έφ. Ά/>χ.'(1918), pp. 73 sg. Cf Rev. Phil. (N.P.), xiv. (19S6), pp. 74 sq.
6	Dinarch. iii. IS.
\ See Treves in Pauly-Wissowa, s.v. “ Philocles.”
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ANALYSIS
§§ 1-5. The impudence of Philocles, who claims a hearing after deceiving the whole city. The jury have simply to decide bn the form of punishment.
§§ 6-10. Philocles has long been dishonest and has - now brought disgrace on Athens. He must be punished without question, since there is nothing which he would not • betray.
§§ 11-16. He held a responsible post. Thejury must bear in mind' the victims of his treachery and his own record.
§§ 17-18. Even Timothefis was condemned : how can Philocles be acquitted ?
§§ 19-22. Appeal for a severe verdict in the interests
ΚΑΤΑ ΦΙΛΟΚΛΕΟΥΣ
ΤΙ χρη λέγειν προς τών θεών περί τοιούτων ανθρώπων,' ή πώς* χρήσεσθε rfj τούτου πονηριά; ος ούχ άπαξ ὰλλὰ τρις εξεληλεγμενος υπό της εξ Αρείου πάγου βουλής, ώς νμεΐς άπαντες lore καί νυν εν τώδήμω ήκούετε, και εφευσμενος απάντων *Αθηναίων εναντίον και των περιεστηκότων, φά-σκων κωλύσειν "Αρπαλον εις τον Πειραιά κατα-πλεϋσαι,* στρατηγός υφ’ ύμών επί την λίουνιχίαν
2	και τα νεώρια κέχειροτονημενος, και δώρα τολμήσας λαβεΐν κατά πάντων υμών καί τής χώρας και παίδων καί γυναικών, καί επιωρκηκώς ον ώμοσεν όρκον μεταξύ του. εδους καί τής τραπεζης, και γράφας καθ' εαυτοΰ φήφισμα, καί θανάτου τιμη-σάμενος εάν είλήφη1 τι τών χρημάτων ὥν "Αρπαλος
3	εις την χώραν εκόμισεν, όμως ετόλμησεν εις τους είδότας ύμάς εξεΧηΧεγμενον εαυτόν άπασι τούτοις ένοχον γεγενημενον εΧθεΐν καί δεΐξαι εαυτόν, ού τώ δι καίω πιστεύων, ώ 'Αθηναίοι,*—τί γαρ τούτα) δικαιοσύνης μετεστιν;—ὰλλὰ τη τόλμη και’ τή αναίδεια, ή χρώμενος πρότερον μεν ήξίωσε κατα-φρονησας ύμών καί τών εν τή πόλει δίκαιων τα
1	τοιούτων ανθρώπων Ν : τοιούτου άνθρωπον Α.
* η πώς Bekker : όπως codd.
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What.in Heaven’s name are we to say about such men as this ? How will you deal with the wickedness of Philocles, who has been convicted by the Areopagus not once only but three times, as you all know, and as you were recently informed in the Assembly ? He has lied before all the Athenians and the surrounding crowd, saying that he would prevent Harpalus from putting into the Piraeus, when he had been appointed by you as general in command of Munichia and the dockyards, and he dared to take bribes against you all, against your country and your wives and children ; he has broken the oath which he swore between the statue of Athena and the table ; and he proposed a decree against himself imposing the death penalty on him if he had accepted any of the money which Harpalus brought into the country. Yet despite this he dared to come and show himself to you when you knew that he had been proved answerable on all these counts. It is not justice on which he is relying, Athenians; for what has he to do with justice ? No, it is audacity and effrontery, in virtue of which he has seen fit to take bribes in the past, to the utter disregard of yourselves and the course
8 κατανΧίΰααι Bekker : καταπλα!σ* *ιν codd.
* «ίλιBekker: tlληφί codd.
‘ ώ Ά0ι;ναίοι om. A.	* καί add. A corr.1
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χρήμα τα λαβεΐν, νυνί δε άπολογησόμενος ηκει ώς ούδέν τούτων διαπέπρακταί' τοσοΰτον τής
4	ΰμετέρας ραθυμίας καταπεφρόνηκε. και ο μιν κοινός τής πόλ€ως νόμος, έόν τις {ενός'}1 ενάντιον
1109] των πολιτών όμολογησας τι παραβή τούτον ένοχον είναι κελεύει τώ άδικεΐν ό δὲ πάντας ’Αθηναίους εξψτατηκώς, και προδόύς την πίστιν ήν παρ’ υμών ούκ άξιος ών έλαβε, καί τό καθ' αυτόν μέρος άπαντ’ άνατετροφώς τά έν τή πόλει, οντος επί την απολογίαν ήκειν φήσει την υπέρ τής αιτίας τής εις
5	αυτόνi- 2 * * γεγενημένης; έγά) δε, ώ άνδρες,1 εί δει τάληθή λέγειν—δει δέ—, ού* τάς αποφάσεις οΐμαι νυν κρίνεσθαι, πότερον αληθείς είσιν ή φευδεΐς αί κατά Φίλο κλέους γεγενημέναι, άλλα περί μόνης5 τής τιμωρίας υμάς ,δεΐν τής έν τώ φηφίσματι γε-γραμμένης δικάσαι νυν, πάτερα δει χρημάτων τιμή-σαι τώ τηλικαΰτα ήδικηκότι την πάλιν, ή θανάτω ζημιώσαντας, ώσπερ οδτος εγραψεν έν τώ φιηφί-σματι καθ' αντοΰ, [ή]* δημεΰσαι την ουσίαν την έκ τοιούτων λημμάτων συνειλεγμένην.
6	Οϊεσθε τούτον νΰν πρώτον έπϊ τούτων τών χρημάτων πονηρόν γεγενήσθαι, ή νΰν πρώτον καθ’ υμών δώρα είληφέναι; ούκ εστι ταΰτα, ὰλλὰ πάλαι τοιοΰτος,ών έλάνθανεν υμάς, καί ηύτυχη καθ’ οτι1 ούκ έν μείζοσι καιροΐς έπύθεσθε την αισχροκέρδειαν αύτοΰ.· ού γάρ εστι χαλεπώτερον ανθρώπου την
7	αύτοΰ2 πονηριάν άγνοουμένην εχοντος. ούκ απο-κτενεΐτε, ώ ’Αθηναίοι, πάντες όμοθυμαδόν τον εις
i- 4vos-hie add. Blass (iam post εναντίον Bake): ενί τινι pro
εναντίον Lipsius. ,	-	,
* αύτον Baiter et Sauppe :: αύτον codd.
3 άνδρες A : 'Αθηναίοι N.	* ov Maetzner oiSc codd.
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of justice in the city, and has now come forward to explain that he is guilty of none of these things. So complete has been his contempt for your apathy. The law of the city, which binds us all, lays it down that if anyone breaks an agreement made in the presence of one of the citizens he shall be liable as an offender. Shall this man, who has deceived every Athenian, betrayed the trust which he did not deserve to receive from you, and so done everything in his power to ruin all the city’s institutions, claim that he is coming to make his defence against the charge laid against him ? It is my personal opinion, Athenians, if I am to speak the truth,—as I must,—that there is no question whether the reports bearing on Philocles are true or false ; you have simply to consider now the punishment mentioned in the decree and to decide whether you ought to fine a man who has done the city so much harm.,or sentence him to death,— as he proposed in the decree against himself,—confiscating the property which he has amassed from perquisites like this.
Do you think that this question of the gold is the first occasion when Philocles has shows his dishonesty and that he has never taken bribes against you' before ? You are wrong. He has been like this a long time, though you did not notice it; indeed you have been fortunate not to have met with his venality on inore important occasions ; for there is no greater menace than a man whose dishonesty passes unobserved. Athenians, will you not all unite in killing * *
‘ μόνης Reiske : μιν codd.
• rj del. Reiske.
7 ηύτυχήκαθ’ ότι Vogel: νντνχιι καθότι Α: ιντνχα καθότι Ν.
* αϊιτοΰ Ν corr.2: αυτψ N'pr. Α, del. Maetzner.
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τοσαύτην αισχύνην καί αδικίαν πολλούς των πολιτών1 εμβεβληκότα, τον αρχηγόν γινόμενον τον διαδεδομένου χρυσίου καί εις αιτίαν καθίσταντο.1 πάσαν την πάλιν; ὰλλ’ ύπομενεΐτ ακούειν τον τοσαΰτα διαπεπραγμενου καθ' υμών, ως [ότι]* τό συνέδρων τό εν Άρείω πάγω ψευδείς πεποίηται τὰ? αποφάσεις, καί ώς αυτός μεν δίκαιος καί χρηστός καί αδωροδόκητος ε’στιν, η δ’ εξ Άρείου πάγον βουλή ταΰτα πάντα προεΐται χάριτος η λημμάτων*
8	ενεκα; άρ’ ισθ' ότι επί μεν των άλλων αδικημάτων σκεψαμενους ακριβώς δεΐ μεθ' ησυχίας καί τάληθες εξετάσ αντος, ούτως επιτιθεναι τοι? ήδικηκόσι την τιμωρίαν, επί δε ταΐς φανεραΐς καί παρά πάντων ώμολογημεναις προδοσίαις πρώτην1 τετάχθαι την οργήν καί την μετ' αυτής1 γιγνομενην τιμωρίαν;
9	τί γαρ τούτον ούκ αν οίεσθε άποδόσθαι των εν τη πόλει σπουδαιοτάτων, όταν υμείς ώς πιστόν αυτόν καί δίκαιον φύλακα καταστήσητε; ποιας ούκ αν προδοΰναι τριήρεις των εν τοΐς νεωρίοις; η τίνος ΐ άροντίααι φυλακής, λήσειν ελπίσαντα καί λή-ψεσθαί1 διπλάσιαν ου νυν εΐληφε χρυσίου; ούδέν
10	ό γι ούκ αν ό τοιοΰτος, ὥ άνδρες, ποιήσειεν. όστις γαρ αργύρων καί χρυσών περί πλεώνος της προς υμάς πίστεως ηγείται1 καί μήθ’ όρκου μήτ’ αισχύνης μήτε δικαίου πλείω λόγον ή του λαμβάνειν ποιείται, ούτος άποδωσεται τό καθ’ αυτόν την Μουνιχίαν, αν εχη τον ώνηαόμενον, οντος εξαγγελεΐ
1 των πολιτών ΟΠΟ. Α.
1 καθιοτάντα Stcphanus : καθίσαντα codd.
* ότι del. Maetzner.
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one who has plunged many of our citizens into such deep disgrace and guilt, who first opened the way for the gold that has been distributed, exposing the whole of Athens to blame ? Or will you , consent to hear this man, who has done so much to harm you, argue that the council of the Areopagus has falsified the reports and that, while he is just and upright and incorruptible, it has published all this in return for favours or bribes ? Do you realize that, although in the case of other offences you must first consider critically and with deliberation, discovering the truth, and only then administer punishment to the offenders, nevertheless, in cases of obvious and unquestioned treason, you should give first place to anger and the vengeance that goes with it ? Do you think this man would refrain from selling any one of the things most vital in the city, when you, relying on his loyalty and honesty, had placed him in charge of it ?, Do you think that there are. any triremes in t the dockyards which he would not let go, or that, he would trouble to keep anything safe, if there was a prospect of escaping detection and receiving double the amount of gold which he has now received ? Nothing, gentlemen, is beyond a man of this type. For if anyone values silver and gold more highly than his loyalty to you and has no more regard for an oath or for honour and right than he has for making money, then that man, in so far as he is able, will sell Munichia if he has a buyer ; he will signal to the enemy and * 5 * 7
*	λημμάτων N : λήμματος A.
5 τρωτήν Reiske : πρώτον codd.
*	ούτης Bekker : αύτνν codd.
7 λήφεσβαι A corr.* N corr.* : λήφςαΟΐ A pr. N pr. * ήγΛται Baiter et Sauppe: αίριΐται codd.
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τοι? πολεμίους σύνθημά- φηνας ' καθ' υμών, οντος 7τροδώσει την1 πεζήν*·καί ναυτικήν δύναμιν.
11	Μή οΰν, ώ Άθψαΐοι, την τιμησιν υπέρ των γεγενημένων μόνον υπό Φιλοκλέους αδικημάτων ήγεισθε μέλλειν ποίεΐσθάί, άλλα καί υπέρ των άλλων ών αν* επραξεν οΰτος κύριος γενόμενος. και τοΐς μεν θεοΐς έχετε χάριν υπέρ του μή παθεΐν τι μεΐζον υπό τούτου δεινόν, έγνωκότες τούτον οΐός εστιν άξίως δ' ύμών αυτών καί τής τον κρινομενου
12	πονηριάς κολάσατε αυτόν, ος, ὥ 'Αθηναίοι, τρις μεν1 ή τετράκις ίππαρχηκώς άνδρών καλών καγα-θὥν, πλεονάκις δ’ ή δεκάκις στρατηγός νφ' υμών κεχειροτονημένος ουκ άξιος ών, τιμώμενος και ζήλου μένος διὰ τήν προς υμάς πίστιν άπέδοτο και προέδωκε τό τής ήμετέρας ηγεμονίαςΒ· αξίωμα, και εις τό αυτό κατέατησεν εαυτόν■ ' Αριστογείτονι, 'καί μισθωτόν καί προδότην αντί στρατηγόν εποίη-
13	σεν. έπειθ' ύποστείλασθαί τι δεΐ προς τον τοιοΰ-τον υμάς* καί αίσχννθήναι τους ήδι κημένους, ος ουκ ήσχύνθη τοιαυτα πράττων καθ' ύμών και τών άλλων; ονχ,οί τοιοΰτοι τών ανθρώπων, ελεοΐντ αν εικότως^ παρ' υμΐν, ώ 'Αθηναίοι* πολλοϋ γε καί δει· αλλ οι
[110] προδοθέντες αν υπό Φίλο κλέους, εϊ τιν' ovtoj παρ· έλαβε καιρόν χρημάτων πολλών7· έν οΐς και η ακτή καί οι λιμένες είσί καί τα νεώρια, α οί πρόγονοι
14	κατασκενάσαντες υμΐν* κατέλιπον. ών αναμιμνη -σκομένονς υμάς, ώ 'Αθηναίοι, δὲἴ μη παρεργως έχειν προς τάς υπό τής βουλής γεγενημενας απο-
'	1 την οιη.’Ν.
■πεζήν Ν : πεζικών Α.
■ !	'	* αν add. Α corri* ν
* μεν otn. Α.	1
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reveal your secrets, he will betray your army and your fleet.
Therefore, Athenians, do not imagine that, in assessing the penalty, you are merely going to judge of the crimes which Philocles has actually committed ; you will bear in mind those which he would have committed, had it been in his power. Thank the gods, now that you know the defendant’s character, that you have suffered no more grievous harm at his hands, and punish him as your duty and his baseness demand. This man, Athenians, has held a cavalry command, three or four times, over reputable men ; he has been appointed a general by you more than ten times, unworthy though he was, and has enjoyed honour and aroused emulation because of his reputation for loyalty towards you. Yet he sold and betrayed the dignity of a command conferred by us, reducing himself to the level of Aristogiton and changing from a general into a hireling and a traitor. Is this a reason why you, the injured parties, should give way to feelings of consideration for such a person when he himself showed no consideration in treating you and your fellows as he did ? Those who could justly claim your pity, Athenians, are not the like of him,— far from it,—they are those whom Philocles would liave betrayed if he had had the chance of a good price ; and among them are the promontory and harbours, and the dockyards which your ancestors built and left you. You must remember these, Athenians, and not make light of the reports pub- 5 * * 8
5 ήμίτόρας ήγίμονίας N : ηγεμονίας ήμων Α.
* ύμα; Reiske : νμΐν codd.
’ χρημάτων πολλών infra post πρόγονοι transtulit Blass.
8 κατασκονάοαντίς ύμΖν N νμΐν κατασκινάσαντνς Α.
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φάσε is, άλλ' ακολούθως ταΐς πρότερον κεκριμέναις1· αισχρόν γαρ άπειπεΐν τιμωρούμενους εστί τους προδότας της πόλεως γεγενημένους, και ύπολει-πεσθαί τινας των αδίκων και πονηρών ανθρώπων, ore οἱ θεοί φανερούς ΰμΐν ποιήσαντες παρέδοσαν τιμωρήσασθαι, έορακότες* τον δήμον άπαντα κατήγορον , τούτου γεγενημένον κα'ι προκεχειρικοτα πρώτον τών άλλων επι το* την τιμωρίαν εν ύμιν δούναι.
15	Άλλ’ έγωγε, νη τον Αία τον σωτήρα, αισχύνομαι, εΐ προτραπέντας υμάς δεΐ* καί παροξυνθέντας νφ’ ημών5 επί την του νυν είσεληλυθότος’ την κρίσιν τιμωρίαν ελθεΐν. [καί]’ ούκ αύτόπται εστε τών ύπό τούτου γεγενημενων αδικημάτων; καί ό μεν δήμος άπας οντ' ασφαλές ούτε δίκαιον νομίζων εΐναι παρακαταθεσθαι τούς εαντοΰ παΐδας άπεχει-ροτόνησεν αυτόν από τής τών εφήβων επιμελείας,
16	υμείς 8’ οἱ τής δημοκρατίας καί τών νόμων φύλακες, οἶ?8 ή τύχη καί ό κλήρος . . . υπέρ του’ δήμου δικάσοντας επέτρεφεν, φείσεσθε του τοιαΰτα διαπεπραγμενου, καί τό πέρας έχοντες τών εν τη πόλει απάντων δικαίων άτιμώρητον άφήσετε τον δωροδόκον καί πάντων τών γεγενημενων κακών αίτιον, ος, δπερ καί μικρώ πρότερον εΐπον, μόνος
'1 Post κΐκρψΐxois lacunam indicavit Blass, qui και ταύτην κρίναν deesse putavit.
4	eopaKores Blass ί έωρακότα ΝΑ : έωρακόras Stephanus.
3 το N : TW A.	4	A corr. ras.: δ«. A pr. N.
5	ήμων A corr. : νμων A pr. N.
8 oW Λ' "*	"	1 ' '
* (ίσεληλνθότο: Blass (iam άσεληλΜτο: [τήι> κρίσιν] Maetz-

λελοιπό
s ΝΑ.
ext del. Baiter.
6 ots Reiske : ovs codd.: ols et δικάσαι infra pro δικάσovras Sauppe ; sed inter φύλακα et ΐπέτρεφεν nonnihi) excidisse
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lished by the council. (Treat this case) a as you treated those on which you have already passed judgement. For it is shameful to grow weary of punishing men who have proved traitors to the city, and shameful that any lawbreakers and reprobates should survive, when the gods have exposed them and surrendered them to you for punishment, having seen that the whole people had accused Philocles and handed him over first of all to meet with his deserts "before you.
By Zeus the Saviour, I am ashamed that you should need us to encourage you and goad you on before you proceed to punish the defendant now on trial. Are you not eyewitnesses of the crimes he has committed ? The whole people considered that it was not safe or right to trust him with their children and so rejected him as Supervisor of the Ephebi. Will you, the guardians of democracy and law, spare a man who has behaved like this ; you to whom the fortune of lot has entrusted (the protection) 6 of the people by means of the judgement you will give ? You are the supreme court of justice in the city. Will you acquit a man guilty of taking bribes and every other crime, who, as I said just now, is unique among criminals in that
•	The sense of this passage is evident, though it is not clear whether Dinarchus is expressing himself loosely or whether, as Blass suggests, a few words have dropped out of the text.
*	Some such meaning seems called foi as is presumed by Reiske, but the actual Greek words supplied by him make the future participle δι,κάσοντας rather awkward.
videtur: post Sucaoovras lacunam indicavit Blass, qui ovs retinuit: sensurn ita supplet Reiske: ofs ή τύχη ... το imkp του δήμον άμνν€σθαι δικάοοντας tTTtTptxjjtv.
9	τοΰ add. Α corr.a
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των πονηρών πάντων τρις ούχ άπαξ άποπέφανται, καί τρις ήδη δικαίως (αν")1 (ζημιωμένος θανάτω
17	κατά το αύτοϋ ψήφισμα, τι' οΰν άναμενεΐτ', ώ ’Αθηναίοι; καί ποια αδικήματα ζητείτε έτερα μείζω των είρημένων ακόυσαι; ούχ υμείς εστε καί οί ύμέτεροι πρόγονοι οί Τιμοθέω* Πελοπόννησον περιπλεύσαντι και την έν Κέρκυρα ναυμαχίαν Αακεδαιμονίους νικήσαντι και Κόνωνος υιεΐ του τούς “Ελληνα? ελευθερώσαντος* καί Σάμον λαβόντι* καί Μεθώνην καί Πόδναν καί Ποτείδαιαν, καί προς ταύταις ετέρας είκοσι πόλεις, ούδεν τούτων υπόλογον ποιησάμενοι; ούδέ τής τότε ενεστώσης κρίσεως καί των όρκων οΰς όμωμοκότες φέρετε την ψήφον άντικαταλλαξάμενοι τάς τηλικαότας ευεργεσίας, ὰλλ’ εκατόν ταλάντων τιμήσαντες, οτι χρήματ αύτόν Άριστοφών έφη παρά Χἱων είλη-φέναι καί 'Ροδίων; τον δέ μιαρόν άνθρωπον και
18	προδότην, ον ούχ εις άνηρ ὰλλὰ π άσα ή έξ Άρείου πάγου βουλή ζητήσασα άποπεφαγκε χρήματ' εχειν καθ’ υμών, ος ουσίαν έχων πολλήν καί παίδων άρρένων ούκ ον των αύτω, καί ούδενός άλλου δεόμενος ὥν (αν/ άνθρωπος μέτριος δεηθείη, ούκ άπέσχετο χρημάτων διδόμενων κατά τής πατρίδος, ούδ' άπεκρύψατο την έμφυτον πονηριάν, ὰλλ’ άνεΐλε πάσαν την γεγενημένην αύτω προς υμάς πίστιν, καί οΐς πρότερον εφη διαφέρεσθαι, προς τούτους
1 αν add. Reiske.	. * Cf. Dinarch. i. li.
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he has been reported not once merely but three times and might already have been rightly made liable three times to the death penalty by his own decree. Then why will you wait, Athenians f What further crimes do you wish to hear of greater than those we have mentioned ? Was it not you and your ancestors who made no allowance for Timotheiis,a though he had sailed round the Peloponnese and beaten the Spartans in the sea-fight at Corcyra, though his father was Conon who liberated Greece and he himself had taken Samos, Methone, Pydna, Potidaea, and twenty cities besides ? You did not take this record into consideration at all, or allow such services to outweigh the case before you or the oaths which you swear before giving your verdict, but fined him a hundred talents, because Aristophon said he had been bribed by the Chian? and Rhodians. (Will you then acquit) 6 this abominable man, reported not by one individual but by the whole council of the Areopagus, after an investigation, to be holding bribes against you ; who, though he has ample means and no male heirs and lacks nothing else that a normal man could need, did not withhold his hand from the bribes offered against his country or suppress his natural depravity, but destroyed entirely his reputation for loyalty towards you, by ranging himself with
•	This passage corresponds almost word for word with Dinarch. i. 14. See note on that.
*	An apodosis conveying some such meaning as this, which is needed to complete the sense of the sentence, seems to have dropped out of the Greek text.
4 ιλςυθζρωσαντος A corr.* *: eXivSeptiaa 6 λαβόντι N A pr. : λαβόντος A
· £v add. Bekker.
im Apr. N.
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έταξεν αυτόν, καί εξήλεγξεν αυτόν την προσποιητόν καλοκαγαθίαν, ότι ψευδής ήν.1
1!) "Α χρή λογιασμένους υμάς πάντας* ὥ ’Αθηναίοι, και των παρόντων καιρών άναμνησθέντας, ο" πί-στεως ού δωροδοκίας δέονται, μισεϊν τούς πονηρούς, άνελεΐν έκ της πόλεως* τὰ τοιαΰτα θηρία, καί δεΐξαι πόσιν άνθρώποις ότι ού σννδιέφθαρται το τοΰ δήμον πλήθος των ρητόρων καί των στρατηγών τισιν, ουδέ δουλεύει ταΐς δόξαις, είδότας* ότι μετά μεν δικαιοσύνης καί τής προς άλλήλους όμονοίας ραδίως άμυνούμεθα, θεών ιλεων οντων, εάν τινες ήμΐν* αδίκως έπιτιθώνται, μετά δε δωροδοκίας και προδοσίας καί τών όμοιων τούτοις κακών, α τοι? τοιού-τοις άνθρώποις πρόσεστιν, ονδεμί' αν' πόλις σωθείη.
20	μηδεμίαν οΰν δέησιν, ὥ Αθηναίοι, μηδ’ ελεον εις υμάς λαμβάνοντες7 αυτούς, μηδέ την εξ αυτών των έργων καί τής αλήθειας άποδεδειγμένην ΰμΐν κατά τών κρινομένων αδικίαν* . . . άκυρον ποιήσαντες, βοηθήσατε κοινή τή πατρίδι καί τοΐς νόμοις· ταΰτα
[111] γαρ άμφότερα διαδικάζεται νΰν προς την τούτον
21	πονηριάν, υπέρ πόσης, ώ ’Αθηναίοι, τής χώρας νΰν μέλλετε φέρειν την φήφον, καί τών έν ταύτη κατεσκενασμένων ιερών καί τών αρχαίων νομίμων καί τής παραδεδομένης ύπο τών προγόνων ΰμΐν* πολιτείας, ούχ υπέρ Φιλοκλέους μόνον οντος μεν10
1 Tost ψεν&ης ήν apodosin excidisse putant nonnulli.
5 ττόλεω9 N : πολιτείας Α.
4 Είδοτα? Aid.: είδότες ΝΛ.
8 r/μΐν Λ corr.2: ύμών Α pr. Ν.
β ούδεμ" αν Bckker : ονόεμία codd.
7 λαμβάνοντες] del. Thalheim, qui post αντούς excidisse προαεμένοι vel aliud simile putat.
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those whom he once professed to oppose and proving that his counterfeited honesty was sham?
Let every one of you bear these points in mind, Athenians, and remember the present circumstances, which call for good faith, not corruption. You must hate the wicked, wipe out such monsters from the city, and show the world that the mass of people have not been corrupted with a few orators and generals and are not cowed by their reputation ; for they realize that with integrity and agreement among ourselves we shall easily triumph, by the grace of the gods, if anyone unjustly attacks us, but ■ that with bribery and treason and the allied vices practised by men like this no city could survive. Therefore, Athenians, do not admit any request or plea for pity; do not (condone) the guilt which you have seen fastened upon the defendants in the plain light of facts, (or invalidate the council’s report) 0 ; but one and all assist your country and the laws, since both are now on trial against this man’s iniquity. The whole country will be affected by the verdict you are about to give : the shrines which have been erected in it, the agelong traditions, and the constitution which your ancestors have handed down to you. It is not a question of Philocles alone ; for he has condemned
• Some words have dearly dropped out from this passage. No certain restoration is possible, although the general sense is not difficult to conjecture. The restoration of Sauppe is followed in the translation. * *
8 Post αδικίαν lacunam indicavit Sauppe, qui totum locum sic restituit: μηδ' Ιλιον <δί£άμιτκοι> μηδί την αυτών κτλ. . . . αδικίαν els ΰμάς λαμβάνοντες αυτούς <μηδί την τηs βουλής αττό-φασιν> άκυρου ποιήααντ€5 κτλ.
* ύμΐν Reiske : υμών codd.
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γαρ airοΰ πάλαι θάνατον κατέγνωκε. ταΰθ' υμάς ίκετεύα>ν εγώ δικαιοτέραν πολύ δέησιν δέομαι τούτων των τοιαΰτα1 πεπραχότων, μη εγκαταλιπεΐν υπέρ ων οἱ πρόγονοι πολλούς ύπέμειναν κίνδυνους, μηδ’ εις άδοξίαν αίσχράν άγαγεΐν τό τής πόλεως αξίωμα, μηδέ άντικαταλλάξασθαι* την προς τούτους χάριν των νόμων καϊ των τοΰ δήμου (ιφηφισμΑτων)* 22 καί των τής βουλής αποφάσεων, ακριβώς γαρ ιστέ, ώ 'Αθηναίοι, ακριβώς, ότι υμείς μεν ,παρά πάσιν άνθρώποις επαινεΐσθε ταΐς γεγενημεναις ζητη-σεσιν υπέρ τούτων τών χρημάτων, οί δ’ έξεληλεγ-μενοι κατά τής εαυτών πατρώος δώρα ειληφότες πονηροί καί άδικοι καί μισόδημοι νομίζονται είναι, φιλεΐν υμάς φάσκοντες καί πράττειν υπέρ τών τής πόλεως αγαθών, καί δι’ ύμας ένδοξοι γεγενημένοι.1 1 * 3 4
1 τοιαΰτα Blass : ταντα codd.
a άντικαταλλάξασθαι Hirschig : καταλλάξασθαι codd.
3	ψηφισμάτων add. Maetzner.
4	κατά φιλοκλεους subicit Ν t deesse quaedam putant Baiter et Sauppe.
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himself to death long ago. In addressing these entreaties to you I am urging a far juster plea than the men who have committed these shameful acts : I am asking you not to desert the tilings for which your ancestors faced many dangers, not to turn the city’s honour into utter shame, and not to let personal regard for the defendants override your respect for the laws, the people’s decrees, and the reports of the council. For let me make it quite clear to you, Athenians, quite clear, that you are being applauded universally in consequence of the inquiries held upon this money, and that men who have been convicted of taking bribes against their own country are regarded as wicked and injurious, haters of democracy, professing, as they do, to be your friends and to work for the city’s interests, and having made their reputation thanks to you.®
“ The concluding sentences of the speech are lost
FRAGMENTS
INTRODUCTION
Dinarchus was a prolific writer and, in the first century b.c., was credited with over a hundred and sixty speeches.3 Eighty-seven of these were known to Dionysius of Halicarnassus, who, though rejecting twenty-seven as spuripus, recorded the titles and opening words of all of them, dividing his list into four classes : genuine public, spurious public, genuine private, and spurious private orations.b To these we can add a further twelve, mentioned by different authors, thus giving a total of ninety-nine speeches which in antiquity were attributed to Dinarchus. Seven of them are still extant; for besides the three printed in this volume four have survived among the works of Demosthenes.' The following selection includes only speeches whose titles have some his-
“ By Demetrius of Magnesia. See Dion. Dinarch. I.
4 See Dion. Dinarch. 10 sq.
c These are:	(1) Against Theocrines ([Dem.] lviii.),
assigned by Callimachus to Demosthenes, by Dionysius to Dinarchus j Harpocration was doubtful;	(2) Against
Boeotus for the Name (Dem. xxxix.), a genuine speech of Demosthenes ; Dionysius recognized that it was too early to be the work of Dinarchus ; (3) Against Mantitheils on the Dowry ([Dem.] xl.), also regarded by Dionysius as too early to be the work of Dinarchus ; (4) Against Euergus and Mnesibulus ([Dem.] xlvii.); Harpocration (s.v. Έκαλίστρουν) suggested that this might possibly be the work of Dinar-
FRAGMENTS .
torical interest together with those of which appreciable fragments exist. The bracketed numbers in the margin are those assigned to the fragments by Sauppe.0
0 For a full list of titles see Blass, Attische Beredsamkeit iii. 2, pp. 298 sq.
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Α. ΔΗΜΟΣΙΟΙ ΛΟΓΟΙ ΓΝΗΣΙΟΙ
[1.8.3]	1. ΚΑΤΑ ΠΟΛΥΕΥΚΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΥΕΙΝ
ΛΑΧΟΝΤΟΣ
'Ανθρώπου και μισθωτού και πάντα τά εγκύκλια αδικήματα ήδικηκότος. Priscian xviii. 23, ρ. 189 Kr.
Dionysius gives the titles of four speeches relating to Polyeuctus, of which this is the first. To these Harpocration appears to add another two, but Sauppe may be right in
2.	ΚΑΤΑ ΠΟΛΥΕΥΚΤΟΥ ΑΠΟΦΑΣΙΣ
fii. 5. 9] Καί τάς ιδία παραγγελίας γεγενημενας και τάς δεήσεις. Harpocration, s.v. παραγγελία.
Title known from Harpocration. The speech is perhaps
S.	ΚΑΤΑ ΠΥΘΕΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΚΑΤΑ TO ΕΜΠΟΡΙΟΝ
[vi. 1. 16]	1. Έμπεπηδηκότων των ρητόρων ώσπερ άπρό-
των εις το εμπόριον. Harpocration, s.v. άπρότων. (vi. 2.17]	2. Άλλ’ οΐμαι ώσπερ οἱ τούς καλλίας εν τοΐς
οΐκοις τρεφοντες. Suitlas ϋ. 1, ρ. 42.
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A.	Public speeches (genuine)
i. AGAINST POLYEUCTUS ' ON HIS APPOINTMENT BY LOT TO BE KING ARCHON
... Of a man who is a hireling and has committed all the usual crimes.
regarding both titles as alternatives for the second speech given by Dionysius. The identity of Polyeuctus and the date and circumstances of the trial are not known.
2.	AGAINST POLYEUCTUS, A DENUNCIATION
The canvassing and the requests made in private, identical with the second in Dionysius’ list. (See note on no. 1 above.) Date and circumstances not known.
3.	AGAINST PYTHEAS CONCERNING THE AFFAIRS OF THE MARKET
1.	When the orators had leapt into the emporium like άπροτοι.
2.	But, I suppose, like men who keep monkeys in their houses, . . .
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[vi. 12. 26] 3. Oi53eiy υπόλογος βουλή γέγονεν. Harpo-cration, s.v. υπόλογον.
(vi. 18.27]	4·. Πάλιν παρ' ΑΙσχίνην άποφοιτήσας παρά,
τουτώ δήλον ότι χρυσοχοεΐν εμάνθανεν, ὰλλ’ ου το προκείμενον αυτιά πράττειν ή πάσχειν. Harpo-eration, s.v. χρυσοχοεΐν.
Date and circumstances not known. The word άπροτοι was regarded by Harpocration as a mistake for άλησίπων.
4. ΚΑΤΑ ΛΥΚΟΥΡΓΟΥ
|viii. 1.31] Καί τάς, at μνας .θεάς αΐς εκείνος ίεροποώς καταστάς δέκατος αυτός. Etym Μ. ρ. 469· β.
Date and circumstances not known. The speech may have
5. ΣΥΝΗΓΟΡΙΑ ΑΙΣΧΙΝΗ I KATA ΔΕΙΝΙΟΥ
[ix. 1. 3j]	1. “Οταν oSv απολογούμενος κλιμάζη και παρ-
άγη τούς νόμους. Harpocration, s.v. κλιμάζη.
[ix. 1.35]	2. Οΰτος κλιμακίζει τούς νόμους. Suidas, s.v.
κλιμακίζειν.
6.	ΤΥΡΡΗΝΙΚΟΣ
[xil. 1. 46] Μετὰ ταΰτα του Αάμωνος ήδη περί αναγωγήν όντα και περίατασιν ποιησαμενου* 1 και μαρτυρεΐν άξιοΰντος. Harpocration, s.v. περίατασιν.
Date and circumstances not known. The speech was pcr-
1 ποιησαμενου Bekker : ποιήσουσιν οΰ Α : ποιήσαντος Ν. 812
FRAGMENTS, Α. 3-6
3.	No right of pardon has been granted to the Council.
4.	Again, he left this master and resorted to Aeschines, under whom he clearly learnt to melt gold but not to discharge or endure the task before him. He records a variant reading παρνόηων, πάρνοψ being a kind of locust. The word χρυσοχοεΐν was used proverbially to mean “ fail in a tempting speculation ” but the sense of this fragment is obscure.
4.	AGAINST LYCURGUS
The awful goddesses for whom he was appointed overseer of sacrifices with nine others.
been written for the same trial as the Π«ρι τής Διοικήσαως of Lycurgus. (See Lycurg. frag. 2 and note.)
5.	DEFENCE OF AESCHINES AGAINST DINIAS
1.	When therefore in his defence he distorts and misconstrues the laws.
2.	This man distorts the laws.
Date and circumstances not known.
6.	TYRRHENIAN SPEECH
After this, when I was on the point of putting to sea, since Damon gathered a group round me and asked me to give evidence . . .
haps concerned with the Athenian outpost against the Etruscans sent in 324 b.c. (see Hyp. frag. 8). The meaning of the word πςρίσταοις is doubtful here.
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7.	ΚΑΤ’ ΑΓΑΣΙΚΛΕΟΥΣ
Ixvi. 3. 58]	1. Ο" ὰντι σκαφηφόρων έφηβοι εις την ακρό-
πολιν άναβησονται, ούχ νμΐν εχοντες χάριν της πολιτείας ὰλλὰ τω τούτον άργυρίω. Harpocration, s.v. σκαφηφόροι.
[xvi. 4.59]	2. Σκνθον1 τοίνυν τον προμετρητοΰ ήν υιός
εν δημόσιό is* γεγονε και αντος3 εν τη αγορά προ-μετρών δι ατετελεκε καί υμείς εκλαμβανόμενο ι παρ' αύτοΰ τούς πυρονς διατελεΐτε ,s Harpocration et Suidas, s.v. ,προμετρητης. '	-
Date not known. According to Harpocration Agasicles bribed the people of Halimus to enrol him in the deme and
8.	ΚΑΤΑ ΚΑΛΛΙΣΘΕΝ0ΥΣ*
fxviii. 1. 69] Μαρτνρομαι την Εστίαν την βονλαίαν. Harpocration, s.v. βονλαία.
Date and circumstances not known. Harpocration quotes
9.	ΚΑΤΑ ΑΓΝΩΝΙΔΟΥ’ ΠΕΡΙ ΤΩΝ
ΑΡΠΑΛΕΙΩΝ
Date 328 b.c. Reiske’s emendation is almost certainly right. We know from Hyperides (v., col. 40) that Hagno-
10.	ΚΑΤ’ ΑΡΙΣΤΟΝΙΚΟΥ ΠΕΡΙ ΤΩΝ
ΑΡΠΑΛΕΙΩΝ
1 Σκϋβου] <> ΣκύΟου Suidas. * δημοσίου] Βημόταις Suidas.
* αδτόϊ] ό αντος Suidas.
1 εκλαμβανόμενοι Sauppc : εκλαβόμενοι Suidas.
5 Verba υμείς usque ad $<ατ(λ«τ« om. Harpocration.
* ΚΑΛΛΙΣΘΕΝΟΤΣ Meursius ; ΚΛΕΙΣΘΕΝΟΥΣ codd.
1 ΑΓΝΩΝΙΔΟΥ Reiske : ΓΝΩΔΙΟΤ codd.
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/ 7„ AGAINST AGASICLES
1.	Who will go up on to the Acropolis as ephebi rather than as bowl-carriers, being obliged to this man’s money rather than to you for their citizenship.
2.	Moreover he was the son of a Scythian measurer. He has taken part in public life and has himself been a measurer up till now in the market, and you regularly receive the com from him.
was therefore impeached. The case is mentioned by Hyp. iv. 3. For ephebi see Lycurg. Leocr. 76, note, σκαφηφοροt were metics who carried bowls in the I’anathenaic procession. Evidently they sometimes paid others to perform this task for them.
8.	AGAINST CALLISTHENES
I call to witness Hestia of the Council, a number of words from the speech which show that it dealt with the subject of corn. Demosthenes (xx. 33) mentions a Callisthenes who was in charge of the corn supply in 357 b.c., but even if this speech concerns the same man it must belong to a considerably later date than this.
9.	AGAINST HAGNONIDES, CONCERNING THE MONEY OF HARPALUS
Hides was one of the accused in the Harpalus affair; for which see the Introduction to Dinarch. Against Demosthenes.
10.	AGAINST ARISTONICUS, CON-
CERNING THE MONEY OF HARPALUS
Date 323 b.c. Aristonicus also was involved in the Harpalus affair. See note on frag. 9 above.
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B.	ΔΗΜΟΣΙΟΙ ΛΟΓΟΙ ΨΕΥΔΕΠΙΓΡΑΦΟΙ
11.	ΚΑΤΑ ΜΟΣΧΙΩΝΟΣ
[χχνίί. 82] Εΐ φράτορες αντώ και βωμοί Δι ος , έρκείου καί ’Απόλλωνος πατρώου εισίν. Harpocration, s.v. Ἑρ/ceios Τ,ενς.
12.	ΥΠΕΡ TOY ΜΗ ΕΚΔΟΥΝΑΙ ΑΡΠΑΛΟΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΩΙ
Date 324 b.c. For the circumstances see the Introduction to Dinarch. Against Demosthenes. A speech with this title, possibly the same, was attributed to Demosthenes by Diony-
13.	ΚΑΤΑ ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΠΑΡΑΝΟΜΩΝ
Date and circumstances not known. The speech was
C.	ΙΔΙΩΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ ΓΝΗΣΙΟΙ
14.	ΚΑΤΑ ΠΡΟΞΕΝΟΥ
[xlii. l. 85]	1. Δείναρχος Σωστράτου Κορίνθιος Προ^ένω
ὥ σύνειμι βλάβης, ταλάντων δύο. έβλαψε με ΪΙρόζενος ύποδεξάμενος els την οικίαν την εαυτού την εν άγρω, οτε π€φ>€νγώς Άθήνηθβν κατήειν εκ Χαλκιδοϊ, χρυσίου μεν στατήρας όγδοηκοντα καί διακοσίους και πέντε, ois έκόμισα έκ Χαλκίδος, 316
FRAGMENTS, B. li—C. 14
11.	Public speeches (spurious)
n. AGAINST MOSCHION
If he has clansmen and altars of Zeus of the Court and Apollo God of the Family, . . .
Date and circumstances not known. Dion. (Dinarch. 11) rejected this speech, on the grounds of internal evidence, as too early to have been written by Dinarchus.
12.	ON THE REFUSAL TO SURRENDER
HARPALUS TO,ALEXANDER
sius (nepl τής Ae#cr. Δημ. δεινότ·ητος 57). ✓ He would not admit the present one as the work of Dinarchus on stylistic grounds.
13.	AGAINST DEMOSTHENES FOR ILLEGAL PROPOSALS
rejected as spurious by Dionysius on the same grounds as
C.	Private speeches {genuine)
14.	AGAINST PROXENUS
1. I, Dinarchus, son of Sostratus of Corinth, claim for damage from Proxenus, with whom I am living, the sum of two talents. I sustained damage from Proxenus in the following manner. He received into his own house in the country, at the time of my return from Chalcis after I had been an exile from Athens, 285 gold staters, which to his-knowledge I brought 317
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εἱδότο? Π ροξένου, και εισηλθον εχων els την οικίαν αντοΰ, άργυρωματα δε. ονκ ελαττον1 είκοσι μνών άζια επιβονλενσας τούτο is. Dionysius, de Dinar-cho 3.
[xlii. 2. 86]	2. Olim in adolescentia sedulo omnem gloriam
sectabar; at nunc in senectute summum me ambi-tionum invasit odium. Tunc facile multis opitulabar; nunc iam me ipsum tueri vix possum. Tunc mihi beatissimus videbar, si quam plurimis benigne fecis-sem ; nunc contra vereor, ne quid mihi desit ad necessarium aetatis meae cultum. Tune ego ipse pro republics fortiter arma capiebam ; nunc praeterquam laudare eos qui rempublicam armati defendunt nihil vale 6.' ' Rutil. Lup. ii. 16.
15.	ΚΑΤΑ ΚΛΕΟΜΕΔΟΝΤΟΣ
16.	0 ΥΣΤΕΡΟΣ
[lx. 1. 103] , 1. Άναγνώσεται he των μεν επιδημοόντων τας μαρτυρίας, των he άποβημουντων τάς εκμαρτυρίας-Ammonius, de Diff. locut.1·p. 48.
[lx. 2. 104]	2. Πολλά κάγαθά, ω άνδρες δικασταί, γενοιτο
ύμΐν καί τω νομοθετησαντι εξείναι των άποδη-μουντων εκμαρτνρίας παρεχεσθαι. Idem, ρ. 91-318
FRAGMENTS, C. 14-16
back from Chalcis and had with me when I entered his house, together with silver plate worth not less than 20 minas ; and all this he plotted to steal.
2. Once, in my youth, I eagerly sought after every honour ; but now, in my old age, I have conceived the greatest aversion towards worldly advancement. In those days without trouble I helped many ; now I am barely able still to protect myself. Then I counted myself happiest if I had helped as many as I could ; yet now I fear that I may lack the means to furnish the care due to my age. Then in person I bravely took up arms to defend the state ; now I have but the strength to praise those others who defend the state in arms.
This speech, written shortly after 292 B.c., when Dinarchus returned from exile, was said to be the only one delivered by himself. See Life of Dinarchus.
15 and 16. AGAINST CLEOMEDON I AND II
1.	He will read the evidence of those who were in the city and the depositions taken, out of court, from those who were away.
2.	May you be richly rewarded, gentlemen of the jury, you and the lawgiver who made it possible for those who are away to furnish depositions out of court.
Date not known. The case was one of assault. That there were two speeches is shown by Eusebius (Praep. Ev. x. 3, p. 466 c) who mentions the first. There is no means of telling from which of the two these fragments come. 1
1 ΙΛαττον Reiske: έλάττω codd.
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17.	ΠΡΟΣ ΑΝΤΙΦΑΝΗΝ1 ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΙΠΠΟΥ
18.	Ο ΥΣΤΕΡΟΣ
[lxiv. 2. Ill] Ώνοδνταί μοι τον ίππον τον όχεΐον. Harpo cration, s.v. όχεΐον.
19.	ΚΑΤΑ ΔΑΟΥ* ΥΠΕΡ ΑΝΔΡΑΠΟΔΩΝ
[lxvi. 112] Διοικων δε- την ουσίαν αύτοΰ Κεφαλίων μειρα-κιωδεστερον και φΰσει χρηστοί ήν και ευήθης. Galenus in Hippocr. Prognost. T. 3, vol. 18. 2, p. 287.
D.	ΙΔΙΩΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ ΨΕΥΔΕΠΙΓΡΑΦΟΙ
E.
20.	ΥΠΕΡ ΕΥΘΥΤΕΝΟΥΣ
(lxxxi. 118] Άνέωγεν πας 6 τόπος. Cramer, AnecdoL Oxon. J, p. 52. 10.
21.	ΚΑΤΑ ΛΕΩΧΑΡΟΥΣ
[Ixxxv. 124] Περί τον,ταλαίπωρου Διδύμου νυν προς υμάς ερώ· καί μοι δεΰρο αύτοΰ τό παίδων κάλεσον. Suidas, s.v. δεΰρο.
' ΠΡΟΣ ΑΝΤΙΦΑΝΗΝ add. Ilarpocration.
* ΚΑΤΛ ΔΑΟΪ] ΠΡΟΣ ΔΑΩΝΑ Galenus.
• The nine speeches listed by Dionysius under this head include two which have survived as the works of Demosthenes 320
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17 and 18. AGAINST ANTIPHANES CONCERNING THE HORSE I AND II
They buy me the stallion.
The full title is preserved by Harpocration i Dionysius simply calls the speech “ On the Horse.” Date and circumstances not known. The fragment may belong to either
19,	AGAINST DAljS CONCERNING SLAVES
In administering his property rather childishly Cephalio was honest and simple of character.
Date and circumstances not known.
D.	Private speeches (spurious)0
E.	Speeches not mentioned by Dionysius
20.	IN DEFENCE OF EUTHYGENES
The whole place was open.
Date and circumstances not known.
21.	AGAINST LEOCHARES
I will now tell you about the unfortunate Didymus. Will you please call his child' up.
Date and circumstances not known.
(Dem. xxxix. and [Dem.] xl·.). See Introduction to the Fragments. Of the other seven no fragments remain.
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22.	ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΛΥΚΟΥΡΓΟΥ . ΠΑΙΔΛΣ '
Title known from Harpocration, who quotes the word απονομή (portion), a technical.term relating to the ownership of mines.. Date and circumstances doubtful, but the speech
23.	ΚΑΤΑ ΜΕΝΕΣΑΙΧΜΟΥ
flxxxvii. 126] Αἱ γαρ άττο τὥν κοινών εχθραι και πραγ-ματεΐαι αίτίαι των ίδιων δια φορών καθεστηκασι. Suidas, s.v. πραγματεία. ·
24.	ΚΑΤΑ ΤΙΜΑΡΧΟΥ
Πχχχνίϋ. 1271 Περίφοβος ην προς υμάς είσελθεΐν. Priscian xviii. 26.
F.	ΑΠΑΡΑΣΗΜΑ
flxxxix. 1. 128]	1. Item Dinarchi1: Partim nostii silebant,
partim autem ingentem clamorem excitabant. At hi socii, praeclara nostra auxilia, neutrum poterant. Neque constanti silentio neque forti clamore strenui * quid age're4 conabantur. Hue accedebat ignavae turbae 1 strepitus, qui nihil eorum mentes ad virtutem erigebat.4 Rutil. Lup. i.. 14·.
[lxxxix. 2. 129]	2. Dinarchi.; Itaque ut familiares videban-
1 Dinarchi Ruhnken : dives avarut codd. et Sauppe.
• r 5 strenui Iacoh : strenue codd.
FRAGMENTS, E. 22—F
22.	AGAINST THE CHILDREN OF LYCURGUS
may well have been written for the occasion when Menes-aechinus prosecuted the children of Lycurgus shortly after their father’s death. See Life of Lycurgus.
23.	AGAINST MENESAECHMUS
For the enmities and grievances which arise from public life are the causes of private differences.
Date and circumstances not known. Compare however Lycurg. frag. 4, with which this may possibly be connected.
24.	AGAINST TIMARCHUS
He was very much afraid to come before you. Date and circumstances not known.
F.	Fragments of uncertain origin
1.	Some of our men were silent ; others raised a loud shout. But these allies, our fine supporters, could do neither. They made no attempt to offer any active help either by keeping a steadfast silence or by giving a brave shout. Moreover the craven crowd set up a clamour, which did nothing towards kindling their spirits with valour.
2.	Therefore, as they seemed to be dose acquain- 3 4 5
3	agere Stephanus : afferent codd.
4	turbae Capperonnius : tubas codd.
5	erigebat Heusinger : exigebat vel -bant codd.
DINARCHUS
tur, hos necessitudine opitulandi adstrinxit, hosque ignotos iuxta benevolentiae causa illexit. Rutil. Lup. ii. 20.
[lxxxix. 3. 130]	3. ΙΙεριπετονται δε των ταλαίπωρων άστυ
Θηβαίων χελιδόνες. Longinus, de Invent., vol. ix. p. 585 Walz.
[lxxxix. 4·. 1311 4. Άθεμιστα και ανόσια δρα. Bckkcr, An-ecdota, p.,353.
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tances, he impressed these with the need for helping, and others, who were almost strangers, he won over in the name of kindness.
3.	Swallows fly round the city of the unhappy
Thebans.
4.	He does unholy and impious things.
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LIFE OF DEMADES «
Demades was the son of a shipowner named Demeas and belonged to the deme Paeania. His birth, of which the date is not known, can hardly be placed later than S80 b.c., as he was already an old man at the time of his death in 319- Though perhaps the most brilliant speaker among the statesmen of his day, he was worthy of little esteem as a man. From the outset of his career he supported the interests of Macedon but was open to bribes from all parties and made no secret in Athens of his venality. “ You think it remarkable,” he once told a play wight, “ that you have earned a talent by reciting. I was once paid ten by the king to keep quiet.” The money which he thus acquired was largely squandered in self-indulgence, and as an old man he was described by Antipater as nothing else but tongue and stomach. Yet such «'as his ability that, despite grave reverses, he held a position at the head of affairs for twenty years and contrived to outlive all his chief opponents.®
•	Sources for the Life of Demades. There is no ancient biography of Demades. The facts known about him have to be gathered from scattered references in the works of the orators Demosthenes, Hyperides, and Dinarchus, and in those of many other writers, of whom Plutarch, Diodorus and Athenaeus are the most valuable. Suidas’ short note on him is very Inaccurate.
*	Cf CIA ii. 804 bs Plut. Phoc. 1; Gellius xi. 10; A.then. ii. 44 f; Dinarch. i. 104.
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Having had no special education during his youth Demades boasted that the Athenian platform had been his teacher. How he came to enter politics, after starting life in his father’s trade and even performing the work of a common rower, is not known, but his exceptional gift for oratory no doubt made the way easier. Though he is said to have opposed Demosthenes over the Olynthian war in 34-9, we, hear no more of him until the time of Chaeronea (888), when he was among the prisoners taken during the battle. After being dispatched to Athens as Philip’s spokesman, he returned with Aeschines and Phocion to negotiate with the king, the. peace that bore his. name.0
Henceforward Demades figured prominently in the pro-Macedonian party, though his fortunes varied with the mood of the people. The decade following Chaeronea witnessed his greatest successes; for, though prosecuted by Hyperides shortly after, the battle for proposing honours for a certain Euthycrates who was in the pay of Philip, he was soon required again by Athens to intercede with Macedon, both ini 330, when Alexander entered Thessaly, anil also in 335, when, after sacking Thebes, the king demanded the surrender of the chief Athenian statesmen. With the help of Phocion Demades succeeded in averting this blow, and as a reward for his services, despite the opposition of Lycurgus, was granted a bronze statue in the market place and free meals in the. Prytaneum. During the reconstruction period at Athens, after 38-1, when the rival parties in the city were temporarily
“ Cf Qnintil. ii. 17. 12; Suidas, s.v. “ Demades ” : Stobaeus, Flor. xxi'x. 91 (frag. 22. 5); Plut hem. 10,' 13: Diodor. xyi. S7 : Pint. Phoc. 16 ; Dem. xviii. 285.
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reconciled, Demades shared with Phocion the control of external affairs and even accompanied his late opponent Lycurgus on two missions, to Delphi in 330, to dedicate a new temple, and to Oropus in 329, to supervise-some .games, an errand for which he was thanked by Demosthenes." ,·
In the years that followed, however, his popularity seems to have declined. Like Demosthenes he was convicted, in 323, of taking bribes from Harpalus and fined accordingly, and, in the same year, the proposal that Alexander should be deified cost him ten talents. Being three times penalized foe illegal proposals he lost the right to take part in public affairs ; but this disgrace was short-lived, since in 322 he was needed again as a mediator and the prohibition was therefore withdrawn. The Lamian war was now at its end and Antipater, threatened an invasion of Attica. Again in conjunction with Phocion, Demades contrived to placate him, and even, it seems, wrote secretly for help to Perdiccas, a step which later caused his downfall. For the present he collaborated with the new oligarchy in Athens by proposing that the democratic leaders, wbo had fled when the city surrendered, should be condemned to death; and when the measure was passed Antipater hastened to carry out the sentence, including Demosthenes and Hyperides among his victims. *
Demades himself had only three more years of life. Going to Macedon in 319, with his son Demeas, to
• Cf Hyp. frag. 19 j [Denied.] On the Twelve Years 14; Plut. Dem. 23 ; Diodor. xvii. 15; Longinus, de Invent. 1. ix. p. 544 ·, Dinarch. i. 101 ; Lycurg. frag. 14.
b Of. Dinarch. i. Introd. and 89 ; Arrian, Succ. Alex. 13; Aelian, V.H. v. 12 ; Paus. vii. 10. 1; Diodor, xviii. 18 and 4S · Plut. Phoc. 26 and Dem. 28.
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ask for the withdrawal of the garrison which Antipater had placed in Munichia, he found that his letter to Perdiccas of three years before had been discovered. He was accordingly seized and sent back for trial to Athens, where the oligarchs condemned him to death and executed his son with him.®
Demades was regarded in antiquity as a talented speaker and the wittiest of all the Attic orators. Quintilian classed ■ him with Pericles, and Theophrastus is supposed to have called him too great for the city, thus admitting his superiority over Demosthenes whom he described as merely worthy of it. It was in extempore debate that Demades chiefly excelled ; and, although he left no written works, some of his choicer sayings were remembered and are still preserved. The Byzantines even attributed to him entire works, now regarded as later compositions, of which the following speech is an example. These are the writings to which the grammarian Tzetzes refers ; a few of their titles are recorded by Suidas and as many as fourteen in the index of a Florentine manuscript. The speech On the Twelve Years, mentioned in both lists, is the only one of which any fragments have survived.6
0 Cf Plut. Dent. SI and Phoc. 80 ; Athen. xiii. 591 f.
* Cf. Cic. Orat. xxvi. 90, Brut. ix. 36 ; Quintil. xii. 10. 49 i Pint. Dent. 10 ; Tzetzes, Chil. vi. 16, 112 sq. (frags. 15 and 10); Suidas, s.v. “ Demades " ; Hermes, vol. iii. p. 277.
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ON THE TWELVE YEARS
INTRODUCTION
The speech On the Twelve Years has survived in manuscripts as the work of Demades and was accepted as such by Suidas.® Its genuineness was however questioned as early as 1768 by Hauptmann, and it is now rejected by all as spurious on the strength of both external and internal evidence. This may be summarized 'briefly as follows. ■ (a) External. Cicero and Quintilian state categorically that no works of Demades were extant in their day,6 and there are no quotations from him in the writings of Harpo-cration or other lexicographers. (V) Internal. The speech itself is poorer than might be expected of a talented orator, being artificial and unimpressive in style ; the number of words and phrases occurring in it which cannot be paralleled in the writings of Attic orators is out of all proportion to its length,' and no facts are included which a later writer could not have known.
Whatever the real date of the work may be, it professes to give a defence, offered by the orator in about 326 b.c., for the previous twelve years of his career. The title was perhaps suggested by the speech On the Ten Years of Demetrius of Phalerum.d
° Suidas, s.v. “ Demades.”
6 Cic. Brut. ix. 36 ; Quintil. ii. 17. 13. c e.g. παρανάλωμα, λογογραφία, cis StVos . . . ίθηκα τον πόνον.
1 Diog. Laert. v. 81.
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ANALYSIS
S§ 1-6. Plea for a fair, hearing ;. prosecutors have an advantage over defendants. Demades is ready to die if guilty,-but his accusers malign him.
§§ 7-8. His birth ; the modesty of his early life ; his entry into politics.
§§ 9-16. The peace with Philip. Accession of Alexander and threat to the city. Demades signed the peace and deserves no blame for circumstances beyond his control.
§ 17. Rumour of Alexander’s death.
[No coherent summary of the subject matter of the remaining fragments is possible.]
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ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΔΩΔΕΚΑΕΤΙΑΣ
(178] ι Ύψ μεν τών κινδυνευόντων σωτηρίας, ὥ άνδρες 'Αθηναίοι, και τήςτιμωρίας νμεΐς παρά των νόμων την εξουσίαν ειλήφατε- οΰτε 5’ Ιατροί έμπείρως δυναται θεραπεΰσαι τους κάμνοντας, αν μη την αιτίαν του νοσήματος κατανόηση, οΰτ€ δικαστής δσίαν θεΐναι την ψήφον, εάν μήτοϊς, της κρίσεως
2	δικαίοις σαφώς1 ή παρηκολουθηκώς. έμπεσών S’ αντος είς μεσην την των* ρητόρων δυσμένειαν, ώσπερ τής παρά θεών, οΰτω τής παρ' υμών δέομαι τυχεΐν βοήθειας. διαβάλλουσι γαρ μου τον βίον, οιόμενοι τον λόγον άπιστον καταστηθών', έγώ δ’ άποθανών μιν ή ζών ουδόν ειμι- τί γάρ Άθηναίοις, el3 παραναλωμα1 ΑημΛδης;1 δακρύσει δι μου την απώλειαν ονχ ό στρατιώτηςβ—πώς γάρ; ον αύξει μεν πόλεμος, ειρήνη δ' ού τρέφει—ὰλλ’ ό την χώραν γεωργών και 6 την θάλατταν πλέων και πας ό τον ήσνχιον βίον ήγαπηκώς, ὥ την Αττικήν έτείχισα, τούς όρους τής χώρας περίβολων ού
3	λίθοις αλλά τή τής πόλεως ασφαλεία, δεινόν δέ τι συμβαίνει πολλοΐς τών κρινόντων, ὥ άνδρες1 δικασταί. ώσπερ γάρ ή τών οφθαλμών νόσος την ορασιν συγχέασα κωλύει τά έμποδών κείμενα θεω-
' σαφώς add. e.
2 μέαψ τψ ιών Sauppe : την τών Ε : μεσην τών cett * ei] η Stephanns.	4 παρανάλωμα] τταραναλονμαι Blass.
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The laws have given you the right, Athenians, to acquit or punish men on trial. A doctor cannot treat his patients skilfully if he has not discerned the cause of the disease, nor can a member, of a jury give a fair vote unless he has followed intelligently the rights and wrongs of the case. Since I have myself become exposed to the full hatred of the orators, I am asking not only for divine assistance but for your help also. For they are casting aspersions on my personal history, thinking to undermine your confidence in my speech. I am of no consequence whether alive or dead ; for what do the Athenians care if Demades is lost to them, too ? No soldier will shed tears over my death—(How could he, when war brings him advancement and peace destroys his livelihood ?) ; but it will be lamented by the farmer, the sailor, and everyone who has enjoyed the peaceful life with which I fortified Attica, encircling its boundaries, not with stone, but with the safety of the city. In many cases, gentlemen of the jury, when men are serving as judges they are seriously misled. For, just as a complaint of the eyes, by confusing the vision, prevents a man from seeing what lies before him, so an unjust 6 7
6	Post Δημά&ης verba ίμοΰ Se την (Ιρήνην σνμβουλίυοντος
add. e.	* στρατιώτη?] στρατός e.
7	St av&pes X corr.: ωδ< X pr.: <5 N.
VOL. II	M
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ρεΐν, ούτως άδικος παρειαδύνων λόγο? εις τάς των δικαστών1 γνώμας ούκ id δι’ οργήν συνοραν την αλήθειαν, διό και δεΐ ουνοράν υμάς εύλαβώς επί των κινδυνευόντων μάλλον ή των εγκαλούντων οί μιν γαρ αυτόθεν εχουσιν εκ τής πρωτολογίας [1Τ9) όποιον αυτοί βούλονται, τον δικαστήν, οί δ’ αναγκάζονται ττρός ωργισμενους κριτάς την διάνοιαν 4 άντιτάσσεσθαι. εάν μεν , .ουν φαίνωμαι τοΐς εγ-καλουμενοις ένοχος, καταφηφίσασθε, μή φείσησθε-ού, παραιτούμαι· άν δ' εύρίσκωμαι των εγκεκλη-μενων κεχωριαμένος τω. δι καίω, τοι? νόμοις^ τω συμφεροντι, μή ττρόησθέ με τή των κατήγορων ώμότητι. εί δὲ πάντως άποθανών σύμβολούμαί τι προς την κοινήν σωτηρίαν, ώς ουτοι λεγουσιν, έτοίμως εχω τελευτάν κτήσασθαι γαρ ίδίω θανατω δημοσίαν εύνοιαν1 καλόν, έὰν ή χρεία τής πατρίδος, άλλα μή 6 τούτων λόγος τό ζην1 * 3 4 άφαιρήσηται.1 C δοτ€ δή μοι προς θεών, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, δότε διαλεχθήναι ως προαιρούμαι προς υμάς περί των δικαίων, δοκώ μεν γαρ δύναμιν εΐνάί μοι και τοΐς άλλοις βοηθεΐν· εν οε τούτοι?’ εμποδίζει μου τοι’ λόγον 6 φόβος, άλλως δ’ ού τον ,ελεγχον ι τού πράγματος δέδοικα* αλλά τήν των άντιδίκων δια-βολήν μόνον, ήτις* ού κρίνει τούς αδικούντο·?,, ὰλλὰ 0 φύεταιί τοΐς δοκοΰσι7 λέγειν ή πραττειν. η παρ ύμΐν ελπίς δε δίκαια· ον μικρά {γαρ)® εστι τω κινδννεύοντί' ροπή προς σωτηρίαν ή των ακουοιπων βούλησις ταττομενη μετά τού δικαίου: ■ εάν ταύτης
1 δικαστών]· δικαίων e.
* civoiay] ευδαιμονίαν Sauppe.
* ζην Sauppe ι νΰν codd.
4 άφαιρήσηται C : αφαιρήσεται Cett. s άφαψήται Bekker.
ON THE TWELVE YEARS, 3-ti
speech, insinuating itself into the minds of the jury, prevents them in their anger from perceiving the truth. You should therefore exercise more care in dealing with the accused than with the plaintiffs. For the latter, by virtue of speaking first, have the jury in the mood which suits them, while the former are compelled to plead their cause to judges already prejudiced by anger. Now, if you hold me liable for the charges, condemn me out of hand ; I ask no pardon. But if, on considerations of justice, law, and expediency, I prove to be innocent of these charges, do not leave me to the savagery of my prosecutors. If my death will contribute in the least, as these men say, to the common safety, I am ready to die. For it is a noble thing to win public esteem by the loss of one’s own life, so long as it is given in answer to the country’s need and not the argument of these accusers. I entreat you by the gods, Athenians, give me free scope to explain to you my claims to fair treatment. I have, I believe, the power even to be of assistance to others, but on this occasion fear
me; all I fear is my opponents’ slander which, instead of bringing wrongdoers to justice, attaches to any with a reputation as an orator or statesman. The hopes I place in you are justified ; for the sympathy of his hearers, when it is ranged on the side of jus" juittal of tl
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κατατύχω,1 πάσας άπολυσομαι τας διαβολας' ανευ δὲ ταύτης οΰθ' 6 λόγος ονθ’ οί νόμοι οΰθ’ ή των πραγμάτων αλήθεια σώσαι δύνανται* τον αδίκως κρινόμενον. ούκ αγνοείτε δε ότι πολλοί πολλακις ήδη των εγκαλούντων ὰ7τὰ μεν τής κατηγορίας εδοζαν δίκαια λέγειν, παρατεθείσης δε της απολογίας εύρεθησαν αυτοί συκοφαντούντες· ο δη και νυν πεπεισμαι τουτοις παρακολουθήσειν υμών ακούειν προαιρούμενων μετ* εύνοιας.
7	Έπεί δε και τής άλλης μου πολιτείας κατηγορεϊν επεχείρησαν, βραχέα βούλομαι περί αυτής είπεϊν, επειθ' ούτως ,επί την λοιπήν δικαιολογίαν απελθεΐν, ἴνα μή λάθωσιν υμάς παρακρουσάμενοι. γεγονώς^ γαρ, ὥ άνδρες ’Αθηναίοι, Αημεου* πατρός, ώς καί υμών οί πρεσβύτεροι γινώσκουσι, τον μεν άλλον χρόνον ούτως εζων ώς εδυνάμην, ούτε κοινής τον δήμον αδικών οΰτ' ιδία λυπών ούδενα τών εν τή πόλει, πειρώμενος δ’ ὰ€ι τοΐς ιδίοις πόνοις την
8	ασθένειαν τοΰ βίου διορθοΰσθαι. ή πενία δ* Ισως δύσχρηστου μεν εχει τι καί χαλεπόν, κεχώρισται δ’ αισχύνης, ώς άν, οίμαι, τής απορίας επί πολλών ού τρόπου κακίαν ὰλλὰ τύχης αγι·ωμοσυνην ελεγ-χούσης. προσελθών δε τοΐς κοινοΐς, ούκ εις δίκας καί την ὰ7τό τής λογογραφίας εργασίαν εθηκα τον πόνον, άλλ’ εις την από τοΰ βήματος παρρησίαν ή τοΐς* μεν λεγουσιν επισφαλή παρέχεται τον βίαν, τοΐς δ' εύλαβουμενοις1 μεγίστην δίδωσιν αφορμήν
1 κατατύχω C : κατατυχών Celt.
*	Swairai X : Βύναται e : Svvaivr αν C.
3 Λημών Blass (iam Λημαίου Lhardy et Kiessling) s ΛημάΒον codd.
*	ή τοΐϊ] αυτή hi rots C.
‘ εύλαβουμενοις] εΰλαβάκ άκροωμένois Blass.
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this I shall but reall the calumnies ; without it neither speech nor laws, nor the light of facts, can save a man unjustly brought to trial. I need not remind you that numerous prosecutors on many occasions in the past have, on tlie strength of their pleas, been thought to be urging a just case, but after a comparison with the defence they have been found to be themselves speaking falsely ; and I am convinced that my accusers now will have the same experience, if you consent to grant me a favourable hearing.
As they attempted to question the rest of my administration, I wish to make "a few points in connexion with it and then to pass on to the remainder of my defence in order to prove their dishonesty to you. I am the son of Demeas, Athenians, as the elder ones among you know, and the early part of my life I lived as best I could, neither doing harm to the community nor troubling any individual in the city. I merely persisted in trying, by my own efforts, to better my humble position. Penury may involve inconvenience and hardship but it carries with it no discredit, since poverty is frequently, I imagine, a mark not of weakness of character but of sheer misfortune. When I entered public life I did not concentrate on lawsuits or the perquisites to be derived from writing speeches but on speaking freely from'the platform, a practice which makes the lives of orators dangerous but holds out the clearest opportunities of success, if men are careful ° ; for, though
“ ξνλαβουαίνοίί clearly refers to the hearers, not to the orators, and therefore the sense is the same as that given by the words «ύλαβώς άκροωμίνοις, even if we do not adopt that emendation.
341
[DEMADES]
πρός κατόρθωσιν ού γαρ ένττγτοθ λέγοντας χάρη ι δεΐ σύνεκπίπτειν την της πατρίδος σωτηρίαν.
9	χιλίων ταφή 'Αθηναίων μαρτυρεί μοι, κηδευθεΐσα ταΐς των εναντίων χερσίν, άς αντί πολεμίων φιλίας εποίησα τοι? άποθανοΰσιν. ενταύθα επιστάς τοΐς πράγμασίν έγραφα την ειρήνην ομολογώ, έγραφα και Φιλίππω τιμάς· ούκ άρνοϋμαι. δισχιλίονς γαρ αιχμαλώτους άνευ λάτρων καί χίλια πολιτών ,σώματα χωρίς κήρυκος καί τον Ώρωπον ανευ πρε-
10	σβείας λαβών νμΐν ταΰτ έγραφα, επείληπτο δε τής γραφούσης χειρός ούχ ή δωροδοκία των Μακε-δόνων, ως οΰτοι πλαττόμενοι λεγουσιν, ὰλλ’ ό καιρός καί ή χρεία καί τό της πατρίδος συμφέρον καί ή τον βααιλεως φιλανθρωπία, ελθών γαρ επί τον κίνδυνον εχθρός τών αγώνων φίλος εχώρίσθη, τό τών νενικηκότων άθλον τοΐς σφαλεΐσι πρόσβεις.
11	πάλιν τοίνυν ήκε τή πόλει, καιρός ετερος, ίνα τους μεταξύ κινδύνου? εκών επιλάθωμαι· καί πάντες μεν οι την Ελλάδα κατοικοΰντες τον 'Αλέξανδρον επί την ηγεμονίαν άνεβίβαζον, καί τοΐς φηφίσμασιν άναπλάττοντες φρόνημα μεΐζον τοΰ δέοντος άνδρί νεω καί φιλοδοξώ περιεθηκαν· λοιποί δ’ ήμεν ημείς και Αακεδαιμόνιοι,. πρόβλημα της σωτηρίας εχον-τες, ού χρημάτων πλήθος; ούχ όπλων παρασκευάς, ούχί πεζών1 σύνταξιν, ὰλλ’ επιθυμίαν μεγάλην, δό-
12	ναμιν δ’ ασθενή καί ταπεινήν, ὥν μεν γαρ1 εσνλησε ' 8 ‘ την ισχύν ό περί Αεΰκτρα κίνδυνος, ό δέ πρότερον
άπείρατός ὥν πολέμιας σάλπιγγος Ευρώτας Βόιω-τονς εν τή Αακωνική στρατοπεδεύοντας εΐδεν1· 1 * 3
1 ονχι πεζών] ονχ ιππέων και πιζών Blass.
* ιδν μέν yap) τών Λακεδαιμονίων e.
3 ᾶδεν Aid. : εΓχεν codd. et e.
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they succumb to the speaker, their country’s safety must not also fall a victim. I have, to bear me out, the burial of a thousand Athenians “ performed by the hands of our adversaries, hands which I won over from enmity to friendship towards the dead. Then, on coming to the fore in public life, I proposed the peace. I admit it. I proposed honours to Philip. I do not deny it. By making these proposals I gained for you two thousand captives free of ransom, a thousand Athenian dead, for whom no herald had to ask, and Oropus without “an embassy. The hand that wrote them was constrained, npt by Macedonian gifts, as my accusers falsely allege, but by the need of the moment, the interest of my country, and the generosity of the king. For he’ entered the war as our foe but emerged from the straggle as a friend, awarding to the vanquished the prize of the victors. Again, there came a second crisis for the city ; for I deliberately ignore the intervening dangers. All other inhabitants of Greece were promoting Alexander to the rank of leader, and by remoulding him in their decrees they raised the aspirations of a young and ambitious man to an excessive pitch. We-and the Spartans remained, with neither revenues nor armaments nor regiments of infantry to be' the'bulwark of our safety, yet fortified by a great desire, though our power was small and humble. The Spartans had been' deprived of their strength by the battle of Leuctra,6 and the Eurotas, which had never yet heard an enemy trumpet, saw Boeotians camping in
“ It is said that after Chaeronea in 338 b.c. Philip was insulting his prisoners, until Demades, by his frank speech, won him over to a.better attitude towards Athens. Cf Diodor. xvi. 87.	6 Cf Dinarch. i. 73. note.
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άπέκειρε γαρ την ακμήν της Σπάρτης 6 Θηβαίος, καί τούς ορούς της Αακωνικής τεθειμενους, την ακμήν των νέων, συνεκλεισε ταΐς τεφραις. ' τας δ’ ήμετερας παρασκευάς άνάλωσεν 6 πόλεμος, καί την ελπίδα των ζώντων συνέτριφεν η συμφορά των
13	άποθάνόντων. Θηβαίοι δὲ μεγιστον εΐχον δεσμόν την των Μακεδόνων φρουράν, ύφ’ ής ού μόνον τας χεΐρας συνεδεθησαν, άλλα και την παρρησίαν άφ-ήρηντο· τω γαρ ’Επαμινώνδου σώματι συνεθαφε την δύναμιν των Θηβαίων ό καιρός, ηκμαζον δε τοι? σύμπασιιλ οί Μακ€δον€?, οδο ήδη ταΐς ελπίσω επί τά σκήπτρα και τούς Περσών* θησαυρούς ή
14	τύχη διεβίβαζεν. ενταΰθ' όμ:οίως Αημοσθενης μεν εκύρωσε πόλεμον, καλήν μεν τοι? όνόμασιν, ού σωτήριον δε τοΐς εργοις συμβουλίαν είσηγησάμενος τοι? πολίταις- ως δὲ πλησίον εστη της Αττικής ό πολέμιος,* ή χώρα δι εις την πόλιν κατεκλείετο, καί το περιμάχητον καί θαυμαζόμενον υπό πάντων άστυ 'βοών καί προβάτων ώσπερ επανλις καί των βοσκημάτων* επληροντο, βοήθειας δ’ ούδαμόθεν
15	ήν ελπίς, έγραφα την ειρήνην, ομολογώ, καί φημι καλώς καί συμφερόντως πεπραχεναι τούτο· κρεΐτ-τον γαρ επ ερχόμενον εκκλΐναι το νέφος ή φερο-μένιρ συναπενεχθήναι τω ρεύματι. άξιώ δ’, ὥ άνδρες ’Αθηναίοι, την εκ τών πραγμάτων λύπην εμοί παρ' υμών μηδεμίαν άπογεννήσαι δυσμένειαν.
1 σνμπασιν Blass: σώμασιν codd. et e.
- * \\εραων inter τά et σκήπτρα transtulit Blass.
8 δ πολέμιοs add. e.
4 καί των βοσκημάτων om. e.
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Laconia. For the Theban had cut off the bloom of Sparta, enveloping in ashes the flower of her young men, the established boundaries of Laconia. Our own resources were spent with war and the hopes of the survivors were oppressed by the fate of the dead. The Thebans were suffering the closest restriction in the Macedonian garrison ° which bound their hands together and had even deprived them of their freedom of speech. Time buried the power of Thebes with the body of Epaminondas. The Macedonians had reached their full strength, and in their aspirations Fortune was already leading them across the sea against the throne and treasuries of Persia. Then too Demosthenes decided upon war, offering-to-his compatriots counsel which, though seemingly prudent, was in reality fraught with danger.1· When the enemy was encamped near Attica and the country was being confined in the town, when the city, worthy· to be striven for and marvelled at by all, was being filled like a stable with oxen, sheep and flocks and there was no hope of help from any quarter, I proposed the peace. I admit it and I maintain that it is an honourable and expedient course to have taken.. For it is better to shun the cloud as it approaches than to be swept away in the rush of the flood. I ask, Athenians, that the grief occasioned by events shall not engender in you any bitterness against me. For I have no
a i.e. the garrison established in the Cadmea by Philip after Chaeronea
4 After the accession of Alexander in 336 b.c. Demosthenes proposed a decree to honour Philip’s murderer, and war was imminent. But in the same year, when Alexander entered Thessaly, Athens retracted. Demades apparently negotiated the ensuing agreement, but we have no other evidence to confirm the statement made in this passage.
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ον γαρ εγώ κρατώ της τύχης, ὰλλ’ ή τύχη τοΰ βίου, δι’ ήν κινδυνεύει, δα δἔ τον σύμβουλον, καθάπερ τον ιατρόν, ον της νόσου την αιτίαν εχειν, άλλά της
16	θεραπείας την χάριν άττολαμβάνείν. καταχωρι-σαντες ονν τὰ συμβάντα διὰ τάς εξωθεν αιτίας, φιλώς επί των πραγμάτων γυμνήν θεωρήσατε μου την πολιτείαν, μετά ταΰτα τοίνυν τη πόλει τρίτος επήγετο1 κίνδυνος πάντων χαλεπώτατος, ούκέτι πεμφθείς υπό τής τύχης, ὰλλ’ ΰπό των τότε ρητόρων
17	επαχθείς, καί μοι των πεπραγμενών αναμνήσθητε, ήνίκα Δημοσθένης καί Αυκοϋργος τω μεν λργφ παραταττόμενοι τους Μακεδόνα? ενικών εν Τριβαλ-λοΐς, μόνον δ’ ούχ ορατόν επί τοΰ βήματος νεκρόν τον 'Αλέξανδρον προεθηκαν, εν τω δήμω ι δ’ ὰλει-φαντες λόγοις' εύπρεπεσι Θηβαίων τους παρόντας φυγάδων θυμούς επ' έλπιδι τής ελευθερίας ήκόνη-σαν, εμε δε στυγνόν καί περίλυπου εφασκον είναι, μη' συνευδοκοΰντα . . .
18	"Εχει τι- πικρόν ό τής αλήθειας λόγος, επειδάν τις άκράτω παρρησία χρώμενος μεγάλων αγαθών προσδοκίαν άφαιρήταν τα δὲ προσηνή καν ή φενδή πείθει τους ακούοντας.
19	Προσδό/α/xo? ήν εις την Αττικήν 6 κίνδυνος.
20	Mera βραχύ δὲ καί αἱ των Μακεδόνων επιδορα-τίδες ήπτοντ ήδη τής Αττικής, καί γειτνιώσης τής συμφοράς καί τής Ἑλλόδο? κατεπτηχυιας, εδει καταφαν καί τιθασεύειν’ την οργήν του βασι-λεως ήρεθισμενην κατά τοΰ δήμον.
1	emJyiTO X ϊ εγενετο Τ : €ττί Ν : ε-τηςεί Scheibe.
! τιθασενειν Hanpt': τιθαααενειν cod.
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mastery over Fortune ; it is Fortune which controls life and gives it its danger. The counsellor, like the doctor, must not take blame for the disease ; he must be thanked for the cure. Discount, therefore, what happened from extraneous causes and simply examine my policy naked in the light of facts. To resume then : after this the city was exposed to a third and paramount danger, not this time sent by Fortune but brought on us by the politicians of the day.® I would ask you to recall their conduct when Demosthenes and Lyeurgus, side by side in their speeches, were defeating the Macedonians among the Triballi and almost exhibited the body"of Alexander on the platform for us to see ; when, in the Assembly, they calmed the Theban exiles, who were present, with specious words and spurred on their minds to conceive a hope of freedom, protesting that I was gloomy and over pessimistic since I did not approve . . .
There is bitterness in the voice of truth, when the speaker with simple frankness takes away the expectation of great successes : while pleasant words; though they are false, convince those who hear them.
The danger was expected to reach Attica.
In a short time the Macedonian spearheads had already closed on Attica, and now that the catastrophe was on our borders and Greece was cowering we had need to soothe and tame the anger of the king, which had been roused against our people.
a The reference is to the events leading up to the destruction of Thebes in 335 b.c., after which Demades interceded with Alexander on behalf of Athens. See Dinarch. i. 10, note.
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91 Ούχ ή δόσις τών χρημάτων λυπεί, άλλ’ ή ττράξις τοΰ λαμβάνοντος, έὰν ή κατά του συμφέροντος.
22	Ταΰτα λίγων τον τοΰ πολέμου πυρσόν αΧρει, και ό πολέμιος επί των πυλών στρατοπεδεύει.
23	Αιματι τον πόλεμον διέκρινεν.
24	'	"	' >η σίον, ώς αυτοί πλαττόμενοι
25	... σύμμαχον ειχεν ύποφίαν.
26	"Οφελον και Θηβαίους έχειν Αημάδην έτι γαρ άν ησαν αἱ Θήβαι πόλις· νυν δ’ εισιν οΐκόπεδον πόλεως και λείφανα κακών τάΐς τών εχθρών χερσιν εις έδαφος άχθεΐσαι.
27	ΐίολέμιον αΐμα καί Μακεδονικόν πυρ εις την ’Αττικήν ύποδέχεσθαι ήν ού καλόν, ουδέ σιωπάν καί καρτερεΐν δρώντα καταδνομένην ώσπερ ναϋν την πόλιν.
28	’Αλλ’ οἱ δείλαιοι σύμβουλοι έξαγαγόντες εις την Βοιωτίαν την ακμήν της πόλεως είσηγαγον εις πολυάνδριον.
29	Ειρήνην1 δει καί ού λόγον άντιτάττειν τη τών Μακεδόνων φάλαγγι· άπρακτος γαρ ή σπουδή τοΰ λόγον τών έλάττονα της βουλήσεως έχόντων την δύναμιν.
30	ΐΐραΰνεται γαρ ό τών ήδικημένων θυμός, έπειδάν ό την αιτίαν έχων μη φιλονική,· κριτήν δέ ποιή τής εις αυτόν φιλανθρωπίας τον αδικούμενου.
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It is not the giving of the bribe that distresses us but the action of the man who takes it, if it is directed against our interests.
With these words he raises the firebrand of war and the enemy encamps at the gates.
He decided the war with bloodshed.
My purpose is not to get gold, as these men falsely allege ; it is this.
. . . had suspicion as an ally.
If only the Thebans had possessed a Demades; for Thebes would then be still a city. Now it is but the site of a city, a remnant of catastrophe, razed to its foundations by enemy hands.
It was not honourable to admit enemy blood and Macedonian fire into Attica nor to be silent and endure the sight of the city sinking like a ship.
But the cowardly politicians, leading out the flower of the city to Boeotia, led them to a graveyard.
It is with peace, not argument, that we must counter the Macedonian phalanx ; for argument lacks power to take effect when urged by men whose strength is less than their desire.
The anger of those who have been wronged is appeased whenever he who is to blame refrains from contentiousness and lets the party wronged judge for himself the kindness he will show. 1
1 εΙρήνην Haupt: ίίρήνηs cod.
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31	Τού? πρέσβεις είς φρέαρ κατέχωσαν, εύγενώς μεν τοι? θυμοΐς παραστάντες, ούκ εύσεβώς Se τη τιμωρίμ χρησάμενοι.
32	Έπόνει τοΐς κακοΐς ή "Σπάρτη.
33	Ὁ Δημοσθένης ό πικρός συκοφάντης Βιαστρέφων τό πράγμα τη Βεινότητι των ρημάτων διέβαλεν.
34	' Έγίνωσκον ακριβώς τον μεν των πολιτευομένων βίον ευκίνητον δντα, τό δε μέλλον αόρατον, ποικίλας δὲ τὰ$· της τύχης1 μεταβολάς, ακρίτους δε τούς την Ελλάδα κατέχοντας καιρούς· ον οΰν καθ' ετέρων η μέλλον τίθεσθαι νόμον.
35	Ούκ εγώ ταΰτα συνεβούλευον, άλλ' η πατρίς, ό καιρός, τα πράγματα δια της εμής φωνής ηζίου ταΰτα πράττειν· ού δίκαιον οΰν τον σύμβουλον καιρών εύθύνας νπέχειν και ὥν έν τη τύχη τό τέλος.
30 Αότοχειρι σφαγείς τον βίον έξέλιπεν.
37 Αἱ θυγατέρες Έρεχθέως τώ καλώ της αρετής τό θήλυ τής φιυχής ένίκησαν, και τό τής φύσεως ασθενές επανδρον έποίησεν ή προς τό θρέφαν έδαφος φιλοστοργία.
38	ΤΙρεσβΰται φιλοφυχοΰσιν επί Βυσμαΐς του βίου.
39	... πολεμίω πυρι την Ελλάδα περιέλαμφεν.
1 τνχΊ* Haupt r ψνχη* cod·
° For the well-known story of the envoys of Darius, whom the Spartans threw into a well and the Athenians into a pit, see Herod, vii. 133.
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They entombed the envoys in a well,® noble in so far as they stood by their resolution, but impious in the execution of the punishment. '
Sparta was worn out with difficulties.
Demosthenes, bitter sycophant that he is, by the cleverness of his words distorted the fact and showed it in a bad light.
They came to realize clearly the changeability of the politician’s life, the uncertainty of the future, the variety of fortune’s changes,-and the difficulty of gauging the crises that hold Greece in their grip. Therefore the law which they intended to direct against others ...
It was not I that advised this course : my country, the occasion, the circumstances themselves, thought fit to use my voice to put the measures into effect. It is unjust therefore that an adviser should be held accountable for circumstances and for events whose outcome rested with fortune.
Killed by his own hand he departed this life.
The daughters of Erechtheus,® by nobility of virtue, triumphed over the woman’s weakness in their hearts; the frailty of.their,nature was made virile by devotion to the soil that reared them.
Old men shrink from death in the sunset of life;
... lit up Greece with the fire of war.
b For the story of the daughters of Erechtheus see Lycurg. Ltocr. 98 and note.
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40	Αόγος κενως μεν εξενεχθεις θήγει τά ξιφη, δεξιως 8ε τεθείς και τάς ήκονημενας λόγχας άπαμβλύνει· οικονομία 8’ άννει πλέον ή βία.
41	Ἑπι'.στευσεν 6 βάρβαρος τον λόγον, ου τον νουν
ηρενντησεν εκρίνε γαρ τοΐς ώσΐ προς ηδονην ^ την επαγγελίαν, ού προς αλήθειαν, τα δ’ ούκ ήν λόγος, ὰλλ* έργα εύθεως ήκολούθει.	.<
42	Βίο μεν ονδε των ελάχιστων δόναται κρατεΐν άνθρωπος, επίνοια δὲ καί μεθόδω ύπεζευξε μεν
επιβάτην και ξύλω την άμετρητον θάλασσαν δι-επερασεν. τούτων 8έ πάντων άρχιτεκτων και δημιουργός εστιν ό νους, ω δει καθηγεμόνι χρωμενους μη πάντα ζητεΐν προς τάς ιδίας οξύτητας, άλλα προς τάς των πραγμάτων φύσεις καί μεταπτώσεις, ουτω κάγω καθάπερ τι φοβερόν θηρίον κεχαρισμε-νοις λόγοις τιθασεύσας τον Αλέξανδρον εποίησα χειροήθη προς τό μέλλον.
43	“Αρρενα λόγον και του των Αθηναίων ονόματος αξίαν παρρησίαν.
44	ί, Μισώ τούς δημαγωγούς, ότι ταράττουαι τον δήμον και τό κτήμα τής εμής πολιτείας την ειρήνην φηφίσματι πολέμου παραθραύουσιν.
45	Οἱ πρόγονοι την πόλιν εκλιπόντες πόλιν εσχον την θάλατταν· ή δ' από τής ναυμαχίας ήττα και την πεζήν δύναμιν συνετριφεν.
46	Ελευθερία ωτακουστήν ούκ ευλαβείται.
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A word, if rashly uttered, will sharpen the sword of war, and yet, if skilfully chosen, it will blunt the spear even though it is already whetted. There is more speed in management than in force.
The barbarian accepted the statement but did not probe its meaning. For his ears interpreted the message to conform with his own pleasure rather than with the truth. But this was no idle speech, for deeds followed hard upon it.
Force does not enable a man to master even the smallest things. It was inventiveness and system that made him yoke the ox to the plough for the tilling of the land, bridle the horse, set a rider on the elephant, and cross the boundless sea in boats, of wood. The engineer and craftsman of all these things is mind, and we must use it as our guide, not always seeking to follow the subtleties of our own plans but rather the natural changes of events. This was the method by which I tamed Alexander, like soine fearful beast, with flattering words and made him tractable for the future.
A manly utterance and a frankness worthy of the name Athenian.
I hate -the popular leaders because they disturb the people and shatter the peace, the fruit of my administration, with a decree in favour of war.
Our ancestors left Athens and held the sea as a city, and the naval disaster shattered the land army also.
Freedom is not on guard against a spy.
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47 Ὁλισθηραί δέ καί συνεχείς αἱ παρά τὥν πραγμάτων -γινόμεναι μεταβολαί.
48	Ψηφίσματι γὰ/)' εύνοιας 6 της αθανασίας άφ-ίδρυται βωμός.
49	Ἑ7Γιστήσευ αύτοΐς κήρυκα τον χρόνον φθέγγό-
μενον.	,γ f. .
βθ 'Αλέξανδρος ό τὰ? ελπίδάς συναπτών προς‘την της οικουμένης ηγεμονίαν.
61	Ὁ. Αημοσθένης ανθρωπάριου έκ συλλαβών και γλώσσης, συγκείμενον.
52 'Εκείνοι γαρ οΐ λόγοι την οργήν του βασιλέως ώσπερ ϋπνω,. κατεκυίμησαν.	, ( ,
63 Ἔτι γαρ ηκμαζον αΐ δυνάμεις της πόλεως και της 'Ελλάδος, τό , φρόνημα, καί συνέρρει η τύχη ftp δήμιό· νΰγ δ’. εξωστράκιστοι μέν παν το χρήσιμον εκ των πραγμάτων, εξήρηται δε τά, νεύρα των πόλεων, εις άνεσιν δέ καί τρυφήν νενενκασιν οι βίοι, τά δε τής όμονοίας' ούκέτι μένει,, νόθαι δε γεγόνασιν αἱ τὥν φίλων ελπίδες.
54 Ὁ δ« πόλεμος ώσπερ νέφος εκ παντός τόπου τής Εύρώπψ'έπήρτητο, καΐ σΰνέκλειέ μου την επί τής εκκλησίας παρρησίαν, καί την μετ' ελευθερίας καί δόξης φωνήν άφήρει. ■ -r ' f.
65 Ἑ/f τὥν πραγμάτων σκοπείτε τήν άλήθειαν, καί μή φευδεΐς αιτίας όμολογουμένων έργων προ-κρίνητε. ■'	"	11
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The changes to which events are subject are treacherous and unceasing.
For it is by a resolution of goodwill that the altar of immortality has been erected.0
You will set. over them time speaking as a herald.
Alexander who framed his hopes to gain world dominion.	.,
Demosthenes, a little man made lip of syllables and a tongue.
For those words as it were lulled to sleep the king’s anger.	,
For the powers of the city and the pride of Greece were still at their height, and fortune favoured the people. But now every element of value in the political world has been ostracized and the cities’ hamstrings removed ; men’s lives have inclined to relaxation and luxury, the means of concord are no longer there, and the hopes of our friends have proved vain.	.. .
War, like a cloud, was threatening Europe from every quarter, suppressing my right to speak my mind in the assembly and taking away all power of free and noble utterance.
Examine the truth in the light of events and do not give more weight to false charges than to accepted facts. •
• Apparently a reference to the deification of Alexander in 324, b.c.
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56	... διὰ των πραγμάτων πολέμιον πΰρ προαγο-
ρεvet. αΰτη ή Αλεξάνδρου1 επιστολή συνέτριβέ μου την διάνοιαν αΰτη πόλεμον εν τύπω γραμμάτων περιέχουσα μονονοΰκ επιλαβομένη μου της χειρός έξήγειρεν αΰτη πορευομένη διὰ τὥν λογισμών την ησυχίαν άγειν ούκ έπέτρεφεν εν πΰλαις γαρ ό κίνδυνος.
67	Ἦ δ’ εμη πολιτεία και ό τότε θόρυβος συν-επέστησε την πάλιν, και διεκώλυσεν ώσπερ κΰμα πανταχόθεν επικλόσαι την Αττικήν, καί την εν Βοιωτία παρασκευήν ετρεφεν εις ΐΐέρσας.
68	Οΰ την αυτήν έχει φαντασίαν εφεστηκώς καί διαλλάγεις ό του πολέμου φόβος ώσπερ γνόφος.
69	Διό καί πάντων δοκεΐ χαλεπώτατον, εν ειρήνη λόγον ύποσχεΐν; των εν πολέμω πεπολιτευμένων κρίνει < γαρ έκαστος προς την παρούσαν ησυχίαν, ού προς τον ‘ παρελθόντα ■ κίνδυνον. ! όταν δέ τις άνέλη των πραγμάτων τον καιρόν, άνταναιρεΐται καί τό δίκαιον της πράξεως.
60	"Εκαστον τὥν αδικημάτων ιδίας έχει τάς οικονομίας· α μιν γάρ εστι δεόμενά της ζεξ)* Άρειου πάγον βουλής, α δέ των έλαττόνων δικαστηρίων, α δὲ της ηλιαίας· πάντα δέ ταΰτα διώρισται τοι? όνόμασι, τοΐς πράγμασι, τόΐς χρόνόις, τοις έπι-τιμίοις, ταΐς άγωγαΐς καί τω πλήθει των δικα-ζόντων.
61	Άδικους οί συκυφάνται μου ποιούνται τας 356
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... by the course of events proclaims the fire of· war. This letter of Alexander’s broke my purpose.®, This letter, embracing war in characters of ink, almost seized me by the hand and roused me.- It travelled through my thoughts and did not let me rest in peace ; for the danger was at our gates.
My diplomacy and the clamour that greeted it combined to set the city on the watch, saved Attica from being swamped from every side as by a wave and turned the army in Boeotia against the Persians.®
Fear of war, like darkness,"-does riot present the same aspect when it confronts us as when it has been averted.
It seems, therefore, the harshest imaginable rule that a man should be held accountable in time of peace for his administration during war. For every critic judges it with reference to the present calm, not to the danger that is over. And yet, if we make no allowance for the crisis, we are removing too the justification for the action.
Each offence is dealt with in its own particular way : some call for the council of the Areopagus, some for lesser courts, others for the Heliaea. All these are distinguished in name, circumstance, time, penalty, procedure, and in the number of the jury.
Those who malign me are making unwarranted
“ Perhaps Alexander’s letter demanding triremes from Athens (see Pint. Phac. 21).
" After the fall of Thebes in 335 u.c. * *
1 Άλί^άνδρου] seel. Blass.
* ef add. Blass.
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διώξεις· ού γαρ βουλεΰσεως εγκαλοΰσιν, οΐς ανω-μοτος ή κακία· τοι? δὲ δικασταΐς ένορκος ή κρισις.
62	“Αδικος κρισις αδίκου τιμωρίας όνόματι μονον διαφέρει.
63	'Υποβρύχιον, ώσειν μ’ ύπολαμβάνουσιν.
64	Οι3 δίκαιόν εστι την τον κινδυνενοντος σωτηρίαν εφόδων γενεσθάι συκοφαντίας τοι? πάντα τολμάν προηρημίνοις, οὰδέ την εκ των λόγων κατηγορίαν ίσχυροτεραν ήγεΐσθαι της εκ των πραγμάτων απολογίας. !·
65	Έτερόφθαλμος γέγονεν η Έλλάί της των (Θηβαίων άναιρεθείσης πόλεως.
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accusations. They do not charge me with plotting, for their villainy is bound by no oath. But the jury’s judgement is governed by an oath.
An unjust trial differs from an unjust punishment only in name.
They think that they will plunge me below the surface.
It is not right that the saving of a man in danger should provide fuel for the malicious charges of those who have abandoned all principle, nor that an accusation based on stories should be held stronger than a defence grounded on facts.
Greece has lost an eye in the destruction of the Thebans’ city.
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LIFE OF HYPERIDES α
Hvperides was born at Athens in 390 b.c. and executed by Antipater in 322. For the last forty years of his life he took part in politics and early espoused the anti-Macedonian cause, in-loyalty to which he met his death. Ills character was one of marked contrasts. In public life, though he gained no crown and did not' rank, in popular esteem with either Demosthenes or Lycurgus, he showed himself not only active but also devoted, refusing the bribes of Harpalus and being said by some to Have bitten out his tongue at the last to avoid betraying Athens. ’ In his personal habits, however, he was notoriously self-indulgent, arousing comment by his affairs with courtesans and his addiction to good food and drink.6 A varied experience of city life no doubt enhanced his powers as an advocate. '
“ Sources for the Life of Hyperides. The chief source for Ihe life of Hyperides is the Pseudo-Plutarch’s biography of him in the Lives of the Ten Orators, from'which are taken nearly all the details given in the above account. He is also discussed by Hermippus, The Pupils of Isocrates, Book III, and Suidas has a short note on him (*.®. “ Hyperides ”). Brief references to him are to be found in the writings of numerous authors, in particular his contemporaries Demosthenes, Aeschines and Lycurgus, and of later writers, Plutarch, Pseudo-Plutarch, Lucian, Dionysius of Halicarnassus. Athenaeus and Alcipliron.
6 Athen. viii. 341 e.’
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Born of a good family, Hyperides studied as a young man under Plato and Isocrates ° and began his career by writing speeches for others. Apart from the record of three prosecutions, those of the orator Aristophon in 362 b.c., the general Autocles shortly after and Diopithes of Sphettus at an uncertain date,6 no trace of his public activities is discernible before the forties. In 343 he prosecuted Philocrates, who had proposed the recent peace with Philip,® and probably shortly after was chosen by the Areopagus to supplant Aeschines as Athenian spokesman in a dispute with Delos.The people of that island had appealed to the Amphictyonic Council in order to obtain the temple of Apollo, which was still controlled by Athens. The case was heard before the Council and Hyperides was successful. In 341 we find him as the city’s envoy in Chios and Rhodes seeking to form an alliance against Philip,' and on the latter’s threat in 340 to take Euboea he sailed there with forty triremes, of which two were provided by himself. The following year he was again abroad,as trierarch with the Athenian fleet at Byzantium/
Though not himself present on the field of Chae-ronea 9 Hyperides was active in Athens after the defeat. During that emergency he proposed that the women'and children should be removed to the Piraeus, that aliens should be made citizens, and slaves released and armed to protect the city. Although •
•	Athen. vlii. 34.2 c.
" For Aristophon and Diopithes see Hyp. iv. 28 and 29 and frag. 17, note; for Autocles see frag. 14, note.
•	See Hyp. iv. 29 and frag. 16, note.
d Dem. xviii. 134. See Hyp. frag. 1, note.
•	See Hyp. frags. 5 and 6, notes. ·
' 1.0. ii. 808 c.	· Lucian, Paranit. 42.
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this measure was apparently carried, the more drastic of its clauses were not put into effect; and as the tension eased, its proposer was accused by Aristogiton of having made proposals which violated the constitution. He secured his acquittal, however, on the grounds that the arms of λΠοεὰοη had darkened his vision,® and soon after the battle seems to have visited some smaller states in search of help against Philip. To this time his Cythnian speech should probably be assigned.b
While Lycurgus was at the head of internal affairs, the activities of Hyperides, now a prominent figure of the anti-Macedonian party, continued unabated. Ilis prosecutions of Demades 0 for illegality and Philippides for a pro-Macedonian measure belong to the period succeeding Chaeronea ; and as the defence of Euxenippus must be assigned to approximately 330 b.c. and the speech against Athenogenes to the early twenties, we may presume that until the Lamian War he was still practising as an advocate. In 324 he attacked Demosthenes over the Harpalus affair. The two men had long been friends, and Hyperides had even proposed that the other should be crowned for his services before Chaeronea. He may now have thought it his duty to put public interest before personal feelings ; for though Lucian credits him with lower motives,*1 we hear no mention of any earlier estrangement. According to tradition he was himself the only man of note who on that occasion had not received a bribe.
After the death of Alexander in 323 Hyperides toured the Peloponnese to rouse the cities against •
• See Hyp. frag. 18 and note. 6 See Hyp. frag. 4, note.
0 See Hyp. frag. 19, note.	i Lucian, Enc. Dem. 31.
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Antipater, and while on this journey, became reconciled with Demosthenes, who, though in exile, had come on the same errand. In the following year, as the leading orator in Athens, he shared with Leo-sthenes the conduct of the Lamian War and gave his Funeral Speech over the dead. But the project which he so wholeheartedly supported was doomed to failure, for before the end of the year Athens surrendered unconditionally. On the motion of Demades, Demosthenes, Hyperides and some others were condemned to death by the people, and the agents of Antipater lost no time in carrying out the sentence (322 u.c.).
As a speaker Hyperides had many gifts and was compared by one critic to a pentathlete, because in all· the qualities of an orator he fell dnly just short of the best.® Though well able to deal with serious cases, he excelled particularly at the lighter type of oratory, being adroit in argument, often racy, and rather free with colloquialisms. The directness, grace and urbanity which recommended his writings in antiquity are still discernible, even in the fragmentary portions that remain.
“ [Longinus], De Sublim. 3+. Other criticisms are given by Dion. Hal. De Imitat. B, v. 6 and De Dinarch. 1,6 and 7; Dio Chrys. xviii. 11 ; Hermogenes, Πepi Ιδίων B, p. 383; Cic. de Orat. iii. 28, Orat. HO; Quintil. Inst. Or. x. 1. 77.
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NOTE ON THE TEXT
Extensive restoration has been necessary in the text of Hyperides, as a glance at the following pages will show, even to establish the present standard of completeness. In the indication of restored words and letters^ by the usual square brackets^ this volume follows a middle course between those of the Teubner and Oxford texts. The former, that of C. Jensen, printed in columns corresponding to those of the papyrus, marks all restorations and doubtful letters ; the latter is far more selective. In the present edition all restorations of two or more consecutive letters are marked, while the rest, with a few exceptions, are ignored. The critical notes, though incomplete, are intended to cover all important points and to pay a fair tribute to those scholars who have worked on the tiext. Even in Jensen’s excellent apparatus criti-cus not all restorations are accounted for, arid of those which were made early and universally accepted it has not.always been possible to trace the authorship. In the case of some of the longer reconstructions, where the version printed is sometimes the result of combined labours, the critical note, for the sake of brevity, has occasionally been somewhat simplified.
By no means all the reconstructions accepted in this edition can be regarded as certain. The text, except for a few changes, is the same as that of 367
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Jensen, who lias admitted a moderate number of conjectural words ; and the Oxford edition, though differing often in detail, will be found to admit about the same proportion. Of the longer conjectural restorations, put forward by various scholars, most have not been adopted here, on the ground that they do not recapture the words of the speaker, though they may often convey their general sense. Readers will find in the recent Bude edition of G. Colin a text which is rather more venturesome in this respect.
No generally accepted order of arrangement has yet been established for the six speeches. The Teubner text presents them in the order in which they were discovered, while in the Bude edition and in the Oxford text they are arranged in the order in which the editors believe them to have been delivered. References to them in Liddell and Scott’s Greek Lexicon are made according to titles,and, in the main, the section numbers of the Oxford text, which are adopted here. For the beginning of the Lycophron, however, and the Demosthenes, fragment numbers are quoted ; and where these differ in the Loeb edition, the Oxford number is given in brackets. The numbers assigned to the speeches in the chief editions are as follows.
Number Number Number in the in the in the Loeb and Bud6 Teubner Oxford Edition Text Texts
In Defence of Lycophron .	I
Against Philippides	II
Against Atheiiogenes	III
In Defence of Euxenippus	IV
Against Demosthenes	V
Funeral Speech	VI
SPEECH IN DEFENCE OF LYCOPHRON
INTRODUCTION
The papyrus containing the Defence of Lycophron supplies a title for the speech but does not tell us who wrote it. There is, however, no reason to doubt its authorship, as the only speech of that name mentioned by ancient writers was the work of Hyperides, and Pollux 0 attributes to him a statement which, though not an actual quotation, clearly refers to a passage in the extant fragment.6
The year in which the trial took place cannot be determined with certainty, (a) Before the fragments of the second speech were discovered it was generally held that the date must fall prior to 338 b.c. on the strength of a passage in the first speech 6 where Hyperides asserts that in this type of indictment (orruyycAiu) the prosecutor ran no risk. It is known that subsequently in such cases the prosecutor had to pay ;i thousand drachmas if lie failed to obtain one-fifth of the votes ° ; and it appears from a statement of Demosthenes in the speecli on the Crown c that this provision was already in force shortly after the battle of Chaeronea (338). But if 338 is the latest possible date for the trial, it can hardly be placed
0 Pollux via. 52.	" § 8.
' Demosthenes (xviii. 250), speaking in 330 of trials which took place soon after Chaeronea, says : “ you acquitted me and did not give the prosecutors their share of the votes [to μίροί των ψήφων}."
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much earlier, since Dioxippus, who is mentioned in the speech as having been the strongest man in Greece “ at the time of his sister’s wedding, three years before the trial, was still regarded as such as late as 326 when he was performing for Alexander in India.6 (6) An alternative and somewhat preferable line of argument, giving a date of 333, is based on a fragment of the second speech,0 where we read that at the time of his sister’s wedding Dioxippus was due to leave for the Olympic games where he became a victor. His Olympic victory has been dated on other grounds at 336 b.c., and-as the trial took place some three years later we obtain the date of 333. In accepting this we must assume that in 333 the new provision, whereby a prosecutor in a case of dvayytkia might incur a fine, had not yet come in, but that by 330, when Demosthenes made his speech on the Crown, it was already in force. The words of Demosthenes, in the passage mentioned above, would thus be appropriate to the time at which he was speaking but not strictly applicable to the conditions obtaining directly after the battle of Chaeronea.
Lycophron was an Athenian citizen and a keen breeder of horses. He served for three years as a cavalry commander in Lemnos, where he was crowned by the inhabitants in recognition of his merits.*1 At the age of fifty, while still in the island,· he was accused in Athens of adultery. The accusers were a certain Ariston, referred to in the speech as 6 κατήγοροί, and the orator Lycurgus, who brought an impeachment before the Assembly while Lycophron was still absent.
“ § 5.	* Diodor. xvii. 100-101.
c Frag. xiii.	* See §§ 16 sq.
• This is inferred from what the speaker says in § 3.
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The case was entrusted by the people to a special court, and meanwhile Lycophron’s relatives wrote to Lemnos to acquaint him with the circumstances. He thus returned to Athens in time and secured the help of Hyperides for his defence.
The circumstances which led up to the trial are not altogether clear owing to the fragmentary state of the speech, but the available details can be pieced together to make a story which is probably substantially correct. We may conclude that most of the events mentioned took place about three years before the trial, since the accused was still in Athens at the time.
Lycophron was accused of adultery with an Athenian woman, a sister of Dioxippus the wrestler. Her first husband, whose name has not been preserved, was an invalid at the time of the affair and soon died, leaving her pregnant.** His will appointed a certain Euphemus b as guardian of the child with charge of the estate, so long as it was a minor. In the event of its death, at birth or later, certain relatives were to inherit the property. It seems probable that these relatives began by accepting the will, but that there were others who from the first disputed it.c After about three years, since the child had not died and seemed likely to succeed to the
a See frag. iv. The first two letters of the husband’s name were Xp and the last two -os; therefore neither Grenfell and Hunt’s restoration of Chremes nor Colin’s of Charisandros is satisfactory. Compare frag. t. of the second speech.
* Euphemus was probably a friend of the husband rather than a brother of the bride, as Blass thought; for in § 5 the speaker implies that the brother Dioxippus attended the wedding because he was the only person suitable to give away the bride.
‘ This is inferred from frag. iv.
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whole estate, all the relatives united in an attempt to prove it illegitimate. They argued that Lycophron was the father and brought this action for adultery against him.®
Before Lycophron left Athens the woman had already married again, her second husband being an Athenian named Charippus. Euphemus had provided a dowry, and her brother, Dioxippus, had been present at the ceremony. Lycurgus alleged before the Assembly that Lycophron had asked the woman, even during the wedding procession,6 not to consummate the marriage with Gharippus, and in this way had ruined her future, since a respectable man would not retain her as his wife. He evidently claimed that adultery was a crime likely to undermine the life of the city c and so tried to justify himself for making the case one of impeachment (e’uTuyyeXia), where a γραφή νβρΐοα before the Thesmothetae would have been the normal procedure.
Two speeches by Lycurgus against Lycophron are known to have been published."* The first was perhaps delivered in the Assembly and the second before the court. It is possible that Hyperides also wrote two, of which this, the more important, was to be spoken by Lycophron, while the second may have been intended for the orator himself or for some other advocate for the defence, such as Theophilus.' No second speech in defence of Lycophron, however, is
a Compare frag. i. of the second speech, from which it is clear that they accused Lycophron of having had an affair with the woman before the death of her first husband.
*	See § 3.
' See § 12.
J Compare Lycurg. frags. 11 and 19.
•	See § 20.
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attributed to Hyperides by ancient writers, and on the whole it seems more probable that the second speech, though composed for this trial, was the work of another orator.
In what remains of the first speech Lycophron is made to attack Ariston and his kinsman by marriage, Theomnestus,® and to show that the charges made against him are absurd. He argues that his opponents are breaking the law by using the method of impeachment and that they are trying to prevent him from bringing forward his witnesses. The verdict is not known.
* it appears from frag. v. of the second speech that Theo-mnestus was related to Ariston by marriage.
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ANALYSIS
Frags, i.-iii. Appeal to the jury and prayer to the gods. The present case is not covered by the Impeachment Law.
I*'rag. iv.-§ 7. The conduct of Lycophron’s opponents has been inconsistent. Ariston is a sycophant. If Lycophron had be·: haved at the wedding as they allege, (a) Lycophron would have been killed, (6) Charippus would not have married the woman.
§§ 8-12. The accuser has an unfair advantage over Lycophron and, to ensure liis own safety, is violating the Impeachment Law.
§§ 13-18. The charge that Lycophron ruins women is absurd, as his life story shows. As Hipparch he was crowned by the inhabitants of Lemnos.
§§ 19-20. Appeal to the jury to give Lycophron’s supporters a fair hearing.
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ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΥΠΕΡ ΛΥΚΟΦΡΟΝΟΣ
Frag. I1
[col. 41]	.. . [και ίδίις] έκαστος καί /coi[vj}], έπειτα τώ
νό[μω] και τώ δρκω, ος /cefAeJei] υμάς ομοίως [ὰκοόειν] των τε κατη[γόρων* καί τώ]ν άπο[λο-γονμε'νων] καί ...
[Desunt col. 41 versus fere viginti unus et col. 42 fere tota.]
Frag. II
[col. 43] TTj κατηγορία χρησθαι, οντω καί εμέ εατε ον τρόπον προηρημαι καί ώς αν δύνωμαι άπολογεΐσθαι. καί μηδείς υμών άπαντάτω μοι μεταξύ λέγοντι, “ τί τοΰθ' ή μιν λέγεις; " μηδέ προστίθετε τη κατηγορίες παρ’ υμών αυτών μηδέν, ὰλλὰ [/ια]λλον τη απολογίες . . .
[Desunt col. 48 versus fere quindecim et col. 44 versus fere decern.]
Frag. Ill
[col. 44] [oj5S]e 6 νόμος σνγκα[τηγο]ρεΐν* μέν τφ βου[λο-1 Hoc fragmentum restituit Kenyon.
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Frag. I
. . . each man in private and in public life,® and also in tlie law and in the oath which bids you give an equal hearing to the prosecution and to the defence . . .
Frag. II
... to conduct the prosecution,16 allow me also in the same way to follow out, so far as I am able, the line of defence which I have chosen. I must ask you all, while I am speaking, to refrain from interrupting me with : “ Why are you telling us this ? ” And do not add anything of your own to the prosecution’s argument; rather (attend) to the defence . . .
Frag. Ill
. . . nor is it true that the law', while allowing
α Blass, comparing Aeschin. iii. 1, conjectured the sense to be: “I come before you now having put my trust both in the gods, on whom you all rely in private and in public life, and also in the law, etc.”
6 The sense is no doubt: “ Since you allowed my opponents to conduct the prosecution as they wished, allow me also a fair hearing in my defence.” * *
2 κατηγόρων Fuhr : κατηγοροΰντων Kenyon.
* σνγκατηγορΰν Sauppe.
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μ]4νω κατά των [κριν^ομενων1 έξω[σίον] δίδωσι, συναπολογεΐσθαι δέ κωλύει. ϊνα Si μη προ του πράγματος ττο[λλ]ο[δο] λόγους ὰναλ[ὥσω]ι’ επ αυτήν την [άπολογ]ίον3 πορεύσομαι, τοι? μεν θεοις ενξάμενος βοηθησαί μοι και σώσαι εκ τοΰ παρόντος άγώνος, υμάς δέ, ὥ άνδρες δικασταί, έκεινο παρ-αιτησάμενος, πρώτον . . .
[Deest col..45 fere tota.]
Frag. Ilia (IV) *
' η νεωρίων προδοσίαν η αρχείων εμπυρισμον η κατάληφιν άκρας ....
Frag. IV (V)
[Desurit col. 46 versus fere quindecim.]
46]	.......ό Εό[ξωμο?]5.........πρ]ώτον*.............
επειδή1 ετε[λεύτησεν eVjeivos..................ρος ό
Φλυ[€ό?,]7.........εξ αύτοΰ............
[Desunt col. 46 versus septem]
47]	, .ότι η γυνή...............τον καί το[.....]ατο
εκείνος [/α>οίΐ]σαν8 την γυνα[ΐκα έ£] αύτοΰ καταλε-[λοιπε]ν, ού παρά τούς ν[όμο]υς γενόμενον. [«ἱ ό’ ώσ]περ ’Αρίστων έ[ν τη ε]ισαγγελία γρά[φεί\,’ οΰτως ύπελα[βον τ]ὰ περί το[ότων εἶν]αιι’° ονκ εδει δήπ[ου αὰιήοδο κωλυειν [τούς εγγν]τάτωη γενου[ς έ£<χ]γειν* τον Εύφημον, ὰλλ’ εάν. νΰν δε
1 κμνομίνιον Boeckh, Sauppe.
1 αναλώσω Rabington.
3 απολογίαν Boeckh, Sauppe.
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freedom to join in the prosecution of men on trial, denies the right to share in their defence. I do not intend to waste words before coming to the point, and shall therefore proceed to the actual defence, after praying the gods to help me and bring me safely through the present trial and requesting you, gentlemen of the jury, first . . .
Frag. Ilia (IV)
... either the betrayal of dockyards, the burning of public buildings, or the seizure of the Acropolis . . .
Frag. IV (V)
. . . Euphemus . . . first . . . when the husband died ... of Phlya . . . from him . . . that the woman ... he had left his wife with child, which did not entail any breach of the law. But if their interpretation of this story tallied with that given by Ariston in the impeachment, they ° should not surely have prevented the nearest relatives from ejecting Euphemus. They ought to have let them do so. Whereas now, by behaving as they did, they
• The reference seems to be to those relatives due to benefit by the will in the event of the child’s death. See Introduction.
*	Hoc fragmentum a Polluce (ix. 156) servaturn hue inseruit Mass.
*	Εύφημο; Blass. s πρώτον Fuhr.
’ επειδή usque ad Φλικυΐ restitait Sauppe: εκεivos 6 Xapio-avSpos 6 ΦΧυεν; Colin. ,
8	κνονσαν usque ad έξάγειν plerumque restituit Blass.
9	ώσπερ et γράφει Kenyon.
10	τούτων είναι Jensen.	11 έγγυτάτω Boeckh.
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[col. 48]
[col. 2]
2
τοΰτο ττοιήσαντ€£ ἔργω μεμαρτυρηκασιν αυτοί, ώς ψευδής έστιν ή αιτία κατ' εμού. προς δέ τούτοις πως ονκ άτοπον, el μιν τι έπαθεν το παιδίον η γιγνόμενον η και ύστερον, ταύταις ταΐς διαθηκαις
Ισχυρίζεσθαι αν αύτους, έν αΐς......
[Desunt col. 48 versus fere viginti.]
......................τον Eΰφηΐμον]............
εκώλυε..........[παρε]χονται........[μαρ]τνρίας’
Frag. IVa 3
Ovre γαρ την εαυτόν χζΐρα δυνατόν άρνησασθαι.
Frag. IVb * νωθρευεσθαι
Άρίστωνος δέ άνδ[ρά]ποδα εΐχεν εν το[ΐί] εργοις-και ταΰτα αύτός ύμΐν εμαρτνρησεν έπϊ τοΰ Βικασ\τη]-ρίον, δτ ην το[ότ]ω ό άγων προς 'Α[ρχε]στρατ£δην* τοιο[ΰτο] γαρ έστι τὰ ’Αρίοτ[ωνο?]5 τουτουι πράγμα· [ον]το?' προσκαλείται μεν περιών πάντας ανθρώπους, των δ’ δσοι μεν [αν] μη διδώσιν αι;[τὥ] άργνριον, κρίν[ει καϊ\ κατηγορεί, 6π[όσοι] δ’ αν εθέλωσιν [άπο]τίνειν,7 άφίησιν, [τό] δ’ άργνριον Θεο[μνη]στω6 δίδωσιν· €/c[eijvo? δὲ λαμβάνων ανδράποδα αγοράζει, και παρέχει ώσπερ τοΐς λησταΐς επισιτισμόν, καί δίδωσι τοντω υπέρ εκάστον τοΰ 380
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have by their own action furnished evidence that the charge against me is false. Besides, is it not strange that if anything had happened to the child at birth, or after, they would have adhered firmly to this will, in which . . .
writing
Frag. IVa
. nor is it possible for him to deny his own hand-Frag. IVb to be sluggish ...
. . . and he had Ariston’s slaves in his works. This fact he confirmed for you himself0 in court when Ariston was bringing an action against Archestratides.1 * * * 5 6 7 Let me explain the kind of method which this man Ariston employs. He issues a summons against everyone he meets, accusing and prosecuting those who do not give him money, but letting go all who are wiling to pay. He gives the money to Theo-mnestus who takes it and buys slaves, providing Ariston with a livelihood, as is done for pirates, and
“ The subject is probably Theomnestus.
4	Nothing is known of this man. He may be the Archestra-tides against whom Hyperides composed a speech. Compare frag. 52.
1 Εύφημον et παρίχοντα Blass.	* μαρτυρίας Boeckh.
*	Haec duo fragmenta a Polluce (ii. 152 et ix. 137) servata
hue inseruit Blass.	■-
*	Άρχςστρατίδην Babinprton.
5 Άρίστωvos usque ad Θ(ομνήστψ plerumque restituit Schneidewin.
*	οντος Shilleto: αυτοί Schneidewin.
7 όττόσοι et α·ποτΙναν Babington.
HYPERIDES
[col. 3] ανδραπόδου οβολόν της ημέρας, όπως αν η αθάνατος συκοφάντης.
3	”Αξιόν δ’ έστἱν, ὥ άνδρες δικασταί, κάκεΐθεν έξετάσαι τό πράγμα, άφ' ὥν έν τω δήμω τό πρώτον αυτοί ευθύς ήτιάσαντο. έμοί γαρ (otf οικείοι άπέστειλαν2 γράφαντες την τε εΐααγγελίαν καί τάς αίτιας ας εν τη εκκλησία ήτιάσαντο με, ότε την «ισαγγελήαν] έδίδοσαν, εν α[ἶ? ή]ν γεγραμμένον ότι Αυκοΰργος λέγ[«], φάσκω[ν τ]ών [ο]ικ[είω]ν άκ[η-κ]οέναι,* ώς εγώ παρακολουθών, ότε "Κάριππος έγάμει την γυναίκα, παρεκελευόμην αυτή όπως μη
|eol. 4] πΧησι£σει* Χαρίππω ὰλλὰ διαφυλάξει αυτήν, εγώ
4	δέ α καί προς τούς επιτηδείου[ς και] προς τούς ο[ἱ«€ίου?]5 τούς εμαυτ[οΰ ευθύς]’ ήκων έλεγ[ον, κ]αι νυν προς νμ[ά? λέ]γω,? ότι, εί έστιν τ[αΟ]τα αληθή, 6μολ[ογ]ώ καί ταλλα πάν[τα π]εποιηκέναι τα [έν τή] εισαγγελία γε[γραμ]μένα.’ ότι. δὲ [ψενδή]* έστιν, ρόδιον [οἶμαι]10 είναι άπασι[ν ίδοΐν].“ τις γαρ οΰτω[ς
5	έστι]1® των έν τη π[όλ«ι] αλόγιστος, όσ[τι? αν] πι-στενσαι τού[τοις τοι?]12 λόγοις; ανάγ[κη γαρ],1* ὥ άνδρες δικ[ασται,] πρώτον μεν όρεωκόμον και προηγητην άκολουθε[ΐν] τω ζεΰγει, δ ήγεν την
[col. 5] γυναίκα, έπειτα δέ παΐδας τούς προπέμποντας αύ-την άκολουθεΐν καί Αιώξιππον καί γαρ οντος
6	ήκολονθει διά τό χήραν εκδίδοσθαι αύτήν. είτ
1 oi add. Schneidewin.
* άπέστειλαν] έπέατειλαν BlaSS.
9 οικείων άκηκοέναι Babington.
* πλησιάσει Schneidewin ! πλησιάση Λ.
5 οικείους ■ Babington.
6 ευθύς Blass : τότε Babington.
7	λέγω vSchneidewin : ερω Babington.
* γεγραμμόνα Babington.
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paying him an obol a day for each slave, to enable, him to continue permanently as a false informer.
When considering the matter, gentlemen of the jury, we ought to begin with the charges which my accusers themselves brought against me at the outset in the Assembly. My relatives communicated the impeachment to me by letter, and also the charges which they made against me in the Assembly when they brought the impeachment in. Among these was recorded a statement of Lycurgus, who claimed to have been told by the relatives that during the wedding of Charippus to the woman I followed and tried to persuade her to reserve herself and have nothing to do with Charippus. Let me now repeat to you the answer which I gave to the relatives and also to my own relations directly I arrived, namely this. If these accusations are true, I agree to having done all the other things set down in the impeachment. But they are false, as is surely obvious to everyone. For who is there in Athens so uncritical as to believe these allegations ? There must have been attenders, gentlemen of the jury, with the carriage that conveyed the bride : first a muleteer and a guide, and then her escort of boys, and also Dioxippus.® For he was in attendance, too, since she was a widow being given away in marriage. Was
0 For Dioxippus, the athlete who accompanied Alexander to India (Diodor. xvii. 100. 2), see Introduction to the speech. * 10 11 * 13
4 ψα&ή Schneidewin.
10	o’μοι Caesar.
11	i&fiv Caesar: γνωναι Patakis.
lJ c'crrt et sq. Babington, sed tovtois rots Blass: totovrots Babington.
13 ανάγκη γαρ ήν Sauppe : ήν om. Blass.
HYPERIDES
εγώ els τούτο άπονο ίας ήλθον, ώστε άλλων τε τοσοντων ανθρώπων σννακολονθονντων και Διωξίπ-ττον καί Εΰψραίου του προσγυμναστοΰ1 αυτού, ο" των Ελλήνων όμολογουμένως ισχυρότατοι εισιν, οό[τ]’ ήσχυνόμην Totovrovs λόγους λέγων περί γυναικός ελεύθερος πάντων άκουόντων, [οστ’]2 έδε-δίειν μή πα[ραχρ]ημα άπόλωμαι [πνι]γόμενος;3 [col. 6] τις [γαρ] <χν ήνέσχετο [τοι]αΰτα περί της αύτον άδελφ[ής άκού]ων* old με ο[ντοι αἱτι]ὥνται είρη-7 κ[έναι και8 ού]κ αν άπέ[κτεινεβ τον] λέγοντα; [τὰ Si κεφ]άλαιον* άπ[άντων,7 ὥ?]8 καί μικρω [προ-τερο]ν* εΐπον, εις [τούτο7 άν]αισθησίας ό Χ[άρΜΤ7τ]ο?, ώς έοικεν, [ήλθ€]ν, ώστε πρότερον] μεν, ώς φασιν, [τή? γνν]οικὰ? προλε[γούαης\ οτι συνομωμο[κυία €ἴ]^ προς εμέ, πά[λιν δ]« άκοΰων εμο[υ παρα]-κελευμένο[υ avrjf]‘ όπως εμμ[εινειεν]10 τοΐς όρκοις οἶ[? ώμο]σεν, έλάμβανε [τήν]11 γυναίκα; καί ταΰ[τα δο]κεΐ άν ύμΐν ή [Όρέστης]11 εκείνος ό μαινόμενος fcol 71 πο*ήσαι V Μαργίτης ό πάντ[ων] άβελτερώτατος;
^	' g [’Αλ]λ’ οΐμαι, ώ άνδρε[ς δι]κασταί, πολλά πλεονεκ-
τοΰσιν εν τοΐς ὰγὥοτιν οἱ κατήγοροι των φευγόντων οἱ μεν γαρ διά το ακίνδυνου αύτοΐς είναι τον αγώνα ραδίως δ τι άν βονλωνται λέγουσι καί καταφεν-δονται, οἱ κρινόμενοι διά τον φόβον πολλά καί των πεπραγμένων αύτοΐς ειπεϊν επιλανθάνονται. 9 έπειτα οἱ μεν επειδάν πρότερον13 λόγον λάβωσα’,
1 προσγυμναστοΰ\ προγυμναστον Westermann,
8 οϋτ’ . . . οϋτ’ Sauppe : ούκ . . . οΰδ* Blass.
;3 πνιγόμενος Kenyon : άπαγόμενος Babington, Colin.
4 άπονων usque ad κεφάλαιον plerumque restituit Babington.
• καί Schneidewin : αρ’ Babington.
* άπεκτεινε] άπεκώλνσε Colin.
7 άπάντων et πρότερον Sauppe.
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I	then so utterly senseless, do you think, that with all those other people in the procession, as well as Dioxippus and Euphraeus his fellow-wrestler, both acknowledged to be the strongest men in Greece, I had the impudence to pass such comments on a free woman, in the hearing of everyone, and was not afraid of being strangled on the spot ? Would anyone have listened to such remarks about his sister as these men accuse me of having made, without killing the speaker ? And to crown it all, as I said just now, are we to conclude that Charippus was so completely obtuse that he was still prepared to marry her, although in the first place she said beforehand, according to their story, that she was pledged to me and in the second place he heard me encouraging her to keep the promises she had made ? Do you think that the mad Orestes, or Margites,‘· the greatest fool of all time, would act like that ?
But then, in my opinion, gentlemen of the jury, the prosecutors in a trial have many advantages over the defendants. For them the case involves no risk,6 and so they are free to talk and lie to their heart’s content, while the men on trial are afraid and so forget to mention a great deal, even of what they have really done. Also, accusers, speaking first, do not confine
•	Margites, the hero of an old comic epic early attributed to Homer, came to be regarded as the typification of a fool.
*	For the importance of this statement for determining the date of the speech see Introduction.
Blass: &v Colin.
HYPERIDES
ού μόνον α εχουσιν αυτοί δίκαια περί τοΰ πράγματος λε'γουσιν, αλλά συσκευάσαντες λοιδορίας ψευδείς κατά των κρινομενων εξιστάσιν -της απολογίας' ώστε συμβαίνειν αύτοΐς δυοΐν το ετερον, ή περί των [col. 8] ἔξωθεν διάβολων ὰ7Γθ[λογοι;]μένοι51 τής [wepi το]ΰ πράγματος [άπολογία]ς άπολελ[εΐφθα»,* ή] μη μεμνη[μένοις]1 * 3 των4 5 * * 8 προκ[ατηγορηθ]έντων, ο[ἴησι]ν* καταλείπ\ειν παρ\ά τοΐς 8ι/«χστ[αί? ότι] αληθή
10	εστιν [τὰ είρ]ημένα. προς δ[έ του]τοις τους τε με[λλοντα]ς βοηθεΐν rops φεύγ]ουσι’ προδιαβ[άλ-λ]ονσι καί αύτοΰ το[ΰ κριν]ομένου την [άπολο\γίαν διαστρ[έφουσιν]3· οΐον καί ’Α[ρίοτων]’ οντοσί εν-εχεί[ρησε* ποιή]ααιΒ εν τή κα[τηγορία,10 os] οΰδ’11 άπολ[αύεινί2 δἶδω]σι” των ά[ναβαινόν]των ύπε[ρ εμού καί]13 συναπολ[ογησομί\νων.Λ< δι[ὰ1δ τί δ’ οΰ-
[col. 9] τοι] ρη άπο[λογώνται ;]“ πότερ' ού δ\ίκαιόν έ]στιΙ!Ι τοΐς κρινομένοις τούς οικείους και τούς φίλους βοηθεΐν; ή εστιν τι των εν τή πόλει τούτου δημοτικώ-τερον, τοΰ τούς δυναμενους είπεΐν τοΐς άδυνάτοις
11	τὥν πολιτών κινδυνεύουσι βοηθεΐν; σύ δέ ού μόνον περί των συνηγόρων τούς λόγους πεποίησαι, ὰλλὰ καί την απολογίαν την εμήν διατάττεις· καί παραγ-γελλεις τοΐς δικασταΐς περί ών δει αυτού? ακούειν ζκαί)17 κελεύειν με άπολογεΐσθαι, καί περί ών μή
1 άπολογονμίνοις usque ad διαστρίφουσιν plerumque re-stituit Babington.
*	άπολιλιΐφθαι Schneidewin.
3 ή et μιμι-ημινοις Shilleto.
*	τών] nipt τών Babington.
5	οΧησιν Schneidewin : οϋτω δόξαν Blass.
*	τοΐς φεΰγουσι Caesar.
’ Άριστων Sauppe.
8 (νιχιίρηαι Schneidewin.
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themselves to putting the just arguments which support their case, but trump up baseless slanders about the accused and so deprive them of the means of defence. The latter are thus affected in one of two ways. Either they defend themselves against the extraneous charges and fall short in the relevant parts of their defence, or else they forget the accusations which have just been made, and so leave the jury with the impression that these are true. In addition to this the accusers create a prejudice against the advocates for the defence and distort the case of the accused himself; which is what Ariston here attempted to do, when speaking for the prosecution, since he does not even allow me to benefit from those who come forward to help me intending to share in my defence. What reason is there why they should not ? Is it not right that men on trial should be supported by their relatives and friends ? Or is there any custom in the city more democratic a than that which permits citizens capable of public-speaking to assist those who arc incapable when they are in trouble ? But you, Ariston, have not merely discussed my advocates ; you even determine my own arguments and tell the jury what they must listen to, what line of defence they must prescribe for me, and 0 Compare Hyp. iv. 11. 9 * 11
9	-ποίησαt Blass : iron Kenyon.
,s άποΑαιίί«> Sudhaus : απολογίαν Blass. ls StSoicri usque ad καί Blass.
11 συναπολογηαομόνων Kayser.
18 διά usque ad ά-πολογώνται Blass: άπολογήσοντat Fuhr. 1β δίκαιόν iart Sauppe.
17 koX add. Kayser ! anoveiv del. Schneidewin.
HYPERIDES
eav λέγειν. καί τοΰτο πώς καλώς ἔγ«ι, σε μεν όπως ήβούλου την κατηγορίαν ποιήσασθαι, προ-[col. 10] εώότα δὲ α εχω έγὥ δίκαια λέγειν προς τα παρά σοΰ · εφενσμένα, ΰφαιρεΐσθαί μου την απολογίαν;
12	και εμε μιν αίτια έν τη εισαγγελία καταλΰειν τον δήμον παραβαίν[ον]τα τούς νόμους, αΰ[τδο] δ’ νπερ-πηδήσ[ας α'γ’αΐ'τα?1 τούς ν[όμ.ο]ν?* είσαγγελία[ν δε-δ]ωκα? υπέρ ὥν [γρα]φαί προς τούς θεσ[μοθ]έτας εκ τών νό[μων] είσίν, ίνα π[ρώτον /ι]έν ακίνδυνο? εισ]ίης εις τὰ[ν αγώνα,] ἔ77ε[ιτ]α έ|[ή σοι’ τραγωδίας* γρ[άφαι εις τη]ν4 €ἱσαγγ€λ[ίον οΐασ]περ* νυν γέγρ[αψα?, δο μ’]* αίτια ότι [πολλά? μεν1 γ]ννα\ΐκας ποιώ]8 άγά/ifous ένδον κα]ταγηρ[άσκειν,* 7τολλ]ὰ?10
[col. 11] δὲ σ[ννοικεΐν ο]ἶ?10 ού προσήκει παρά τούς νόμους,
13	ούκοϋν11 άλλην μεν ούδεμίαν τών εν τη πόλει γυναίκα εχεις είπεΐν, ήτινι εγώ τούτων αίτιός είμι, περί ής δε νΰν την κατηγορίαν πεποίησαι, πάτερα ωου11 προσήκειν συνοικεΐν εκδεδομενην Χαρίππω, ενί τών πολιτών, ή ανέκδοτον ένδον καταγηράακειν, ή ευθύς εξεδόθη τάλαντον αργυρίου προσθεντος
1 άπαντας Blass.
* νόμους usque ad τραγωδίας plerumque restituit Babington.
* έξι} σοι Kayser.	* γράφαι εις την Blass.
• οΐασπερ Kayser.
•	ος μ' Blass.
7 πολλά; μιν Sauppe.
•	ποιώ Biass,
* αγάμους ένδον καταγηράακειν Rabington.
10	πολλά? usque ad οίς Sauppe.
11	ονκονν Babington: οΰκουν Schneidewin.
11	Post ωου add. ού Kirchhoff.
* A list of offences for which impeachments were appropriate is given in Hyp. iv. 8. The Thesmothetae were concerned mainly with crimes directed against the state, but 388
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what they must not tolerate. Surely it is most unfair that after conducting the prosecution as you wanted you should rob me of my defence, because you know already the honest answers I can offer to your lies. And you accuse me in the impeachment of undermining the democracy by breaking the laws ; but you override every law yourself, by presenting an impeachment in a case where the laws require a public charge before the Thesmothetae.“ Your object was to run no risk in bringing in the action and also to have the opportunity of writing tragic phrases 4 in the impeachment, such as you have written now, protesting that I am making many women grow old unmarried in their homes- and many live illegally with men unsuitcd for them. The fact is that you can instance no other woman in the city whom I have wronged in this way, and as for the subject of your present charge, what view did you take of her ? Was she light to live with Charippus, an Athenian citizen who was her husband ; or was she growing old unmarried in her home,0 she who was niarried at once, as soon as Euphemus supplied a talent of silver as they also dealt with cases of assault and adultery (ΰβρα and μοιχεία). See Hyp. iv. 6 and Aristot. Ath. Pol. 59.
* For this use of the noun τραγψδία compare Hyp. iv. 26. The verb τραγιρΖέu> is used with a similar sense by Demosthenes (e.g. xv'iii. 13).
e This passage is not very clearly expressedin the Greek. Lycophron is answering the· charge that, he causes women (a) to grow old unmarried ; (6) to live with the wrong men. Taking these points in the reverse order he retorts by asking whether in the present case the woman is (b) doing wrong· by living with her legal husband or (o) growing old unmarried. In view of the words οθ προσήκα in § 12 above, a negative before προσήκων would make the sense of what follows much clearer. Kirchhoff’s suggested emendation is therefore rather tempting.
HYPERIDES
αύτή Εύφημου, δηλονότι ον δια πονηριάν, ὰλλὰ δι* επιείκειαν;
Η Ύούτω μιν ούν έξεστιν, (ὥ)1 άνδρες δικασταί, και λέγειν ο τι αν βούληται καί καταφεύδεσθαι, υμάς δ’ οΐμαι δεΐν ούκ έκ των τον κατηγόρου δια-[col. 12] βολών περί έμοΰ δίκαζαν, ὰλλ’ εξ άπαντος του βίου ον βεβίωκα εξετάσαντας. λαθείν γαρ το πλήθος τό ύμέτερον ούκ ἔνι ούτε πονηρόν οντα ούδέν α των έν τή πόλει ούτε επιεική, ὰλλ’ ό παραλή-λυθώς χρόνος μάρτυς έστίν εκάστω τοΰ τροπου ακριβέστατος, άλλως τε δη και περί τούτων των
15	αιτιών οΐα αυτή [εστ]ίν. όσα μεν γαρ [τώ]ν αδικημάτων [έν α]πάση τή ηλικία [τή]’ τον άνθρωπον [ένδέ]χ6ται* άδική[ααι, τα]ΰτα μεν δει [σκοπεΐ]ν απ' αύτοΰ τοΰ [εγκλή]ματος* ον αν [έχη τις· μο]ιχεύειν [S’ ούκ ένδέ]χεται άπό [π€ντήκο]ντα ετών [άνθρω-
[col. 13] 7Γον]5 ὰλλ’ ή 7Γ<χ[λαι τοιοντ]ός’ έστιν, ο δειξάτωσαν
16	ούτοι, ή φευδή την αιτίαν είκός είναι, εγώ τοίνυν, ώ άνδρες δικασταί, μεθ' ύμών διατριβών εν τή πόλει τον άπαντα χρόνον, ούτε αιτίαν πονηραν ούδεμίαν πώποτ έλαβον, ούτ έγκλημά μοι προς ούδένα τών πολιτών γέγονεν, ούδέ πέφευγα δίκην ούδεμίαν, ούδ’ έτερον δεδίωχα, ίπποτροφών δε διατετέλεκα φιλοτίμως τον άπαντα χρόνον παρά δύναμιν και υπέρ την ούσία,ν την έμαυτοΰ. εστεφκί-νωμαι δ’ υπό τε τών ιππέων πάντων ανδραγαθίας
17	ένεκα, καί υπό τών συναρχόντων. υμείς γάρ με,
1 <3 add. Babington, quod dubium an A supra versum habeat.
*	τή Sauppe.
*	ενδέχεται usque ad rotoOroy plerumque restituit Babington. S90
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a dowry, obviously with no ulterior motive but simply out of kindness ? “
So Ariston may say whatever he pleases, gentlemen of the jury, and invent lies against me, but surely your verdict upon me must be based, not on the' slanders of the prosecutor, but on a review of the whole of my life. No' one in the city, whether good or bad, can deceive the community in which you live. Indeed the most reliable testimonial of character which-a man can have is his past career, especially in refuting charges like the present. Where the crime is one which can be committed at any time during a man’s life it should be considered in the light of the particular accusation made. But adultery is a practice which no man can begin after fifty. Either he has been a loose-liver for a long time—and let these men prove that that is true of me—or eke the charge may be presumed false. Now I, gentlemen of the jury, have lived with you in Athens all my life. I have never been subjected to any discreditable charge, nor have I brought an accusation 'against another citizen. I have not been defendant or prosecutor in any lawsuit, but have always been a keen hors’ebreeder, consistently overtaxing my strength and my resources.11 I have been crowned for bravery by the order of knights and by my colleagues in office.
•	Probably Ariston had alleged that Euphemus was acting in collusion with Lycophron, but we have no details.
*	Horsebreeding, which was carried on either for war or racing, was sometimes frowned on as a mark of wealth and ostentation. (Compare Lycurg. Leocr. 139). But here, though he admits extravagance, Lycophron is simply claiming to be doing his duty as a knight.
4 εγκλήματος Blass : αξιώματος Babington. ■
6 άνθρωπον olim Jensen : άρξάμΐνοv Babington.
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[col. 14] ὥ άνδρες δικασταί, πρώτον μεν φύλαρχον εχειρο-τονήσατε, επειτα είς Αήμνον ίππαρχον καί ήρξα μεν αυτόθι δ ν’ ετη των πώποθ' ίππαρχηκότων μόνος, προσκατεμεινα δε αυτόθι τὰν τρίτον ενιαυτόν, ού βουλόμενος πολίτας άνδρας «τι κεφαλήν εισπράτ-τειν τον μισθόν τοϊς Ιππεΰσιν άπόρως διακειμενους.
18	καί εν τοντω μοι τώ χρόνια έγκλημα μεν ουδείς των εκεΐ ενεκάλεσεν οντε ίδια ούτε δημοσία, στε-φάνοις δέ τρισίν εστεφανώθην υπό τον 8[ή/χ)ου τοΰ εν Ήφαισ[τί]α και ετεροις ό[πὰ] τοΰ εν Μυρίνη- α
[col. 15] [γρΙή1 τεκμήρια νμΐν €[ἶν]αι* εις τούτον τον αγώνα, ώς ψευδείς κατ' ε/,ιοΰ (αι)* αίτιοι εισίν. ού γαρ οιόν τε τον Άθήνησι πονηρόν εν Αήμνω χρηστόν εΐναι, ούδ' ύμεΐς ώς τοιοΰτον όντα με άπεστελλετε εκεισε, παρακατατιθέμενοι δύο πόλεις των ύμε-τέρών αυτών.
19	"Οσα μεν ούν εγώ εΐχον, ὥ άνδρες δικασταί, υπέρ εμαυτοΰ είπεΐν, σχεδόν άκηκόατε. δο[ει]δή δε ο κατήγορος ούκ άπείρως εχων τοΰ λέγειν, είωθώς δε πολλάκις άγωνίζεσθαι, εκαλει συνηγόρους τούς σνναπολοΰντάς τινα των πολιτών αδίκως, δέομαι υμών καί εγώ καί άντιβολώ κελεΰσαι κάμε καλεσαι
[col. 16] τούς συνεροΰντας εμοί ύπερ τηλικούτου άγώνος, καί άκονσαι εύνοϊκώς, ει τις μοι εχει των οικείων
20	ή των φίλων βοηθήσαι, πολίτη μεν όντι ύμετερω, ιδιώτη δε καί ούκ είωθότι λέγειν, ' άγωνιζομενω δε καί κινδυνενοντι - ού μόνον περί θανάτου, ελάχιστου γαρ τοΰτό εστιν τοίς όρθώς λογι ζομενοις,
1 χρη Blass. * tlrtu Sauppe. * αί add. Babington.
β The ten phylarchs, one from each tribe, commanded the cavalry of their own tribe under the hipparchs. Of these
IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 17-20
For you appointed me, gentlemen of the jury, first as Phylarch and later as Cavalry Leader at Lemnos.® I held the command there for two years, the only cavalry leader who has ever done so, and prolonged my stay for a third, as I did not wish, in exacting the pay for the horsemen rashly, to burden citizens in financial straits. During that time no one there brought an action against me, either private or public. In fact I was crowned three times by the inhabitants of Hephaestda and as many times more by those of Myrine. These facts should satisfy you, in the present trial, that the charges against me are false. No man can be good in Lemnos if he is bad in Athens, and you had no poor opinion of me when you dispatched me there and made me responsible for two of your
Well, gentlemen of the jury, you have heard virtually all that I had to say in my own defence. The prosecutor, who is an experienced speaker and used to frequent litigation, summoned advocates 6 to help him in unjustly ruining a citizen. So I too am asking you, most earnestly, for your authority to summon my advocates in this important case, and I beg you to give «α sympathetic hearing to any of my relatives or friends who can help me. I am a fellow-citizen of yours, an amateur unused to speaking, on trial now with the risk not only of losing my life—a minor consideration to men with a proper sense of values—but
there were two elected from the whole people. One of them was appointed to command a body of Athenian cavalry in Lemnos, after the Athenians gained control of the island by the Peace of Antalcidas in 387 b.c. Compare Aristot. Ath. Pol. 61.6; Dem. iv. 27 ; CIA ii. 14 and 593.
* The chief of these advocates was the orator Lycurgus. See Introduction to the speech.
HYPERIDES
ὰλλ’ vTrep του ίζορισθηναι και άττοθανόντα μηδέ iv rfj πατρίδι ταφηναι. έὰν ουν KeXevrjre, ὥ avdpes δικασταί, καλώ τινα βοηθήσοντα. άνάβηθί μοι, Θΐόφιλΐ, και aweirre δ τι έχ«Γ' κΐλαΰουσιν οι δικασταί.
IN DEFENCE OF LYCOPHRON, 20
also of being cast out after death, without even the prospect of a grave in my own country. So if you will give the word, gentlemen of the jury, I will call an advocate. Will you please come up, Theophilus, and say what you can in my defence ? The jury ask you to do so.
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SECOND SPEECH IN DEFENCE OF LYCOPHRON
INTRODUCTION
The speech to which the following fragment belongs clearly bears on the same trial of Lycophron as that in which he was defended by Ilyperides. What remains of it was discovered on papyrus in Egypt in 1905 and first published in 1919·" Out of more than forty fragments only those here given convey any coherent sense, but there is sufficient left of the speech to show the case with which it is concerned and to throw some light on the story. Not only are several proper names given, such as Lycophron. Theomnestus and Dioxippus, but the circumstances too are quite in keeping.
Since Lycurgus is known to have written two speeches for the prosecution,6 Hyperides might be thought to have followed suit for the defence ; but among the many recorded titles of his works no second speech for Lycophron is included. Moreover the line of argument followed here is markedly different from that adopted in the first speech, and it therefore seems more reasonable to assume that this is the work of some other writer such as the advocate Theophilus.® The possibility that it is, after all
“ Oxyrhynchus Papyri, vol. xiii. no. 1607, edited by Grenfell and Hunt, who restored the text with the help of C. Hude and E. Lobel.
* See the introduction to Hyp. i., also Lycurg. frags. 11 and 12 and note.	* See Hyp. i. 20.
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only the exercise of some later imitator cannot be completely ruled out, but even so, the work may still supply us -with valuable details ; fov we may presume the writer to have read the speech of Hyperides in its entirety, and probably those of Lycurgus too, and thus to be in possession of all the relevant facts.
ΥΠΕΡ ΛΥΚΟΦΡΟΝΟΣ Β
Frag, i
[col. 1] τοΰτο]ν δι[ο]ρΰξω τον [τοΐχο]ν τη[ϊ] προς την [ανθρ]ωπον ομιλίας [ενε]κεν ούδαμώς [πιθ]ανόν έστιν. ούτε γὰ[ρ] ώς (πρό?) τούς πρότερον αύτω λειτουργοΰντας καί παν δ τι Κ€λεσ[οι] προθυμώς ΰπομενοντας διηνεχθη δεδηλωκεν, οϋθ' δτι γενο-με'νης προς αυτόν αψιμαχίας εκείνοι την χρείαν [ά]πείπαντο, δθεν ό Αυκόψρων επί τό τον τοίχον διορΰξαι κατηπ[είχθ]η, μηκετι (των) σω[μ]άτων
[......ό]/Λθίοι? τε [Desunt col. 1 versus fere sep-
[col. 2] tem] σθαι ούκ αν διώρυξε τον τοίχον. 7τό[θ]«ν γαρ άνθρωπος [μ]ηδέν κατ€π«γό[/ι]€νο? ὰλλ’ εχων την [ε\ξουσίαν καί τὰ παρ' εκείνης είδεναι καί τα παρ' αυτού λέγειν [κ]αί [Desunt versus octo] καί το[ότω
ούδε]ποθ' ό Χρ...........1 την οικίαν απ[εΐπεν ?].
καί μην ὰδνν[ατο]υ γε εΐχεν τάξω τὰ τας θερα-παίνας αυτής προς τούτον διαφίρεσθαι. τίς γαρ άν ούτως εγενήθη θρασεία ώστε η τα παρα τούτου ρηθεντα η τα παρ' εκείνης προς τούτον 7τα[ρα]-σιωπησαι της ιδίας εχθρας [ἔν]εκα; ττρό[χ]ει[ρο5 δἔ] [col. 3] ήν ό κ·ἱιήδννο? εΐ μ]έν γαρ [Desunt versus sex] άπερ ουτοι τι^ρονθεν ?]το. νίίν δἔ eic[e]iv[o]v μεν εώρων 400
SECOND SPEECH IN DEFENCE OF
LYCOPHRON
Frag. I
As for his digging through the ivall to have intercourse with the woman : that is quite incredible. For the accuser e has not shown either that he fell out with the people who had previously been serving him and readily submitting to any orders he gave them, or that they had a quarrel with him and so refused their services, thus inducing Lycophron to dig through the wall, as their persons were no longer . . . would not have dug through the wall. Why should a man who was not pressed for time and had the chance both of receiving news from her and giving his own messages and . . . and . . .b never forbade him (?) the house. Besides, it is almost out of the question for her servants to have quarrelled with him. Which one of them could have grown so rash as to withhold either his messages to her or hers to him, for reasons of personal spite ? For the danger was imminent, if . . . what these men assumed. In actual fact they
* Presumably Ariston.
1 Evidently the invalid husband’s name was given here, but it cannot be restored with certainty. 1
VOL.
1 Χρέμης Grenfell et Hunt.
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κ·α[θ]’ υπερβολήν άσθ[ε]νώς δια κείμενον, ταύτην he τ[ήν τ]ή? ο[ί]κια? /ι[έ]λλονσαν κνριεύε[ι]ν πολύ προ οφθαλμών άνελάμβανον, μη παθόντος τι τούτον τιμωρίαν ύποσχώσιν ών αντέπ[ρα]ζαν. ονκονν ον-τ[ε δ]ι(ο)ρυγθήναι τον τοίχον υπό τούτου πιθανόν, ούτε εΐώθει, καθάπ[ε\ρ λέγει, ταΐς θεραπαίναις δια-λέγεσθαι. τ[ίνο$] γαρ· ένεκεν; [ri? προς] αυτόν τ[αύτας] διενεχ[θηναι έδει ?], ον φιλο[φρονέστερον ?] δη της \δεσποίνης ?] προσφε[ρομένης αν]τώ . . .
Frag. V
τίσιν ουν τεκμ[η]ρίοις χρησάμε[νος] τούτους κίλευ[ει] καταδίκαζαν; γ[ρή]τ[α]ι νη Δίο, ταΐ[? των] κηδεστών μ[αρτύ]ρίαις ’Ανασχέτ[ον] καί Θεο-μνήστ[ου και] Κρίτωνος, ας καλώς έχον εστίν, ὥ a'[v]Spes δικασταί, μ[ή] παρέρ[γως) έξωήόσ]αι. την [γὰ]ρ δλη[ν κα}τηγορί[αν] εκ το[. . .
Frag. XIII
[col. 2] [τ]ω Xa[piV]7TO> την [ὰ]δὲλψή[ν e]i? [Ὁ]λυ[μπίον] άποδημήσα[ι] τον, Α[ι]ώξιππ[ο)ν στεφανώσ[ο]ντα την πάλιν. Λνκόφρονα δε τέως μεν ^λυΐπέμποντα
έ7Γισ[τολὰ]? λέγειν ...
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saw their master in an extremely weak condition and had their mistress, the future ruler of the household, constantly before their eyes as a reminder that, if he died, they would be punished in return for what they had done against her wishes. It is therefore incredible that Lycophron dug through the wall; nor was he accustomed, as the accuser claims, to converse with the servants. What reason would he have had for doing so ? Why should they have quarrelled with him, whom, as their mistress grew more favourably disposed to him . . .
Frag. V
What then are the proofs on which he bases his demand to the jury to condemn Lycophron ? He actually bases it on the evidence of his kinsmen by marriage, Anaschetus, Theomnestus ° and Criton ; and it would be as well for you, gentlemen of the jury, to examine it carefully. For the whole accusation ...
Frag. XIII
. . . that [when he was about to marry ?] his sister to Charippus, Dioxippus went away to Olympia where he was to win a crown for his city, but that meanwhile Lycophron sent letters saying . . .
• For Theomnestus compare Hyp. i. 2.
403
II
SPEECH AGAINST PHI-LIPPIDES
INTRODUCTION
The following fragment has neither title nor author’s name , attached to it, and even the word Philippides occurs in only one place where the letters -ili- have had to be restored. It is known, however, that Hyperides did compose a speech against Philippides,0 and this fragment, on grounds of style and subject matter, has been accepted as the concluding part of it.
The date of the speech falls between 338 b.c., since it is subsequent to the battle of Cliaeronea, and 336. It can hardly be placed much later than Philip’s death in the latter year, for it includes a reference to him in language which suggests either that he was still alive when it was delivered or that he had only lately met his death.6
Philippides was a man of whom little is known. According to Athenaeus he was mentioned in comedy,® and it is clear from this speech that he had pro-Macedonian sympathies. The circumstances leeading to his prosecution can be gathered from what Hyperides says.1*
Shortly after the battle of Chaeronca, when Athens
“ Athen. xii. 552 d.
6 See § 8 and note.
* Athen. vi. 230 c, 238 c, etc.
“ See §§ 4-6.
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was temporarily cowed by Philip, a measure designed to do honour to certain Macedonians was brought before the Assembly, and despite a technical hitch which rendered it illegal, the presidents allowed it to be put to the vote and passed. They were never impeached for doing so, as it was generally understood that they had acted under pressure from outside, but later, when Philippides went a step farther and moved that they should be crowned for doing their duty towards the Athenian people and observing the laws during their period of office,0 the opponents of Macedon intervened and prosecuted him for illegal proposals.
Hyperides was one of the accusers, but only the end of his speech is preserved.. In the earlier part of it he evidently referred to Philip and Alexander, contrasting them with others who, in the past, had established a greater claim to the city’s gratitude.6 By the time that our fragment opens he is attacking the Athenian supporters of Macedon, in particular Philippides and Democrates of Aphidna, who were no doubt confederates, and of whom the latter, as a descendant of one of the tyrant-slayers, enjoyed special privileges in Athens. The result of the trial is'not known.
“ See § 6.	" See frag. vi.
408
Frags, vi.-x	ANALYSIS . Contrast between the men honoured at Athens in the past and the Macedonians honoured there now.
Frag. xvb.	Reference'to statesmen who profit by their city’s downfall.
§§ 1-3.	Philippides and his colleagues support the enemies of the state and are
§§ 4-6.	encouraged by Democrates, who is guilty of base ingratitude to Athens. Appeal to the jury : There was no need to crown the presidents; they did not do their duty.
§§ 7-cnd.	Philippides prefers a tyrant to his own city. The jury are asked to condemn him ; they have done so twice before and must not lose this chance.
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ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ
Frag. 1 ‘
. . . . έν] ελεύθερα 7Γό[λει τὰ τ]οίο τύραννοι? [σνμ-φερο]ντα πραττον[τ...............]ν els δοολείο[ν . ...
Frag. VI 8
........καλὥ[ν -πραγμάτων καί τή] ττόλψ κ]αΙ
τοι? "Ελλησ[ιν αἴτι]ο? εγενετο. τοι[γαροΰν]1 * 3 4 και Trap' ήμΐν κα[ί παρά] το[ΐί] άλλου πααιν [των
μεγίσ}των* δωρεω[ν ετυχεν . . . δ]ικαδο? [..........
γ]άρ .... ύπο
Frag. VIII (sub finem) s
. ... δεΐ χάρι[ν ήμά]ς ὰ[ττοδιδ]όναι ’Αλεή[όνδ]ρω
[διὰ τού]ϊ τελευτή[σαντ]ας..................εγώ δε
[οΐμ]α,\ . . -
Frag. X 7
.... εκείνος, επειθ' [ουτοι] επεμβαίνουσιν τ[ω δή\μω εν ταΐς άτυχ[ιάις. διό]7τ€ρ καί πολύ μὰ[λλον
1 Frag. I restituit Sudhaus.
* Frag. VI plenimque restituit Blass.
8 TOtyapovv Jensen : το παλαιόν Blass.
4 Τ(ΰ>' μεγίστων Fuhr: Κόνων (?) μεγίστων Blass.
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Frag. I
. . . in a free city furthering the interests of tyrants . . . towards slavery . .
Frag. VI
. . . was responsible for actions which did credit to the city and to Greece.0 Therefore both here and everywhere else he was paid the highest honours . . . rightly . . .
Frag. VIII (subfinem)
... we must thank Alexander on account of those who died . . . but I think . . .
Frag. X
Moreover these men trample on the people in their misfortune, and for this reason they deserve your
■ The subject is perhaps Conon, an Athenian commander who was often praised in this way. Compare Dinarch. i. 14 and note. * *
5 Frag. VIII hanc partem restituit Blass.
* οίμαχ Jensen.
7 Frag. X e septem fragmentulis coraposuit Blass, qui pleraque restituit.
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άζι\οί είσιν μισεισθ[αι. ώσ]περ γαρ τά σώματ[α πλείσ]τη? δο[ι/φλείο? έν [ταΐ?] άρρωα{τι\αις δείται, όντως καί [αί] πόλεις πλείστης ϋερ[απ]είας έν ταΐϊ ατυχίαις δ[έο]ντήαι]. μόνο is δε τοότο[ι?]’
I Frag. XI'
Frag. XVa
.... [8ί]δωσιν έκαστος αυτών, ό μεν εν Θή-
βαις, ό δ’ εν Τανάγρα, ό δ* έν rfj έλεσθε[4.......
. . . ]ατα τὥν . .
Frag. XVb *
.... ά]παλλαγεντα; η ούκ εϋχεσθαι κα[1 τ]ὰλλα ■πάντα τά εν rfj [Ἑλ]λαδι άνατραπήναι, οἴ γ' άπο των αναιρούμενων πόλεων άπαρχάς [λα]μ[/}ό]νου-σιν; καί ιί/ι[α? μεν ὰ]«· βονλεσθαι εν φ[όβω καί]’ κίνδυνου €ἶν[αι] ....
Frag. XXIs
ευτελής το σώμα διά λεπτότητα. 1
1] κατηγορίας ποιούνται, και φανερόν ποιοΰσιν οτι ουδέ τότε φίλοι όντες Αακεδαιμονίων υπέρ εκείνων έλεγον, ὰλλὰ την πόλιν μισοΰντες και τους ίσχύον-2 τας <x[ei]* καθ’ υμών θεραπενοντες. επε'ι 8ἔ νυν η
1 πλείστης Kenyon : μεγίστης Blass. 8 τούτοις Kenyon. * Frag XI, cuius solum a sinistra parte margo exstat, sic restituere tentavit Blass: δη]μοκρ[αιτία. · άφάς δ£ τά ποΑ]Αά περί [ών καί συνηγό]ρει Φιλί[ππυ> καί (θτρα]τ€ΐ;σατ(ο μετ’
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hatred far more. For just as human bodies need most care when they are sick, so it is with cities, which need most attention in times of misfortune. To these men (?) only ....
Frag. XVa
. . . each of them gives, one in Thebes, another in Tanagra . . .
Frag. XVb
Or that they do not pray for the overthrow of all that is left in Greece, when they are deriving profits from the cities that are being destroyed ? Or that, while they wish you to spend your lives in fear and danger . . .
Frag. XXI
Unimpressive in person on account of his thinness.
. . . make accusations. And they make it clear that even when they were friends of the Lacedaemonians “ their speeches were prompted not by love for them but by hatred of Athens and a willingness to flatter those whose power at any time threatened
• Hyperides may be alluding to the period from 378 to 1 b.c., n-hen Athens and Thebes were at war with Sparta.
cVfiVou £jrl] τψ Χ<ό[ραν, όπερ μέγιστον,] τούτο δηλώσω . .·■ ■
Φι]λιππο[........εστρατευ]σατο εφ	και row συμ)μαχαυς
[...........άκριίθώϊ γε .. .
Frag. XXI ab Athenaeo xii. 552 d citatum est.
“ Frag. XX • Coll. 1 et
plerumque restituit Kenyon.
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ίκίΐνων δύναμις els [τοΰτγ’ν1 μ€Τόστη, Tore [δ]ή [κο]λακ«ό€ιν 7τρο«'λον[το“·· κ]αι Δημοκράτη[s’ αΰ-rjoif ό Άφιδναΐος [ael παρ]ακαθήμ€νος* και . . .ον Ιστάςί γ«λωτο7τ[οΐ€ΐ έ}πι τοι? της πόλεσή? ά]τνχή-μασιν, και λο[ιδορεΐ]θ’β νμΐν μεθ' ήμερα[ν έν7 τ]ή αγορά, els 4σπερα[ν δε δ?][ττν[ή]σων ώϊ ύμ[άς έρχεται, καίτοι, ὥ ΔημΙόκροψ-ε?, μόνω σοι ούκ
3	[ἔνι λέγ]€ιν" περί τον δήμου [φλα]νρον9 ουδόν διά [col. 2] τί; [στι πρ]ώτον μεν ον παρ' ετέρου σ' ἔδὲι μαθεΐν
οτι ό δήμος χάριτας άποδώωσιν τοΐς εύεργεταις, ὰλλὰ παρά σαυτον· αΰτδο γαρ ύπερ ὥν έτεροι ευεργέτησαν νΰν τάς τιμάς κομίζει. επειθ' ότι έν νόμω γράφας ό δήμος άπεΐπεν μήτe λέγειν έξεΐναι [μ,ηδίνι] κακώς ’Αρμόδιον καί Άρ\ισ\τογείτονα, μήτ <χσα[ι έ]τπ10 τὰ κακών α. ήη κ[αἴ] δὲινόν έστιν [ε]ί τούς μεν σούς προγόνους ό δήμος ουδέ μεθν-σθέντι ωετο δεΐν εξεΐναι κακώς είπεΐν, συ δε νήφων τον δήμον κ·ακ[ὥ?] λέγεις.
4	[Βρ]αχέ(χ δ’ ἔτι προς υμάς είπών, ὥ άνδρες δι-καοταί, [καί] άναλογισάμενος, κα[ταβ]ήσομαι. γραφή πα[ρα]νόμων έστιν iW/> [ή? τ]ήν φήφον μέλλετε
[col. S] [ψέρ]«ιν1>- τὰ Be φήφισμα το κρινόμενον έπαινος
1 τούτον Jensen : μικρόν Blass, Kenyon. r ιτροΐίλοντο Blass.
3 Post Δημοκράτη! add. νΰν Kenyon : om. Jensen.
* ναρακαθήμινο; Jensen : σνγκαθήμινος Kenyon.
* καί χορόν loras Blass.
6 λοι&ορεϊθ' Blass.
’ ev Blass.
• Ivi Xiyeiv Blass.
• φλαΰρον CrSnert: φαΰλον Kenyon,
10 ασαι ιπΐ Jebb.
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you. And when the power recently shifted from them to Philip they then chose to flatter him ; and Democrates of Aphidna0 who never leaves their sides . . . makes jokes on the city’s misfortunes, abusing you in the market place by day and then coming at evening to dine at your table. And yet you, Democrates. are the one person who has no right to say a single hard word against the state, for two reasons : first because you needed no one but yourself to show you that the city is grateful to her benefactors, you who now enjoy the honours for services which other men once rendered; and secondly because the people drew up a law forbidding anyone to speak ill of Harmodius and Aristo-giton or sing disparaging songs about them.6 It is therefore scandalous that, though the people saw fit to prevent even a drunken man from abusing your ancestors, you should be speaking ill of the state even when you are sober.
I have a few more points to make, gentlemen of the jury, and after summing up my argument will leave the platform. The case in which you are going to vote is an indictment for the proposing of illegal measures and the decree under consideration is one
* Democrates of Aphidna was a politician whom Aeschines mentions (ii. 17; ef Isaeus vi. 22). He had quite a reputation for wit and some of his sayings are preserved. As a descendant of one of the tyrant-slayers, probably of Aristogiton, who appears to have been a member of the tribe Aphidna, he enjoyed free meals in the Prytaneum, a privilege to which apparently only the eldest of each line was entitled (01 A i. 8; ii. 2401.
1 Harmodius and Aristogiton are mentioned again in Hyp. vi. 39. This particular privilege is not elsewhere recorded.
12 φ4ρ(ιν Blass.
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προέδρου. οτι Se προσήκει τούς προέδρους κατά τούς νόμους προεδρενειν, ο3τοι δε παρα τους νομούς προηδρευκασιν, αυτών των νόμων ήκούετε αναγι-
5	γνωσκομένων. το λοιπόν ήδη εστιν παρ νμΐν δείξετε γαρ πάτερα τούς παράνομα γράφοντας τ[ιμ]ωρήσεσθε, ή τάς τοΐς εύε[ργε]ταις awoSeSeiy-μένας [τι]/ιάί ταύτας δώσετε [το]ί? εναντία τοΐς νόμοι[ς πρ]οεδρεΰουσιν, καί ταυτα ομωμοκοτες κατα τούς νόμους φηφιεΐσθαι. ὰλλὰ μην ονδ’ έξαπατη-θήναι ύμΐν ἔν€στιν υπό τοΰ λόγον αυτών, αν φώσιν αναγκαία εἶνα[ι τ]ω δήμω τὰ περί τὥν^δο[αἱν]ων*
[col. 4] φηφίζεσθαι· το[ύί γ]αρ προέδρους ουκ ένεστιν
6	είπεΐν ώς ανάγκη τις ήν στεφανώσαι. ττρὰ[? S]e τουτοις αυτός ύμΐν1 ο[ί]το? ραδίαν πεποίηκ\εν\ την γνώσιν έγραφεν γ[ὰ/>] ὥν ένεκα έστεφάνω[σε]ν τούς προέδρους, δι[κα]ιοσόντ?? τε τής εις τον 3[ή/ι]ον τον ’Αθηναίων κα[ί 8ι]ότι κατά τούς νόμο[υς π]ροηδρευ-κασιν. επί δ[ή3 τ]αΰτ' άγετ αυτόν ὰ7Τθλ[ογη]σό-μενον, και συ, ὥ Φ[ιλι]777Γἴδη, δείξας αληθή είναι τὰ περ'ι τών προέδρων, α ύπέθου εν τώ φηφ[ίσ]ματι,
7	άπόφευγε. εί S’ ο[ἴει] κορδακίζων και γελ[ωτ]ο-ποιών, οπερ 7τοι[εΐν] εΐωθας,* επί τών δικαστη[ρί]ων άποφενξεσθαι, ε[ύήθ]ης εΐ, ή παρά τοότ[ο]ι?6 συγγνώμην ή ἔ[λεόν]β τινα παρά τό δίοαι[ον ύπ]άρ[χ]ειν.7
1 επαίνων Blass.
J Coll. 4 ad 8 plerumque restituit Kenyonj scd ύμΐν Koehler: δη Blass. .
4 Post (ίωθας interpunxit Kenyon : infra, post δικαστηρίων Blass.
6 τούτοι; Jenson : τούτων φψ Kenyon.
* ίλεόν Sandys.	* υπάρχειv Blass.
“ In the 4th century b.c. the chairman of the πρυτανις 416
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congratulating presidents.® Presidents should observe the law during their period of office. These men have broken it. As evidence for both these facts you heard the actual laws read. The sequel now rests with you. For you will make it plain whether you are going to punish the proposers of illegal measures or whether you intend to grant those honours, which till now have been paid to your benefactors, to presidents whose conduct is not lawful ; and that too when you have sworn to observe the laws in giving your vote. There is, however, one argument open to them, namely that the people were compelled to pass the votes of honour.6 Even this cannot possibly mislead you; for it cannot be said that we were under any compulsion to crown the presidents. Moreover the defendant has himself made your decision easy, since he stated in writing his reasons for crowning them. They had, he said, been just towards the Athenian people and observed the laws during their office. That is a statement for which you must now summon him to answer. And you, Philippides, show us that what you assumed about the presidents in your decree is true and you will be acquitted. But if you think that your usual vulgarity and joking will secure your pardon in court or win from these men any indulgence or sympathy to which you are not entitled, you are
appointed these presidents by lot, one from each tribe except that to which he himself belonged, for each meeting of the Council or Assembly. After their appointment he drew lots among them for their chairman (tmararys). (See Aesch. i. 104, iii. 39, and Aristot. Ath. Pol. 44. 2.)
* i.e. the votes of honour for certain Macedonians. Hy-perides argues that it may have been impossible to avoid passing the votes of honour, but that there was no need to congratulate the presidents for having done so.
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[col. 5] πολλοΰ γε S[ei\ ού γ]ὰγ’ άπέθου σαυτώ έννοιαν παρά τω δήμω, άλλ’ έτέρωθι, ουδέ τούς σώσαί σε δυναμένονς φον δεΐν κολάκεύειν, ὰλλὰ του? τω
8	δήμιο φοβερούς όντας, και εν μεν σώμα αθάνατον νπ[είλη]φας έσεσθαι, πόλεως δε τηλικαύτης θάνατον κατέγνως, ούδ' εκείνο ετυνιδών, δτι των μιν τυράννων ονδεις πώποτε τελεντήσας άνεβίωσεν, πόλεις δέ πολλαί άρδην άναιρεθεΐσαι πάλιν ΐσχνσαν. οὰὰέ τὰ επί των τριάκοντα έλογίσασθε, ονδ' ώς και των επιστρατευσάντων και των ενδοθεν συνεπιθεμένων αυτή περιεγένετο, ὰλλὰ φανεροί εγένεσθε καιρο-φνλακονντες την πόλιν ει ποτέ δοθήσεται εξουσία
9	λέγειν τι ή πράττειν κατά τοΰ δήμον, εΐτα περί [col. 6] καιρών αντίκα δή τολμήσετε λέγειν τούς κατά τής
πόλεως καιρούς [[ου]]2 παραφυλάξαντες ; ' και τὰ παιδία ήκεις έχων εις τό δικαστήριον, και άναβι-βάσας αντίκα δη άξιώσεις υπό τούτων έλεεΐσθαι; άλλ’ ού δίκαιον· ότε γάρ ή πόλις ύπό τών άλλων ωκτείρετο διά τὰ σνμβάν[τα], τόθ’ ύφ' ύμών έξ-νβρίζετο. . καίτοι οΰτοι μεν την 'Ελλάδα σωζειν προελόμενοι ανάξια τών φρονημάτων έπασχον, συ δέ την πόλιν, εις τάς εσχάτας αίσχύνας αδίκως
10	καθιστάς νννί δικαίως τιμωρίας τεύξη. διὰ τί γαρ (αν)5 τούτου φείσαισθε; πάτερα 8ιότι δημο-1 8«ΐ. ον γαρ Herwerden et Diels.
1 ού del. Koehler : οΰτω Thalheim : <Js oi d. Kenyon t oi Weil. r '	* o. add. Herwerden.
■ “ This passage is important for determining the date of the speech. It has been held, e.g. by Kenyon, that the remark is a gibe, in which there would.be no point unless Philip were already dead. But the use of the perfect tense (νπιϊληφα;) seems to imply that he was still living when Hyperides spoke, or had only just been killed.
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a fool and very far from the mark. You see, you laid up popularity for yourself, not in Athens, but elsewhere. You thought fit to cringe before those whom the people feared rather than before the men who now have power to save you. You have concluded that one person will be immortal,0 yet you sentenced to death a city as old as ours, never realizing the simple fact that no tyrant has yet risen from the dead, while many cities, though utterly destroyed, have come again to power. You and your party took no account of the history of the Thirty or of the city’s triumph over her assailants from without and those within her walls who joined in the attack upon her.6 It was well known that you were all watching the city’s fortunes, waiting for the chance to say or do something against the people. Will you dare then presently to mention opportunities, when the opportunities you sought were for the city’s ruin ? Have you brought your children with you into court, Philippides ? e Are you going to bring them soon on to the platform and so claim pity from the jury ? You have no right to pity. When others felt compassion for the city’s misfortunes, you and your like were exulting over lierA They had resolved to save Greece in a spirit which ill deserved the fate they met. But you, who are unjustly bringing Athens into the depths of shame, deserve, the punishment you are now about to suffer. Why should you spare this man, gentlemen ? Because he is a democrat ?
* The reference is to the return of the democrats to Athens in 403 b.c., under Thrasybulus, who had to contend both with the Spartans under Lysander and with the Thirty.
' For the bringing of children into court compare Hyp. iv. 41.	-	, f	'·	·
4 At the time of Chaeronea (338 b.c.).
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τικός έστιν; ὰλλὰ ἴστ’ αυτόν τοΐς μιν τνράννοις δουλεύειν 7τροελόμενον, τω δε 8ημω ' προστάττειν [col. 7] ὰξωθντα. ὰλλ’ δτι χρηστός; ὰλλὰ δι? αντοΰ ά[δικί]αν κατίγνωτε. ναι, ὰ[λλ]ὰ χρήσιμος· ὰλλ’εί χρήσ[εσ]θε τω νφ' υμών όμολ[ογ]ουμίνως πονηροί [κρ]ιθίντι, η κρίνειν κακώς δόξετε η πονηρών [ὰν]-θρώπων επιθυμ[εΐν. ο\ύκοϋν ονκ άξιον τά [τούτ\ου αδικήματα αὰτήοὰ?1 ὰν]αδὲγεσθαι, ὰλλὰ [τ]ιμω-11 ρεΐ[σθ]αι τον άδικονν[τα]. και ὰ[ν]' αρα λίγη τις άναβάς ώς δις ήλωκεν πρότερον παρανόμων, και δια τοΰτο φή δεΐν υμάς άποφηφίσασθαι, τουναντίον ποιείτε κατ' άμφότερα. πρώτον μεν ό[τι ε]ντύχημά έστιν τον όμολογουμενως τά παράνομα γράφοντα το τρίτον κρινόμενον λαβεΐν ου γαρ ώσπερ αγαθού τινος φείδεσθαι προσήκει τούτου, ὰλλὰ την ταχίσ-Γ την άπηλλάχθαι, ος γε τοΰ τρόπου δι? ήδη εν ύμΐν I· ° ^ βάσανον δίδω κεν.	επειτα δε, ώσπερ τοΐς τών
φευδομαρτυρίων, δίς ήλωκόσιν δεδώκατε ύμεΐς το τρίτον μη μαρτυρεΐν μηδ' οΐς αν παραγένωνται, ἴνα μηδεν'ι τών πολιτών ή το ΰμίτερον πλήθος αίτιον τοΰ ήτιμώσθαι, άλλ' αν[τό]ς α[ύ\τώ, αν μη παύηται τά φευδή μαρτυρών, οΰτω και τοΐς ήλω-
1 ούτοΰί Blass.	* αν Jenson : «αν Kenyon.
0 The penalties for illegal proposals and for giving false witness seem to have been the same, although the exact rules governing them in the 4th century b.c. are not quite clear. In the 5th century a man three times convicted of false witness was automatically disfranchised (v. Andocid. i. 74), and.the present passage suggests that in the 4th century too a third conviction led to partial ατιμία. (Of Dem. li. 12 and Plato, Laws 937 c, evidently inspired by current Athenian
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Why, you are well aware that he has chosen to be the slave of tyrants and is ready on the other hand to give the people orders. Would it be because he is a good man ? No ; for you twice condemned him as a criminal. True, you may say, but he is useful. Granted ; but if you use a man whom you are known to have condemned as wicked, it will appear either that your judgements are wrong or that you welcome wicked men. It is not therefore right to take upon yourselves this man’s misdeeds. On the contrary : the transgressor must be punished. And if anyone comes forward with the plea that he has twice before been convicted for illegal proposals and that therefore you should acquit him,® please do just the opposite, and that for two reasons. In the first place it is a piece of good fortune, when a man is known to have proposed illegal measures, that you should catch him coming up for trial a third time. He is not a good man and need not be spared as such. Indeed you should rid yourselves of him as quickly as you can, since he has twice already proved his character to you. And secondly, compare the case of false witness. If people have been twice convicted of this, you have allowed them to refrain from giving evidence a third time, even of events at which they have themselves been present, so that, if anyone is disfranchised, responsibility shall rest, not on the people, but on the man himself, for continuing to bear false witness. Similarly men convicted of illegal propractice.) The actual penalty seems to have been a fine; but if this was not paid the prosecutor had the right to enforce the judgement by a suit of ejection (ΰίκη ίξονλης) and thus partially disfranchise the culprit. (See Isocr. xvi. 47.) When orators speak as if ατιμία were inevitable after any conviction they are probably exaggerating.
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κόσι παρανόμων εξεστιν μηκετι γραφήν, εί δέ μή, δήλόν έστιν οτι Ιδιου τινος ενεκα τοΰτο ποιοΰσιν ώστε οΰ/ί οίκτου οΐ τοιοΰτοι άξιοι εισιν, ὰλλὰ τιμωρίας. "να δέ μη προθεμενος προς αμφορέα ΰδατος ειπεΐν μακρολογώ, ό μιν γραμματέας υμϊν άναγνώσεται την γραφτήν πάλιν υμείς δὲ των τε [col. 9] κατηγορημενων μεμνημόνοι και των νόμων ακου-σαντες αναγιγνωσκόμενων, τά τε δίκαια και τα συμφέροντα υμΐν αυτοΐς φηφίζεσβε.
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posals need not bring forward proposals in future. If they do they are clearly actuated by some private motive. So that people of this type deserve punishment, not pity. I do not wish to speak too long after setting myself as a limit an amphora of water in the clock ; so the clerk will read you the indictment again. And now bear in mind the accusations and the laws which you heard read and bring in a verdict that will be just and also expedient for yourselves.
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SPEECH
AGAINST ATHENOGENES
INTRODUCTION
Although the title for this speech is not preserved in the papyrus, the defendant’s name appears repeatedly in the text, and as it is known from various writers that Hyperides did compose a speech against a certain Athenogenes and this work seems worthy of him, no doubts have been entertained regarding its authorship.
The date of the speech, which cannot be fixed precisely, evidently falls between'330 and 324 b.c., for while it is stated in § SI that at the time of speaking the battle of Salamis (480) had taken place more than a hundred and fifty years before, it is clear from the same passage that Alexander’s decree of 324, which restored Greek exiles to their native cities, had not yet been issued.
The plaintiff, for whom the orator wrote the speech, was a farmer, possibly named Epicrates,0 and probably fairly young, since his father was still alive.4 The circumstances of the case are known to us solely from his account of them.
Athenogenes, an Egyptian resident in Athens, owned three perfumery businesses, one of which was managed for him by a slave named Midas and liis
0 The name is by no means certain, since it depends on a restoration of the text in § 24, but it has been used in this account for the sake of clarity.	b See § 23.
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two sons. Epicrates took a fancy to one of these boys and made Athenogenes an offer for his freedom. The latter, however, told the boy to insist that Epicrates should free his father and brother too ; and he employed a procuress named Antigone, who had once been his mistress, to persuade the young man to comply with the demand. This she did by using her charms on him and pretending to intercede with the owner on his behalf. Epicrates, who was completely duped, scraped together the money, forty minas,® and deposited it in a bank. Athenogenes then agreed to a meeting, said that Antigone had won him over, and consented to sell the three slaves. This meant that Epicrates, instead of paying for their freedom, would buy them formally and would have the choice of liberating them later if he wished. It also meant that he would assume responsibility for any debts standing to their names ; but, as though to compensate him for this, Athenogenes included in the bargain the perfume business, which he said was well stocked and would easily cover any liabilities.
Epicrates, eager to secure the boy, signed the purchase agreement without paying much attention to what was written in it or troubling to verify any details. In a short time he found himself in difficulties. Discovering that the business was in debt to the extent of five talents,® he collected his friends and examined the agreement more carefully, only to find that most of the debts were not mentioned in it. They then met Athenogenes in the market ; but in spite of a stormy scene, at which the bystanders supported them, they could make no impression on him, and so resolved to go to law.
- About £160.	* About £1200.
427
HYPERIDES
We cannot be certain what type of prosecution was employed, as the speaker could not rest his case on any particular law ; probably, as Blass thought, it was a suit for damage (8unj βλάβψ). Hyperides composed two speeches for the plaintiff, of which this was the first and more important; of the second, which he may have delivered himself, only a few words survive in quotations.0 The verdict is not known and cannot easily be guessed. Legally Atlienogenes, who was armed with the agreement, had the better position, but it is possible that the claims of equity proved too strong for him.
The case was well suited to the gifts of Hyperides. Though of no public importance, it involved an interesting variety of characters and was indefinite enough from a legal standpoint to need skilful handling. The speech, like the defence of Phryne, was regarded by ancient criticsb as one of the best examples of his oratory.
“ See Hyp. frag. 48.
* e.g. by [Longinus], De Stibl. 34.
ANALYSIS
§§ 1-12. Conclusion of the narrative : the plaintiff was persuaded by Antigone to complete the purchase ; he discovered the trick and went to law.
§§ 13-17. An unjust agreement is invalid in law: four laws cited in proof.
§§ 18-22. Athenogenes is guilty of fraud. He must have known the amount of the debts. If not, let him obey the law relating to
debts of slaves.
§§ 23-25. Athenogenes pretended that the plaintiff was unwilling to buy the boy alone : an absurd claim.
§§ 26-28. Appeal for the jury’s sympathy.
§§ 29-34. Athenogenes’s bad record : his treacherous conduct in Troezen.
§§ 35-36. Conclusion : appeal for a favourable verdict.
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ΚΑΤ’ ΑΘΗΝΟΓΕΝΟΥΣ
• 1]	.... [αι5τ]ήνλ €17τόντος δε μου προς αυτήν τά
τε [πραχθέ]ντα,2 και ότι μοι Άθηνογενης χαλε[ττδο] είη και ονδεν έθέλοι τὥν μέτριων [συγ]χωρεΐν, τούτον μεν εφη αει τοιοΰτον [εἶν]αι, εμε S’ εκελενε
2	θαρρεΐν αυτή γαρ μοι [7τά]ντα συναγωνιεΐσθαι. και
ταΰτ’ ελεγεν [σπο]υδάζουσά. τε τω ήθει ώς ἔνι μάλιστα [καί] όμνύουσα τούς μεγίστους ορκους, ή μην [με]τ' εύνοιας τής εμής λέγειν καί επί [πόση]? άληθείας- ὥστ’ εμε, ὥ άνδρες δικα[σταί, ρηθ]ή-σεται3 γαρ προς υμάς ταληθές, ταΰ[τα π]επεΐσθαι. ούτως, ώς εοικεν, εξίστησιν [ανθρώπου]1 φυσιν ερως, προσλαβών γυναι[κός σννεργ]ίαν*	εκείνη)
γοΰν φενακίζουσα [ὰ·7ταντ]α* ταΰτα προσπεριεκοφε[ν α]ύτή [ώ? δή]7 εις παιδίσκην τριακοσίας δραχμάς
3	[£ὰν]οίο? ενεκα. ίσως μεν οΰν, ώ άνδρες δ·[κασ]ταἱ,
οὰδέν [ύττερ]θανμαστόν* με υπό ’Αν[τιγόν]α? τοι' τρόπον τουτονι παιδαγω[γηθή]ναι, γνναικός ή δεινότατη μεν [τὥν] εταιρών, ώς φασιν, έφ' ήλ[ικἱ]α? εγενε[το, διατ]ετελεκε* δέ πορνοβοσκοΰσα...........
1 Primae litterae dubiae sunt, αϋτην Jensen : om. Kenyon. a πραχβέντα Revillout: πεπραγμένα Diels.
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When I told her what had happened and explained that Athenogenes was rude to me and unwilling to come to any reasonable agreement, she said that he was always like that and told me not to worry, as she would support me in everything herself. Her manner when she said this could not have been more sincere, and she took the most solemn oaths to prove that she was thinking only of my welfare and was telling me the plain truth. So, to be quite honest with you, gentlemen of the jury, I took her at her word. That is how love, I suppose, upsets a man’s natural balance when it takes a woman as its ally. She, at any rate, by this act of wholesale trickery pocketed, as a reward for her kindness, a further three hundred drachmas, ostensibly to buy a girl. Perhaps there is nothing very surprising, gentlemen of the jury, in my having been taken in like this by Antigone, a woman who was, I am told, the most gifted courtesan of her time and who has continued to practise as a procuress . . .
8 ρηθήσεται Jensen : ειρήαεται Kenyon.
1 άνθρωπον BlaSS : ημών την Diels.
5 συνεργίαν Jensen : ποικιλίαν Kenyon : alii alia.
*	άπαντα Diels : τα μάταια Kenyon.
7	ώ; δη Diels : en Jensen.
8	ΰπερθαύμαστόν ci. Kenyon, qui taraen οΰτω θαυμαστόν habet: tantum θαυμαστόν Jensen.
*	διατετελεκε Weil.
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...............................εν.................οίκον
τοΰ Χολλί&ου οιήδὲνό? ελά^τω1 όντα άνήρηκεν. καίτοι [οπού καθ'1 έ]αυτήν ουσα τοιαΰτα διεπράτ-[τετο, τί οἴεσ]θ’3 αυτήν νυν έν[νο]«ν,4 προσ[λα-. 2] βοΰσαν8 σν]ναγωνιστήν Άθηνογένην, άνθρωπον λογογράφον τε καί αγοραίου, τό ὥ€ μέγιστον, 4 Αιγύπτιον; τέλος S’ οΰν, ἴνα μή μακρολογώ, μεταπεμφαμένη γαρ® με πάλιν ύστερον εΐπεν δτι πολλούς λόγους άναλώσασα προς τον Άθηνογένην μόλις εϊη συμπεπεικυΐα αυτόν άπολΰσαί μοι τόν τε Μίδαν κα[ἱ τ]οὰ? υίεΐς άμφοτέρους τετταράκοντα μνών, καί εκέλευέ με την ταχίστην πορίζειν τὰ Γ> άργυριον, πριν μεταδόξαι τι ’Αθηνογένει. συνα-γαγών δ’ εγώ πανταχόθεν καί τούς φίλους ενοχλή-σας καί θείς επί τήν τράπεζαν τάς τετταράκοντα μνας ήκον ώς τήν [’Αντι]γόναν. κάκε[ίνη] σ[υνη-γα]γεν7 ημάς είς τό αυτό, εμέ τε καί [Άθηνο]γ[έ]νην, καί διή[λλ]αξω καί παρεκελευσατ[ο τ]οΰ λοιπού εΰ ποιεΐν άλλήλους. και έγωγ’ έφην ταΰτα ποιήσειν, καί ’Αθηνογένης ούτοσι ύπολαβών εΐπε[ν ο\τι των πεπραγμενών 8εΐ με χάριν εχειν Αντιγόνη.· καί νυν, εφη, ταντης 'ένεκα ή’δη σοι ένδείζομαι όσα σε άγα[θα\ ποιήσω, σύ με[ν γάρ],* εφη, [τὰ]β άργυριον επ' ελευθερία καταβαλ^ΐ]?' το[ό10 Μἶδο]υη καί των παίδων, εγώ δέ σοι άποδώσομαι αυτούς ώντ} καί πράσει, ἴνα πρώτον μεν μηδείς [παρε]νοχλή11 μηδε
1 oiSevos «λάττω Jensen j οϋ φαϋλον οΰτω Blass.
* όπου καθ’ in add. Jensen : ήτις καθ’ Blass: el καθ' Weil.
*	tl oUa9‘ Kenyon.
4 ewoetv Jensen : emreXetv Weil.
' προσλαβοΰσαν Kenyon.
*	yap] del. Kenyon.
7 συνήγαγεν lievillout.	8 yap et to Diels.
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has ruined the house of ... of the dcme Chollidae which was equal to any. And yet if that was how she behaved on her mm, what do you think her plans are now when she has taken Athenogenes into partnership, who is a speechwriter, a man of affairs and, most significant of all, an Egyptian ? At all events, to make a long story short, she finally sent for me again later and said that after a long talk with Athenogenes she had with difficulty managed to persuade him to release Midas-and both his sons for me for forty minas.a She told me to produce the money as quickly as I could before Athenogenes changed his mind on any point. After I had collected it from every source and been a nuisance to my friends I deposited the forty minas in the bank and came to Antigone. She brought us both together, Athenogenes and myself, and after reconciling us asked us to treat each other as friends in future. I consented to this and Athenogenes, the defendant, replied that I had Antigone to thank for what had passed. “ And now,” he said, “ I will show you how well I am going to treat you for her sake.6 You are going to put down the money,” he went on, “ for the liberation of Midas and his sons. Instead I will sell them to you formally as your own, so that no one shall interfere with, or seduce the boy, and “ i.e. about £160. This was a high price for three slaves. Demosthenes tells us that the total cost of his father’s fifty-two slaves (thirty-two swordsmiths and twenty couchmakers) was 230 minas, i.e. an average of just under eight pounds per head. (Dem. xxvii. 9.)
6 For the explanation of this offer see Introduction. 9 10 11
9	καταβαλίΐ; Kenyon.
10	τοΰ Weil: tv Diels.
11 Μι'δου Revillout.
2 τταρενοχλν Blass : at ένοχλrj Revillout.
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διαφθείρη τον 7τ[α]ΐδα, «[^«[ijr’1 αυτοί [μηΥ €Υ"
6	χειρωσι [7iro]vijpe[ve]a0ai’ μηδέν διὰ τον ήό/3[ον]ι’ το [col. 3] δἔ μεγιστον, νυν μεν άν δόξειαν δι’ εμε γεγονέναι
ελεύθεροι· εάν δὲ πριάμενος ου ώνη καί πράσει είθ ύστερον, δτε άν σοι δοκη, αφής αυτούς ελεύθερους, διπλάσιάν εζουσίν σοι την χάριν. οσον μεντοι όφείλουσιν άργύριον, μύρου τε τινος τιμήν ΤΙαγκα-λω και Προκλεΐ καί εϊ τι άλλο κατεθετό τις επι το μυροπώλιον των προσφοιτώντων, οΐα γιγνεται, ταντα, εφη, σύ άνάδεξη· εστιν δε μικρά κομιδη και πολλω πλείω φορτία εστιν τούτων εν τω εργαστήρια», μύρον καί αλάβαστρα καί ζμύρνα, καί άλλ άττα ονόματα λεγων, δθεν πάντα ταντα δ[ιαλνθ]ή-
7	σε[ται]5 ραδίως. ην δε, ὥ άνδρες δικασταί, ώς εοι κεν, ενταύθα η επίβουλη καί το πλάσμα το μέγα. εί μεν γάρ επ' ελευθερία καταβάλλοιμι αυτών τό άργύριον, τούτο μόνον άπώλλυον δ δοίην αύτω, [ὰλλ’] ούδεν δεινόν επασχον εί δε πριαίμην ώνη καί πράσει, όμολογησας αύτω τὰ χρέα άνα-δεξεσθαι,' ώς ούθενός άζια οντα, δ[ιὰ] τὰ μη ιτ[ρο]-ειδεναι, επάξειν μοι εμελλεν ύστερον τούς χρ[ήσ\τας καί τούς πληρωτάς των εράνων εν ομολογία λαβών
8	δπερ εποίησεν. ώς γάρ είποντος αυτού ταντα εγώ προσωμολόγησα, ευθύς εκ των γονάτων λαβών [τώ]ν αυτού γραμματέων τ[ι τό εγ]γεγραμ[μ]ενον'
1 παΐδα, ϊττιιτ Blass (secundum Jensen):	Μίδαν, eh’
Kenyon.	* μη Blass.	5 πονηρινιαθαι Weil.
4	φόβον Kenyon.	.	* διαλνΰησεται Weil.
434
AGAINST ATHENOGENES, 5-i
also so that the slaves themselves shall abstain from being troublesome, for fear of the consequences. But this is the chief advantage : under the present arrangement they would think that it was I who had freed them ; whereas, if you buy them formally first and then liberate them afterwards at your leisure, they will be doubly grateful to you. However,” he said, “ you will become responsible for what money they owe : a debt for some sweet oil to Pancalus and Procles α and any other sums which customers have invested in the perfumery in the ordinary course. It is a trifling amount and much more than counterbalanced by the stocks in the shop, sweet oil, scent-boxes, myrrh ” (and he mentioned the names of some other things), “ which will easily cover all the debts.” There, so it seems, gentlemen of the jury, lay the catch, the real point of the elaborate plot. For if I used the money to buy their freedom I was simply losing whatever I gave him without suffering any serious harm. But if I bought them formally and agreed to take over their debts assuming, since I had no previous information, that these were negligible, he meant to set all his creditors and contributors,6 on me, using the agreement as a trap. And that is just what he did. For when I accepted his proposals he immediately took a document from his lap and began to read the contents, which were the text of
0 The name is given as Polycles in § 10.
b i.e. friends who had maae loans to the business. The money would be repaid in instalments free of interest. Cf §§ 9 and 11. * 7
• άναϊ>4ξ(σθαι Blass : άναδεξαοθαι P, ut vid. (sed littera α dubia), Kenyon, et in add. Jensen.
7 τι το ίγγ .. Blass : to eyy . . Kenyon : π προγ . . Colin.
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[col. -i] άνεγίγνωσκ[εν\. ηααν δέ αυται συνθήκαι προς έμέ· ὥν έγὥ αναγιγνωσκόμενων μιν ήκουον, έ'σπευδον μέντοι έψ’ ο ήκον τοΰτο διοικήσασθαι, καί σημαί-verai τὰ? συνθήκας ευθύς έν τή αὰτή οικίο ἴνα μηδείς των εΰ φρονούντων άκούσαι τα εγγεγραμμένα, προσεγγράφας μετ' εμοΰ Νἱκωνα τον Κη-9 φισιέα. έλθόντες δ' επί το μνροπώλιον το μεν γραμματείαν τιθέμεθα παρά Λυσικλεΐ Αενκονοιεΐ,1 τάς δέ τετταράκοντα μν&ς εγώ καταβολών την ὥνήν έποιησάμην. τούτου δέ γενομένου προσήεσάν μοι οἱ χρήσται οΐς ώφείλετο παρά τω Μἶδα καί
ήν κακού, τότ' ήδη τούς φίλους καί τούς οικείους σννήγαγον καί τὰ αντίγραφα των σννθηκ[ών] άνε-γιγνώσκομεν εν αΐς έγέγραπτο μεν το του Πάγκαλου και τοΰ Πολυκλέους όνομα διαρρήδην, και ότι μύρων τιμαί ώφείλοντο, α ήν βραχέα τε καί έξην αντοΐς είπεΐν ότι το μύρον άξιον είη τοΰ αργυρίου το εν τ[ώ ε]ργαστηρίω, τὰ δέ πολλά των χρεών καί τά μέγιστα ούκ ενεγέγραπτο επ' όνο-[col. 5] μάτων, αλλ' εν προσθήκης μέρει ώς ούδέν όντα, 11 “ καί εί τω άλλω οφείλει τι Μίδα?.” καί των εράνων εις μέν ονν, [Αικαιοκράτης],1 ενεγέγραπτο, ου ήσαν λοιπαί- τρεις φοραί· οντος μέν επί τον Αικαιοκράτους ονόματος ήν γεγραμμένος, οι δ’ άλλοι, έφ' οΐς είλήφει* πάντα ό Μιδοϊ, νεοσύλλογοι
1 AevKovotei Kenyon : Aevxomet Ρ.
* Αικαιοκράτης del. Weil.
3 ε'ιληφει] ΛφεΛι Weil.
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οι πληρωται των εράνων και διελεγοντο μοι· και εν τρισίν μηαίν άπαντα τὰ χρέα φανερά εγεγόνει, ώστ' εΐναί μοι [σύ]ν τοΐς έράνοις, όπερ καί άρτίως εΐπον, πεϊρί πΐέντε τάλαντα, ώς δ' νσθόμην ού
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an agreement with me. I listened to it being read, but my attention was concentrated on completing the business I had come for. He sealed the agreement directly in the same house, so that no one with any interest in me should hear the contents, and added with my name that of Nicon of Cephisia. We went to the perfumery and deposited the document with Lysicles of Leuconoe, and I put down the forty mines and so made the purchase. When this was settled I was visited by the creditors, to whom Midas owed money, and the contributors too, who talked things over with me. In three months all the debts had been declared, with the result that, including repayment of contributions, I owed, as I said just now, about five talents.0 When I realized what a plight I was in, at long last I called together my friends and relatives and we read the copy of the agreement in which the names of Pancalus and Polycles b were expressly written with the statement that certain sums were owing to them for sweet oil. These were small amounts, and they were justified in saying that the oil in the shop was equal in value to the money. But the majority of the debts, including the largest, were not given specifically ; they were mentioned as an unimportant item in a sort of footnote which ran : “ and any debt which Midas may owe to any other person.” Of the contributions one was noted of which three instalments for repayment were still outstanding.® This was given in the name of Dicaeo-crates. But the others, on the strength of which Midas had acquired everything and which were of
•	About £1200.
*	The name is given as Procles in § 6. It is not known which is the correct form.
c See § 7, note.
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S’ ήσαν, τούτους δ’ ονκ ενέγραφεν έν ταΐς συνθη-
12	καις, ὰλλ’ άπεκρύφατο. βονλενομένοις δ η μιν έδοζεν πορεύεσθαι προς τούτον και διαλέγεσθαι. και καταλαβόντες αυτόν προς τοι? μνροπωλίοις ηρωτώμεν el ονκ αίσχΰνοιτο φενδομενος κα[ἴ εν]εδρεύσας ημάς ταΐς σννθηκαις, ού προειπων τα χρέα. 6 8’ άπεκρίνατο ημΐν ώς ούτε τα χρέα γιγνώσκοι α λέγομεν, ούτε προσέχοι ημ[ΐν] τον νοΰν, γραμματεΐόν τ' ειη αντω κείμενον προς εμε περί τούτων, πολλών δ’ ανθρώπων σ[υλλ]εγο-μενων και επακουόντων τού πράγματος, διά το εν τη αγορά τούς λόγους γίγνεσθαι, και κατατεμνόν-των αυτόν, κελενόντων τε [άπάγ]εινχ ώς άνδρα-ποδιστή[ν, τούτο μ] εν ονκ ώόμεθα* δεΐν ποιεΐν, πρ[οσεκαλεσά]μεθα δέ αυτόν εις υμάς κατά [τον νό]μον. πρώτον μεν οΰν ύμΐν τάς σ[υνθη]κας άνα-γνώσεται· έ[£ αότω]ν3 γαρ τ[ὥν] γεγραμμενων]
[col. 6] μαθήσεσθε την επιβουλήν αυτού τούτου, λέγε τάς σννθήκας.
2ΥΝΘΗΚΑΙ
13	Τὰ μεν το[ἱν]υν πεπραγμένα, ώ άνδρες δικασταί, καθ’ εν έκαστον άκηκόατε. ερεΐ δέ προς υμάς αύτίκα μάλα ’Αθηνογένης ώς ό νόμος λέγει, δσα άν έτερος ετέρω όμολογηση κύρια είναι, τά γε δίκαια, ώ βέλτιστε· τά 8e μη τουναντίον απαγορεύει μη κύρια είναι, έξ αυτών δέ σοι των νόμων εγώ φανερώτερον ποιήσω, και γαρ οΰτω με διατέθεικας
1 άπάγΐΐν et sq. ad col. 6 finem plerumque restituit Blass.
1 ωόμιθα Weil: οΙόμιΟα P. _________________3 t( αυτών Revillout.
° Summary arrest (Απαγωγή) by which the injured party 43 8
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recent date, were not entered by him in the agreement but kept secret. On thinking it over we decided to go to Athenogenes and broach the matter. We found him near the perfume stalls and asked him whether he was not ashamed of being a liar and trapping us with the agreement by not declaring the debts beforehand. He replied that he did not know what debts we meant and that we made no impression on him ; he had in safe-keeping a document relating to me which covered the transaction. A crowd gathered and overheard the incident, as our altercation took place in the market. ~ Although they gave him a slating and told us to arrest him summarily as a kidnapper,® we thought it best not to do so. Instead we summoned him before you, as the law permits. First of all then, the clerk shall read you the agreement; for you shall have the actual text of the document as evidence of the plot, for which Athenogenes and no other is to blame. Read the agreement.
Agreement
Well, gentlemen of the jury, you have heard the facts in detail. But Athenogenes will presently tell you that in law whatever agreements one man makes with another are binding.6 Yes, my friend, just agreements. But if they are unjust, the opposite is true : the law forbids that they be binding. I will quote the laws themselves to make this clearer to you.
seized the criminal and took him before the magistrate, could be used against various types of offender, e.g. thieves and kidnappers. Athenogenes was not actually a kidnapper, but he was driving a man to debt, which, though it did not lead to enslavement, might result in total ατιμία.
6 This law is quoted elsewhere, e.g. by Dem. xlvii. 77.
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καί περίφοβου πεποίηκας μη άπόλωμαι υπό σοΰ καί της δεινότητος τής σης, ώστε τους τε νόμους εξετάζειν και μελετάν νύκτα καί ημέραν, πάρεργα Η τ<χλ[λα π]άντα ποιησάμενον. 6 μεν τοίνυν είς νόμος κελευ[ει] άφευδεϊν εν τή άίγορά],1 πάντων, οἶ/ια[ι, π]αρά[γγελ]μα κάλ[λιστο]ν παραγγελλων συ [δὲ φε]υσάμενο[ς έν] μέση τή αγορά συν[θήκα\ς κατ εμ[οΰ εθ]ου. επεί εάν δ[είξης* προει]πών3 εμ[ο'ι το]ΰ? εράνους [και τὰ χρεα, ή γράφας εν ταΐς συν]θήκαις όσους [επυθόμην, οὰδεν4 ὰντιλέ]γω σοι 15 ὰλλ’ ομολογώ [οφείλειν. μετά δὲ] ταΰτα ε[τερο]ς [col. 7] νόμος [έστἱ περί ών ομολογούν]τες* άλλήλοις συμ-βάλλουσιν, όταν τις πωλή ανδράποδου προλε'γειν εάν τι εχη άρρώστημα, εί δ[« μ]ή, αναγωγή τούτου εστίν. καίτοι όπου τά παρά τής τύχης νοσήματα αν μη δηλώση τις πωλών οικετ[ην] άνάγειν εξεστι, πώς τά γε παρά σοΰ αδικήματα συσκευασθέντα ούκ άναδεκτεον σοι εστιν; ὰλλὰ μην το μεν επί-ληπτον ανδράποδου ου προααπολλύει τοΰ πρια-μενου την ουσίαν, ό δε Μίδας, δν συ μοι άπεδου, 1C και την τών φίλων τών εμών άπολώλεκε. σκεφαι δε, ώ Άθηνόγενες, μή μόνον περί τών οίκετών, ὰλλὰ καί περί τών ελεύθερων σωμάτων δν τρόπον οι νόμοι εχουσιν. οΐσθα γάρ δήπου καί σύ καί (οί)°
1 άγορ$ Revillout.	a So'igs Weil.
5	προειπών Revillout.
4 επνθίμην, ονόο· Fuhr.
6	περί ών Weil: όμολογοΰντες Revillout: κεϊται περί ών οί πωλοϋντες Volckmar.
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For you have reduced me to such a state of fear lest I shall be ruined by you and your craftiness that I have been searching the laws night and day and studying them to the neglect of everything else. The first law, then, stipulates that people shall not tell lies in the market, which seems to me a most admirable provision.® Yet you lied in the middle of the market when you made the agreement to defraud me. But if you show that you declared to me beforehand the contributions and the debts, or that you wrote in the agreement the names of those whose existence I later discovered, I have no quarrel with you ; I admit that I owe the money. After this there is a second law, covering agreements between individuals, which states that whenever anyone sells a slave, he must declare in advance any physical disability from which the man suffers. Otherwise the slave in question can be returned to the vendor. And yet if a slave can be returned simply because of some weakness due to mischance which the master keeps secret at the time of the sale, how can you fail to take the responsibility for the crimes which you deliberately planned ? But the disabled slave does not involve the buyer in fresh expense, whereas Midas, whom you sold to me, has even lost my friends’ money. Consider the legal position, Athenogenes, as regards free persons as well as slaves. No doubt you know as everyone does
• The first of these two laws cited by the plaintiff is mentioned also by Dem. xx. 9. It was enforced by the ten agoranomoi, whose duty it was to guard against fraud in all questions of purchase. See Aristot. Ath. Pol. 51. For the second law compare Aeschin. iii. 249 and Plato, Laws 915 c. •
• ol add. Blass.
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άλλοι πάντες ότι οἱ εκ των εγγυητών γυναικών παΐδες ουτοι γνήσιοί είσιν. ὰλ[λὰ] /^[ν1 οΰκ α\πε[χρ]ησε τώ νομοθ[ετη] το εγγ[νηθή]ναι την γυναίκα ύπο [του πατ]ρός [ή του άδ]ελφοΰ, ὰλλ’ εγραφε δι[αρρή]δην εν [τώ νό/ι]ω, [ήν] ὰν εγγύηση r[is επί δίκαιοις δάμαρτα] εκ ταντης «ἶν[αι παΐδας γνησίους,* και οΰ]κ1 2 3 4 * * * * εάν τις ψευο[άμενος ώς θυγατέρα'1 εγ]γνηση άλ[λ^ν τινα. ὰλλὰ τὰ? μεν δί]καίας* εγγυας κ[υρίας,' τάς δε μη δικαίας ὰ/aipous] καθ-
17	ίατη[σιν? ἔτι δε καί 6 περί] των διαθηκών ν[όμ.ο> [col. 8] παραπλήσιος τούτοις εστίν κελεύε[ι γαρ έξων]αι’
τα εαυτόΰ [δια]τίθ€σθα[ι όπως άν]1 τις βουληται πλήν [ή γή]ρως ενε[κεν] ή νόσου ή μονιών ή γυ[ναι-;α] πειθόμ[ενο]ν ή [ίοτό] δεσμού ή ύ[πό άνά]γκης κ[ατ]αλι3ψθ[έντ]α. όπου δὲ ούδε [ττξω] των αυτοθ Ιδίων αἱ [μη δ]ίκαιαιβ διαθήκαι κύριοί είσιν, πώς Άθηνογενει γε κα[τὰ τὥ]ν* εμών συνθεμενω τοιαΰ-
18	τα δει [κόρι]α εϊναι; καί εάν μεν τι[?] ώϊ ἔοικ[«]ν τή εαντοΰ γυναικί πειθόμένος διαθήκας [γρα\-φη10 άκυροι ἔσο[ντα]ι, εί δ’ εγώ τη ’ Αθτ)νογ[ενο]υς εταίρα επείσθην, προσαπολωλεναι [με]11 δει, ος εχω μ[εγίσ]τηνη βοήθειαν την εν τώ νόμω γεγραμμενων,
1	άλλο μην et sq. ad col. 8 finem plerumque restituit Revillout.
2	είναι παΐδας γνήσιονς Weil.
3	καί ονκ Blass : άλλ’ οϋκ Weil.
4	ώϊ θυγατέρα usque ad δικάίας Fulir.
* κυρίας usque ad καθίστησιν Bluss.
« γαρ έξεΐναι Blass.	7 όπως Sv Fuhr.
8 μη δίκαιοι Blass.	* κατα των Kenyon.
»· γράφν Diels.	11 με et μεγίστην Weil.
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that the children of married women are legitimate. Yet the mere act of betrothing a woman on the part of a father or brother was not enough for the lawmaker. On the contrary, lie wrote expressly in the law ° : " whomsoever any man has lawfully betrothed as wife, her children shall be legitimate ” ; not : “ if any man has betrothed some other woman on the pretence that she is his daughter.” He lays it down that just betrothals shall be valid and unjust ones invalid! Moreover the law dealing with wills is very similar to this.6 It allows a man to bequeath his property as he wishes unless he is affected by old age, illness or insanity, and provided he is not influenced by a woman or imprisoned or otherwise coerced. But if even our own personal property cannot be administered according to an unjust will, surely Athenogenes who is disposing of my property through his agreement cannot enforce such terms. Apparently if a man respects the wishes of his own wife in making his will it will be invalid. Then must I, who was influenced by the mistress of Athenogenes, accept the contract and be ruined too,® even though I can claim the very powerful help of the law, having been com-
0 This law is mentioned by Demosthenes (xliv. 49) and quoted in [Dem.] xlvi. 18, from which the text is here reconstructed.
* This law is quoted in [Dem.] xlvi. 14. Compare Isaeus vi. 10 ; Aristot. Ath. Pol. 35. As Colin points out, the comparison between συνθήκαι (an agreement) and διαβηκη (a will) seems closer in Greek than in English.
e The argument is rather condensed ; the contrast is this : A will may be otherwise just and yet it becomes invalid when made under the influence of a wife. Therefore, a fortiori, this contract becomes invalid because (1) it was not just in other respects, (9) it was made under the influence of a woman less reputable than α wife.
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άναγκασθείς υπό τούτων ταντα συνθέσθαι; εΐτα σύ ταΐς σννθήκαις ίσ[χνρί]ζη as ένεδρεύσαντές με σύ καί η ε[ταίρα] σο[υι έσ]ημήνασθε, καί ν[πέρ ὥν* οἱ νόμοι] β[ου]λεύσεως υμάς κε[λεύουσιν αἱτίοιφ είναι, επί τούτοις προο[λαμβάνειν τι άξιοΰ]τε* καί οὰ[χ ἱ]κανόν σοι [ην τάς’ τετταράκοντα] μνας είληφέναι [υπέρ του μνροπωλίου, ὰ]λλὰ καί πέντε
[τάλαντα προσαφειλον*] με ώσπερ [ι3]7Γο*.............
..............κατ]ε[ι]λημμένον.......................
19	.... s ονκ ήδ«[ι]...........................Μι'δαν
αδ....................................σθέντα αλ . .
. 9] σ............εις τα. εν αγορά, άτρομα]* δ’ [έχων έν
τρισί]7 μησίν άπαντα τά χρέα καί τ[ού? εράν]ους έπυθόμην, oir[os] δέ, ό έκ τριγονίας [ὥν] μυροπώλης, καθ[ημε]ι'ος δ* έν τη ὰγο[ρα] δσαι ημέραι, τρία [δέ μυ]ροπώλια κεκτη[μένος], λόγους δὲ κατά μήνα λαμβάνω[ν, ονκ] ήδὲι τά χρεα. ὰλλ’ έν μέν τοΐς αλλοις ούκ Ιδιώτης εστίν, προς δέ τον οίκέτην οΰτ[α>5 ε]ύήθης έγένετο, καί τινα μέν των χρ[εώ]ν, ώς έοικεν, ηδει, τά δέ φησιν ονκ είδέναι, δσα μη
20	βούλεται, ό δέ τοιοΰτο[ϊ αυτόν]8 λόγο?, ὥ άνδρες δ[ικασ]ταἱ, οό[κ άπολόγημ]ά* έστιν, ὰλλ’ δμολόγημα ώς ού δεΐ [με τά χρέα διαλ]ό€ιν. δταν γάρ φη μη είδέναι [σταντα]10 τὰ όφειλόμενα, ονκ έστιν αύτω δηπον [τόδ’]11 είπεΐν ώς προεΐπέ μοι περί των χρε[ών· δσα δ’ ο]ύκ1! ηκουσα παρά του πωλουντος [ταΰΜα ον δἱκαιδο] είμι διαλύειν. δτι μέν οΰν
1 εταίρα σοι» Diels.
! ΰπερ ojv usque ad άξιοντε Jensen In add. i alii alia.
*	ήν Tas Weil.
*	προσαφειλον Kenyon : άπεστερήκατε Weil.
5 υποχείριον εν ποΒοστράβη κατειλημμένου Revillout, coll. Har-pocratione s.v. ποδοστράβη : ΰπλ θηρευτού κτλ. Richards.
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pelled by these people to conclude the agreement ? Do you insist on the agreement when you and your mistress laid a trap for me to get it signed ? In circumstances where the laws relating to conspiracy proclaim that you are guilty, are you expecting actually to make a profit ? You were not content with the forty minas for the perfumery. No ; you robbed me of a further five talents as though I were caught . . .° the affairs of the market, but by simply waiting· I discovered all the debts and loans in three months. Whereas this man had two generations of perfume sellers behind him ; he used to sit in the market every day, was the owner of three stalls and had accounts submitted to him monthly and still he did not know his debts. Though an expert in other matters he was a complete simpleton in dealing with his slave, and though he knew, apparently, of some of the debts, he pleads ignorance of others—to suit his convenience. In using an argument like this, gentlemen of the jury, he is accusing, not excusing, himself, since he is admitting that I need not pay the debts. For if he says that he did not know the full amount owing, surely he cannot claim that he informed me of the debts beforehand ; and I am not bound to pay those of which the seller did not notify
“ The exact words cannot be restored but the sense is: “ It is absurd for Athenogenes, a shrewd business man, to plead ignorance, when I with no experience of the market discovered the facts so soon without effort.”
*	Coll. 9, 10, 11 plerumque restituit Blass. arpcKcs &η ίγώ
Kenyon.	7 eV τρισ'ι Weil.
*	αυτόν Revillout: οίμαι Kenyon.
*	άττολόγημά Reinach.	10 άπαντα Revillout.
11 τσδ* * Kenyon.	1J όσα S’ οΰκ Revillout.
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2}[δ«ϊ, ώ Άθηνό>]γενες, όφείλοντα Μ[ἶδαν] τ[ὰ χρήματα ταΰτα] οΐμαι πάσιν «ἶναι 8ηλ[ον εξ άλλων τε ττολλ]ὥν καί εκ τοΰ αίτεΐν [στ τον Νἱκωνα υπέρ
έ]μοΰ εγγυητ[ή]ν, ει.........................[τ]ὰ
χρεα όντα ἱκανὰ[ν]....................νο. ού μέν
δη έγὥ.......................[τω] λόγωι σοΰ τοό-
21	τ[ω].......................os και ούκ «λ........
.........νος καί τω.......................τούτονί
10] τον τ[ρόπον. ε\1 συ μέν διὰ το μη είδεναι μη προ-εΐπάς [μοι]1 πάντα τά χρέα, εγώ δέ όσα σου ηκονσα ταντα μόνον οΐόμενος είναι τάς συνθήκας έθέμην, πότερος δίκαιός έστιν εκτεΐ[σα]ι, ό ύστερος πριά-μενος η [ό 7τ]άλαι κεκτημενος ότ έδανείζετο ; εγώ μέν γαρ οΐομαι σέ. el S’ άρ' άντιλέγομεν περί τούτον, διαιτητή; ήμιν γενέσθω ό νόμος, ον ούχ οι ερώντε[ς ο]ΰδ’ οἱ επιβουλευοντες τοι? [ὰλλ]οτρίοι? έθισαν,
22	ὰλλ’ ό δη/ιοτικὥτα[το?] Σόλων ος είδώς ότι πολλαί ώναί [γἴγνον]ται έν τη πάλα έθηκε νόμον 8ίκαι[ον, ὥ?] παρά πάντων όμολογεΐται, τάς ζη[μίας ας άν) έργάσωνται οΐ οικέται καί τὰ ὰ[δική/ι]ατα’ δια-λό«ιν τον δεσπότην παρ' ω [άν εργάσ]ωνται* οἱ όΐκέται. εικότως- και γαρ [έόν τι ὰγ]αθὰν* πράξη η εργασίαν eupfo] ό ο[ίκετης το]ΰ κεκτημενου αυτόν γ[ίγ]νετ[αι. συ 8έ τον ν]όμον άφείς περί σννθ[ηκών
* αδικήματα Jensen olim: άναλώματα Revillout. -	* αν έργάσωνται et εάν τι αγαθόν Weil.
“ This passage was restored by Blass, partly following Revillout, to give the following meaning :	. . because you
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me. You knew that Midas owed this money, Atheno-genes, as I think we all realize for several reasons, and chiefly because you summoned Nicon to give security for me“ . . . in this way. If ignorance prevented you from informing me in advance of all the debts, and if I thought when I concluded the agreement that your statement covered them all, which of us has to pay them ? The subsequent purchaser, or the man who owned the business originally, when the money was borrowed ? Personally I think that you are liable. But if it turns out that we disagree on this, let the law be οηγ arbiter, which was made neither by lovers nor men with designs on other people’s property but by that great democrat Solon. He knew that sales are constantly taking place in the city and passed a law, which everyone admits to be just, stating that any offences or crimes committed by a slave shall be the responsibility of the master who owns him at the time.® This is only fair ; for if a slave gains any success or brings in earnings, his owner enjoys the benefits. But you ignore the law and talk about agreements being summoned Nicon to give security for me, knowing that I could not meet the debts alone without his help. And indeed I cannot, but I want to get to grips with this claim of yours that you did not know who haa invested what sums, or what the individual debts were. Let us consider it in this way.” For Nicon see § 8.
6 This law, which does not seem to be mentioned elsewhere, is not strictly applicable here, since the plaintiff had agreed in his contract to assume responsibility for Midas’s debts. However, it was a fair law, and if Athenogenes had not intended to take advantage of the plaintiff he would have been willing to observe it. ζημίαν ίργάζεοΟαι, which appears to be an old legal phrase, is variously understood. Other interpretations than that adopted in the translation are: (1) to incur loss, (2) to incur a fine.
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παραβαιν]ομενωνι διαλεγη. καί ό [μεν Σόλων οΰδ’ ό] δικαίως εγραφεν φηφ[ισμά τις του νόμον]2 οΐεται δεΐν κυριω{τερον είναι, σν δε και* τ]ὰ? αδίκους σννθ[ηκας άξιοΐς κρατεΐν* πάντων1 τ]ών νόμων.
23	καί π[ρδς τούτοις, ώ άνδρες δικαστ]αί, τω τε
πατάρι τω εμω καί τοι? άλλοις επντ}ηδε(οις ελ[εγεν ώς........................εθελ.....................
[col. 11]...........δ]α>/36ὰν..............κε ... . τον δὲ
Μίδαν κελεύσ[ας]' εάν αύτω καί μη ώνεΐσθαι· εμε δ’ ονκ εθέλειν ὰλλὰ βονλεσθαι πάντας πρίασθαι. καί ταΰτα καί προς υμάς αυτόν, φασίν, μελλει(ν) λέγειν, ινα δη δοκοίη μέτριος εΐναι, ωσ[πε]ρ προς ηλιθίους τινας δι αλεθόμενος καί ούκ αίσθησομενους
24	την τούτου ὰναιδ[£ια]ν. τό δἔ γενόμενον δεΐ υμάς άκονσα[ι· φαν]ησετοι γαρ ακόλουθον ον τη άλλη αυτών επιβο[υλη.] τον μεν γαρ παΐδα, 5νπ[ερ άρ]τίως εΐπο\ν, επε]μπε μοι λεγοντα ότι ονκ [αν σν]νείη μ[οι, εί μη λγ’σομ,αι6 αυτοί! τον πατ[ερ]α καί τον [άδελφ]όν.7 ηδη δ’ εμοΰ ωμολ[ογη]κότος [αυτών κα]ταθησειν, τριών όν[των]; τό ά[ργνριον* προσ]-ελθων 6 Άθηνογένης πρός [τινα?8 των] φίλων των e/ιων “ [τί] ^3οό[λ]€τ[αι,” εφη, “ 'Επικρατής™ πράγ-
25	ματα εχειν [ὥ εξεστι λα]βόντι τον παΐδα [γρ]ήσθ[αι]“
1 παραβαινομινων Diels.	’ ψήφισμά ns του νόμον Jensen. ■
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broken. Solon did not consider that a decree, even when constitutionally proposed, should override the law.“ Yet you maintain that even unjust agreements take precedence over all the laws. Besides this, gentlemen of the jury, he was saying to my father and my other relatives that . . .* telling me to leave Midas for him instead of buying him, but that I refused and wanted to buy them all. I gather that he is even going to mention these points to you with the idea of convincing you of his moderation, if you please. He must think that he is going to address a set of fools who will not realize his effrontery. You must hear what happened ; for you will see that it fits in with the rest of their plot. He sent me the boy, whom I mentioned just now, with the message that he could not stay with me unless I freed his father and brother. When I had already agreed to put down the money for the three of them, Athenogenes approached some of my friends and said : “ Why does Epicrates want to give himself extra trouble when he could take the boy and use . . . ? ” I am not a seller
• This provision of Solon is mentioned by Andoc. i. 87 and by Dem. xxiii. 87.
b The sense evidently is : “ that he offered me the one boy as a present and asked me to leave Midas.” Cf § 27. * 4 * * 7 8 * 10 11
*	m Se καί et αξιots κρατίΐν Jensen : <n Si old et Setv κρατΰν Blass.
4 πάντων Revilloiit.
*	KiXcioas Jensen : kcXojoi μο Weil.
*	d μη λύοομαί Kenyon : αν μη ώνώμαι WeiL
7	άδΐλφόν Weil.
8	άργνριον Revillout.
*	τινας Diels.
10	ΐβούXero γ€νόμ€νο! (πικρατνς Kenyon.
11	Post χρήσθαι add. δ τι αν οθίλη Hager.
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............την μεν συκοφα[ντίαν.................
ί]ιτοΐ6Ϊτο τω δέ λ[......αδικημάτων κα[..................έ77]ίοτ€ι>σα [ὥ]? e[....
............τό]ν μεν παΐδα 8ι[...................
.....> ουκ ήθ€λο[ν................................]
ουν τετ[ταράκονται μνας..........πέν]τε τάλα[ντα'
[Desunt versus duo.]
^C0'·	[ούτε μνροπώλη]ς’ ειμΐ οντ’ άλλην τέχνην εργά-
ζομαι, άλ]λ’ άπερ ό πατήρ μοι έδωκεν χωρία
......τα]ΰτα’ γεωργώ, 7τρ[ό?] δε τούτων ε[ίς την]
ὥνήν ένεσε ίσθην. πάτερα [γαρ είκός έσ]τιν, ὥ Άθηνόγενες, εμέ της σής [τέχνης* επιθ]υμήσαι, ής οι)[κ] ήμην έμπει[ρος, ή σε καί τ]ήν“ έταίραν τοΐς έμοΐς έπι[βονλεΰσαι] ;* εγώ μεν γαρ οΐομαι ύμάς. δι[όπ€ρ, άνδρ«ϊ] δικασταί, εμοί μεν αν εικότως σνγγνώ]μην ἔγο[ιτ’ [ὰ]77α[τη]θήναι7.............
καί άτυχήσαι τ[οιού]τω [άνθρώπω περ]ιπεσοντα Αθην[ογένει δε .].*
[Desunt versus fere sedecim.]
[C0L	■ ■ ■ .^άντθ’0. εμοί εΐναι, τοι δέ της άπάτ[ης
27 κέρδη αντ]ω11, καί τον μεν Μίδαν τὰν τολ...........
ξαι,1* ον άκων φησίν ὰ[7το]λθσαι, τοΰτ[ον...........
λα]^€Ϊν,18 τον δ« παιδος [<5ν] τότε προΐκ[ά μοι φησιν“] διδόναι, νΰν αύτ[ον λ]<ήδὲιν άργύρ[ιον πολύ πλε]ΐον τής αξίας, ούχ ώστε έμον €ἶν[αι, ὰλλ’ ὥστε ν]φ'
1 τετταράκοντα usque ad τάλοη-α Diels.
3 Coll. 12 et 13 plerumque restituit lilass : οντε μνροπωλψ Diels.
3 τοδτο Jensen.
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of perfume ° and I do not practise any other trade. I simply farm the property which my father gave me, and I was landed in the purchase by these people. Which is more probable, Athenogenes, that I set my heart on your trade in which I was not proficient, or that you and your mistress had designs on my money ? Personally, I think that you are indicated. Therefore, gentlemen of the jury, you could fairly excuse me for being cheated by . . . and for having had the misfortune to fall in with a man like this, but to Athenogenes ... all to be mine and the profits of the fraud to be his. . . . that I took Midas . . . whom he says he was reluctant to let go. But for the boy whom, we are told, he originally offered me for nothing, he has now been paid a far higher price than he is worth ; and yet in the end the boy will not be my property but will be freed on
° The general sense of this mutilated passage is restored by Colin, in his translation, as follows: “ Despite his dishonest purpose, I accepted his word, and when he offered me the boy, raised no objection over the price. I thus agreed to pay 40 minas, but I now And I must produce five talents for α perfumery in which I have no interest.”
4	T€*wj£ Weil.
5	ϋ ae kat την Weil.
β (πιβουλιΰααι Diels. '
7	ϊχοιτ’ άπατηθηναι de Ricci, qui mr Άνηγόνας addit.
8	πίριπΐσόντα Diels.
* 'Κθψογένα δέ Hager, qui ορχίζοισθt addit: Hue inserunt quidam (-ditores fragmentum extremae alicuius columnae quod ad finem oratlonis dedi.
10	e>Έκα πάθη πάντα Colin.
11	απάτης κάρδη αντω Revillout.
11 τολμωντα συμπράξαι Vogt.
13 τούτον συγχαίρω λαβΰν Blass.
11 φησιν Blass : ίφη Kenyon.
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28 [υμών] τij φηφω ελεύθερον άφ[ίεσθαι.1 αυτός* μύ]ν-τοι ούκ άξιώ προς [τοι? αλλοις και άτ^μωθήναι* ύπ' ’ Αθ^νογέν[ου?. καί γαρ ὰν]4 δεινόν [συ]μβαίνοι
μ[οι, ὥ άνδρες δικασ]ταί,* el μ .... ος.........
€ΐσ . ... ον ημαρτο[ν].......δι.............κ . . .
μία δἔ κ.........ον..............ιο . . [ήδι]/ο;κ€ν
........ θε ·.	...............ὰ]δικήσαντ . .
.................τ]ιμήματι δ....................π
[Desunt versus fere decem.]
[eol. I t]	’	,
2y ώτατοι των μετοίκων άφν[λάκτως ερ]χεσθαι.* ev δέ το) τιολεμω τω προς Φίλιππον μικρόν πρό της μάχης ὰπέ[λιττ€]7 την πάλιν, και μεθ’ υμών μεν ου συνεστρατεύσ[ατ]ο εις Χαιρώνειαν, εζωκησε δἔ εις Τ[ροι]ζήνα, παρά τον νόμον ος κελεύει ενδ[ειξιν] ε[ἶναι] καί απαγωγήν τοΰ εξοικησαντος [έν] τω πολεμώ, εάν πάλιν ελθη. καί ταΰ[τ’ έττοι']« την
1 άφίεσθαι Jenson : άφεθήναι Blass.
*	αυτό? Diels.
*	άτιμωθηναι Weil.
4	καί γαρ αν Fuhr ι λίαν γαρ άν Diels.
5	μοι, ω avSpes Sutaoral Revillout.
*	Coll'14, IS, 16 plerumque restituit Revillout: αφυλάκτων έρχεσθαι Jensen.
1 άπΦλιιre Revillout: άττίδρα Kenyon.
“ The point of this remark is not clear. The plaintiff might mean that if he wins his case the boy will be freed, since he never intended to buy him as a slave; but the following sentence suggests that he has in mind at present the consequences of his condemnation.
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the strength of your verdict.® However I do not think myself that in addition to my other troubles I deserve to be disfranchised by Athenogenes.6 For I should be receiving harsh treatment indeed, gentlemen of the jury, if ... of the metics to come unguarded. During the war against Philip he left the city just before the battle and did not serve with you at Chaeronea. Instead, he moved to Troezen. disregarding the law c which says that a man who moves in wartime shall be indicted and summarily arrested if he returns. The reason for the move, it seems, was
4 Disfranchisement could only follow upon condemnation if the plaintiff failed to obtain one-fifth of the votes and so became liable to pay ί-ωβΜα, i.e. compensation to Athenogenes at the rate of one-sixth of the sum in question. On failure to pay this he would become liable to prosecution again (8i<oj e’foiMijs) and if condemned would have to pay a fine to the state too. Finally as a state debtor he would be liable to loss of civic rights (ατιμία). The payment of <Wφιλία certainly obtained in mercantile, and some other cases, and probably in cases of damage also. See Andoc. i. 73; Dem. xxi. 44, xxvii. 67, xxviii. 21, xlvii. 64 ; Aeschin. i. 163.
* This law, which is not mentioned by any other writer, appears to be the same as the one subsequently read out (§ 33) which forbade resident aliens to emigrate in time of war. It is not dear, however, why the clause quoted here should relate to an attempted return on the part of the lawbreaker rather than to his actual departure. If the plaintiff is making a valid point we must assume that the law existed before the battle of Chaeronea, since it was then that Athenogenes left Athens. If so, it must have applied to resident aliens only (as indeed appears from § 33 to have been the case); for had it applied to citizens, Lycurgus would surely have mentioned it in his speech against Leocrates, as he was there concerned with just this question. It is possible, however, that Hyperides is alluding to some provision which did not come into force until the time of emergency after Chaeronea, but is attempting to impose on the ignorance of his hearers.
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μέν έκ«νων 7Γόλιν, ώς ἔοικ[ε, περιε\σώ[σ&\α? ύπο-λαμβ[άνω]ν, της δέ ήμε[τέρας θά]να[το]ν κατα-γνο[ό?]Λ καλ τας θυγα[τερας έν]3 τη παρ’ ύμΐν εύδα[ιμον]ίψ εκθρέψα[ς]* ........ έ£έδωκ[£ν]
.........cos6 πάλιν η.............έργασόμε[νος
30 επ]εί ειρήνη γε[γονεν]. τ[αΰτ]α' γαρ ξωΐ[ν....]α-
σιν οι χρησ............ο]ίτοι τοι.............τη
ειρήνη χρ ....... . πω........εν τοι? κίνδυνοι?] ........................π.μεν εν Πλατα[ιαι$]
.......................δήσαντε? ο...............
............Άθη]νογ[ένη]ς . . π.................
.......................νω.......................
το..........υθ ... .
[Desunt versus fere sex.]
[col. 15]	κοινός της πόλεως συνθήκας παραβάς ταΐς
ίδίαις προς εμέ ισχυρίζεται, ώσπερ άν τινα πει-σθέντα ώς ό των προς υμάς δικαίων καταφρονήσας οντος άν των προς έ[μέ]’ εφρόντιζεν- ος οντω πονηρός εστι καί πανταχοΰ δμοιος ώστε και εις Ύροιζήνα ελθων και ποιησαμενων αυτόν Τροιζηνίων πολίτην, ύποπεσών Μνησίαν τ[ὰν] ’Αργείον και ύπ’ εκείνου κατασ[τα]θείς [άρχω]ν, έξεβαλεν τους 7τολίτας εκ τής [7Γόλ]εω?, ώς ύμΐν αυτοί μαρτυρή-32 σονσιν ενθάδε γαρ φεύγουσιν. καί υμείς μεν, ώ άνδρες δικασταί, έκπεσόντας αυτούς ύπεδέζασθε καί πολίτας εποιήσασθε καί των ύμετερων αγαθών πάντων μετέδοτε, άπομνημονευσαντες την ευεργεσίαν τ[ήν] προς τον βάρβαρον δι’ ετών πλειόνων
1 ττεριέσιοθαι Weil. * ήμιτέρας θάνατον καταγνονί Blass.
* θυγατέρας ίν Vogt.
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this : he thought that the city of Troezen would survive, whereas he had passed a sentence of death on ours. His daughters whom he had brought up in the prosperity which you provided ... he married off . . . with the intention of returning later to carry-on his business when peace was established. . . . after disregarding the agreement which we all make with the state, he insists on his private contract with me, as if anyone would believe that a man who made light of his duty to you would have cared about his obligations to me. ■ He is so degraded and so true to type wherever he is, that even after his arrival at Troezen when they had made him a citizen he became the tool of Mnesias the Argive ° and, after being made a magistrate by him, expelled the citizens from the city. The men themselves will bear witness to this ; for they are here in exile.6 And you, gentlemen of the jury, took them in when they were banished j you made them citizens and granted them a share of all your privileges. Remembering, after more than a hundred and fifty years,' the help they gave you against the barbarian, you felt that when men
° Mnesias the Argive is mentioned as a traitor by Demosthenes. (See Dem. xviii. 295, where, however, the name is spelt Rhaocas.)
*	As these men were still in Athens, Alexander’s decree of 424'b.c., providing that exiles should return, cannot yet have been issued. Hence we have a terminus ante quern for the
*	The Athenians sent women and children to Troezen before the battle of Salamis. (See Cic. de Offic. iii. 11. 48.) Hence we have a rough terminus post quem for the speech.
*	Post (κθ/χφαί add. ev rjj ατυχία Colin, post e’feStouev add.
άλXoae Weil.	_
5	ω? incertum s os πάλιν ήκη ΰμϊν παρεργαοόμενος Colin.
*	ταυτα Kenyon.	7 ipi Diels.
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[η1 πε]ντήκοντα ic[ai] άκατόν, καί οιόμενοι [δείν] τούς έν τοι? κινδύνοις ύμΐν χρησίμους [γ?]νο/ιένου? τούτους άτυχοΰντ[ας περ]ισ[ωθήναι]' ύφ’ υμών, οντος δε 6 μιαρός, [ό] άφείς [υμάς κά]κεΐ εγγραφ[εί]ς, ούτε της πολιτΐί[ας οϋτε* τοΰ ήθο]υς της πόλεως ούδεν [ε]πετή[δενεν ὰξωον3 ὰλ[λ’ οντ\ως ώμώς τοις ύπο[δεξαμενοις α]ι5τὰν* [έγρ]ήσατο <1 >οτε[μ]ετα...
..........το εν τή εκκλησία......................
.... κατά τοΰτ[ο]...................................
[col. 16]...........ραν δεδ[ιώί............]ιν κατεφ[νγ]εν.
33	καί ταΰτα οτι αληθή λέ[γω, άνα]γνώσεται ύμΐν ■πρώτον μεν τον νόμον [δο] ούκ εξ. τους μετοίκους έξω[κ·«]ν έ[ν τώ π]ολεμω, επειτα την Ύροιζη[νίων] μαρ[τυ]ρίαν, προς 8έ τούτοις τό τών [Τροιζηνίω]ν!' φηφισμα ο εφηφ£σαντ[ο τή πόλει τη ύμ]ετερα* δι’ ο υμείς αυτούς [νπεδεζασθε] και πολίτας εποιή-σασθε. ὰνὰ[γνωθι],
[Ν0Μ02] ΜΑΡΤΤΡΙΑ [ψΗΦΙ2μ]α
34	λα[βε δή μοι7 καί τή]ν τοΰ κηδ[εστ]οΰ αυτοϋ μα[ρ-
τυρίανΎ..........μεν ουσία.......ι λατ . . . πα
.................κα^ταλειφίθεντα.................
αδ......................[€<]ίή£ πάλιν ω..........α
......π.................[τή]ν ’Αντιγόν[αν] ....
......«..........................μ·αρτΜ..........
[Desunt versus fere decem.]
[col. 171 [πρα]χθέντα* και δν [τρ]όπον ε'[πιβεβούλευκεν]1* μοι J ’Αθηνογενης, και ώς ύμΐν π[ροσ€νήν€κ]ται.η τον δή και ιδία πονηρόν [καί τής πόλε]ωςη την σωτηρίαν
AGAINST ATHENOGENES, 32-35
had been of service to you in times of danger , you should protect them in their misfortune. But this abandoned wretch, who forsook you and was enrolled at Troezen, engaged in nothing that was worthy either of the constitution or the spirit of that city. He treated those who had welcomed him so cruelly that ... in the Assembly . . . fled.® To prove that what I say is true the clerk will read you first the law, which forbids metics to move in war time, then the evidence of the Troezenians and also the Troezenians’ decree passed by them in honour of your city, in return for which you welcomed them and made them citizens. Read.
The Law, the Evidence and the Decree
Now take the evidence of the father-in-law * 6 7 . . . the way in which Athenogenes has plotted against me and also his behaviour towards you. If a man has been vicious in his private life and given up hope of
*	The sense appears to be, as Colin suggests, that he was accused in the Assembly of the Troezenians, and, fearing punishment, fled back to Athens.
*	Revillout suggests that the defendant called for the father-in-law to give evidence that Athenogenes had been lavishing all his money on Antigone.
ienyon.	* irςρισωθήναι Jensen in add.
* οντΐ usque ad άξιον Jensen.
*	ΰποδΐξαμίνοιε αυτόν Blass.
6 Ύροιζψίων Blass : αυτών ίκιΐνων Kenyon.
*	rfj πάλα rjj ύμίτίρρ. Diels.
7 8tJ μοι Blass : μοι vCv Revillout.
* μαρτυρίαν Blass.
“ Col. 17 plerumque restituit Blass.
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αττι\ττισαν\τα και ύ/χάϊ1] εγκαταλιπόντα, και παρ' ovs εξ[ωκησεν] άναστάτους ποιησαντα, [τούτον' 36 υμείς trvvjeiληφότες* ού κολάσετε; κτ[αί έγὥ, ὥ άνδρες δι]καετταί, δέομαι υμών [και άντιβολώ ελεησαί]* με, εκείνο σκεφαμε[νους, δτι προσηκει ΐν
τα]ύττ] ττ) δίκτ).................ιν ελεεΐν ού τον
φ.........................[έὰ]ν άλω ονδεν πάσχφν]
......................δε τοτ . . τι παλ..........
..........δ’ αν ὰ[πο]ψόγ77 με....................
[ὰ7τολο]ξωαιι’ ού γαρ άν ύ[υναίμ-ην].............
ψ . . ν οὰδέ [7τ]ολλοσ·τ[ον μέρος]...............
.......................................... ώ]
ανδρ[ες 8ικ]αστ[αί,......................ς εξ . . . .
α[ὰτ]ὥν τ.................
[Desunt versus octo vel minus.] Fragmentum'
..........αντησο..................λεκεν άλλοι[?]
..........[τα]ΰτα πεπονθεν τ.............ων άνα-
λωμ[ατων]................................αλυσιτ
..................[ό]^€ἱλουσ[ι]..........οποτε
άπελυσεν..............[ὥ άνδ]ρες δικασ[ταί, ο]δο6Ϊρ
ν[μών]............του....................κατα
AGAINST ATHENOGENES, 35-36
his city’s safety ; if he has deserted you and expelled the citizens from the town of his adoption, will you not punish him when he is in your power ? For my part, gentlemen of the jury, I beg you most earnestly to show me mercy. Remember in this trial that you ought to have pity . . . suffer nothing if he is convicted . . . 1 * * * 5
1 καί iuas Revillout
*	τούτον. Weil.
*	awciληφότΐζ Sudhaus : νΰν ειληφότες Blass.
*	Άΐηααί Hager.
5 άποφΰγτ) et άπολοΰμαι Diels.
*	Hoc fragmentum in extrema duodeciraa columna locan-dum censebat Blass.
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IV
SPEECH IN DEFENCE OF EUXENIPPUS
INTRODUCTION
The Defence of Euxenippus is contained in the same papyrus as that of Lycophron and, like the latter, has been preserved without the name of its author. No specific reference to the speech occurs in ancient writers, but there are three passages in it which, taken together, are sufficient to establish it as the work of Hyperides.0 The speaker tells us first that, at the trial of Polyeuctus, he was one of ten advocates from the tribe Aege'is, and secondly that he prosecuted Aristophon of Hazenia and Philocrates of Hagnus.0 Tt is known from other sources that Hyperides belonged to the tribe Aegeis and that he prosecuted a certain Aristophon, probably the Hazenian, and Philocrates also.6 Thirdly there is a reference in the speech to Agasicles whom Hyperides is known to have mentioned.0
The exact date of the speech is uncertain, but it cannot be much earlier than 330 b.c., the approximate date when Olympias obtained control of Molossia, or later than 324· b.c., since the orator Lycurgus, who took part in the trial, died in that year.
Euxenippus was a wealthy Athenian, probably a n»ine-owner. We learn from the speech that he took •
• § 12, §§ 28 and 29.
4 Schol. on Aeschin. i. 64. Dem. xix. 116.
• § 3. Harpocration, a.v. Άγαοικλτρ.
IN DEFENCE OF EUXENIPPUS
no part in politics and was already elderly at the time of the trial, so that he cannot be identified with the Euxenippus recorded as archon for 305 b.c. The circumstances which led to his being accused were as follows.
After the battle of Chaeronea in 338 b.c. Philip restored Oropus to the Athenians. Such land as belonged to the town which was not consecrated ground was divided into five portions among the ten tribes. When the division had been made suspicion arose that a certain mountain, assigned to the tribes Hippo-thoontis and Acamantis, was really sacred to the god Amphiaraiis. Accordingly three citizens, including Euxenippus, were appointed to sleep in the God’s temple at Oropus in the hope that the truth would be revealed to them. After carrying out this duty Euxenippus reported that he had had a dream, which, it appears, was slightly in favour of the two tribes. There must, however, have remained some room for doubt; for a certain Polyeuctus, probably of Cydan-tidae,° proposed a measure providing that Hippo-thoontis and Acamantis should surrender the land to the God and that the other eight tribes should compensate them for their loss. The bill was defeated and Polyeuctus was fined twenty-five drachmas. It is not known why the penalty was so small ; perhaps the jury were influenced by the fact that Ly-curgus supported the bill. In any case, Polyeuctus persisted in his efforts. This time, still with the help of Lycurgus, he sought to impeach Euxenippus, using a fresh argument to the effect that he had been bribed by the two tribes to report the dream in their favour.
“ Mentioned by Dinardi. i. 58.
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The speeches for the prosecution are not extant, but they clearly included a number of personal charges, of which the chief were that Euxenippus had pro-Macedonian sympathies and that he had made his money dishonestly. Hyperides assisted the defence and probably spoke second.0 The jury’s verdict is not known.
This speech is the only work of Hyperides which we possess in its entirety. Though In no way exceptional, it is clear and well-balanced, and lias enabled modern critics to form a good opinion of its author’s powers.
* The general tone of the speech and especially the word-. ό πρότ(ρος ΐμοΰ λίγων in § IS support this view. Comparetti’s arguments against it are unconvincing. He claims that Hyperides spoke first for the defence, directly following Polyeuctus, the first accuser. Lycurgus, he argues, had not yet spoken, since Hyperides makes no reference to him. 6 npircpos ίμοΰ λίγων he takes to refer to the advocate for the defence at the previous trial, when Polyeuctus incurred his fine. The objection to this argument is that at a public trial both, or all, the accusers spoke first and the defence followed. (See scholiast on Deni. xxii. init.) Therefore in this case Lycurgus must have preceded Hyperides ; and the first advocate for the defence had probably already answered him when Hyperides rose to speak.
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ANALYSIS
§§ 1-9- Contrary to former practice, men are now impeached for trivial offences. The Impeachment Law was intended to apply only to orators and-public men.
§§ 10-18. The accuser is trying to rob Euxenippus of the normal means of defence. He has behaved illogically in prosecuting him.
§§ 19-26. He says that Euxenippus is a pro-Macedonian, but has no evidence to support the charge. Besides, it was against the interests of Athens to mention the Olympias affair.
§§ 27-30. He ought to prosecute orators, as Hyperi-des has done, rather than private citizens.
§§ 31-37. He cast aspersions on Euxenippus’s private life, chiefly because of his wealth. But the people have often shown that they know how valuable rich citizens are to the city.
§§38-41. Appeal for acquittal. Although Polyeuctus says that other Athenians have bribed Euxenippus, he does not impeach them. Let the jury observe the law and their oath.
VOL. II
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ΥΠΕΡ ΕΥΞΕΝΙΠΠΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΙΑΣ ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΠΡΟΣ ΠΟΛΥΕΥΚΤΟΝ
[col. 1] Άλλ’ έγωγε, ὥ άνδρες δικασταί, όπερ καί προς τούς παρακαθημένους άρτίως έλεγον, θαυμάζω εί. μη προσίστανται ηδη ύμιν αί τοιαΰται είσαγγελίαι. το μιν γαρ πρότερον είσηγγέλλοντο παρ’ ύμΐν Ύιμόμαχος και Αεωσθενης και Καλλίστρατος και Φἱλων ό εξ Άναίων1 και Θεότιμος ό Σ,ηστόν άπ-ολέσας και έτεροι τοιοΰτοι· και οι μεν αυτών ναΰς αιτίαν έχοντες προδοΰναί, οἱ δε πόλεις ’Αθηναίων,
2	ό δὲ ρητωρ ών λέγειν μη τὰ άριστα τώ δημω. και οΰτε τούτων πέντε δντων ούδείς νπέμεινε τον αγώνα, άλλ’ αυτοί ωχοντο φεύγοντες εκ της πό-
[col. 2] λεως, ούτ' άλλοι πολλοί τών είσαγγελλομένων, ὰλλ’ ήν σπάνιον ΐδοΐν απ' εισαγγελίας τινα κρίνο με νον ΰπακούσαντα εις τό δικαστήριον· ούτως υπέρ μεγάλων αδικημάτων καί περιφανών αι εισ-αγγελίαι τότε ησαν. νυνί δε τό γιγνόμενον εν τή
3	πόλει πάνυ καταγέλαστόν έστιν. Αιογνίδης μέν και
1 έξ Άναίων] Αίξωνενς ci. Sclmeidewin. * *
α The opening words are the same as those of the speech against Demosthenes.
* Tiinomachus was an Athenian general who failed in his command against Cotys of Thrace (c. 361 b.c.), and on his 466
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Personally, gentlemen of the jury, as I was just saying to those seated beside me,® I am surprised that you are not tired by now of this kind of impeachment. At one time the men impeached before you were Timomachus, Leosthenes, Callistratus, Philon of Anaea, Theotimus who lost Sestos, and others of the same type.6 Some were accused of betraying ships, others of giving up Athenian cities, and another, an orator, of speaking against the people’s interests. Though tliere were five of them, not one waited to be tried ; they left the city of their own accord and went into exile. The same is true of many1 others who were impeached. In fact it was a rare thing to see anyone subjected to impeachment appealing in court. So serious and so notorious were the crimes which at that time led to an impeachment. But the present practice in the city is utterly absurd. Diog-
return to Athens was condemned either to death or to a heavy fine. See Dera. xix. 180, and the scholiast on Aeschin. i. 56. Leosthenes, who led an Athenian fleet against Alexander of Pherae (c. 361 B.c.), lost five triremes, was condemned to death at Athens arid went into exile. See Aeschin. ii. 121, and Diodor. xv. 95. 2. For Callistratus, a prominent orator, exiled at about the same time and later put to death, see Lycurg-. Leocr. 93.. Theotimus, also about the year 361, was impeached for losing Sestos to Cotys. Of Philon nothing further is known.
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Άντίδωρος ό μεταικος είσαγγελλονται ώς ττλέο-νο? μισθοΰντες τάς αύλητρίδας ή ό νόμος κελεύει, Άγασικλής1 δ’ ό έκ Ποιραιέω? ότι εΐϊ Άλιμουσίους ενεγρά[φη^\ Εύξενιππος δ’ [νπγ’ρ των ενυπνί[ων] ών φησιν εω[ρακε]ναι· ὥν οόδὲμ[ίο] δηπου των [col. 3] αιτιών τούτων ούδεν κοινωνει τώ είσαγγελτικώ νόμω.	1
4	Καἱτοι, ὥ άνδρες δικασταί, επί των δημοσίων αγώνων ον χρη τούς δικαστάς πρότερον τα καθ εκαστα της κατηγορίας ΰπομενειν ακούειν, πριν (αν)3 αυτό τό κεφάλαιον τον άγώνος και την αντιγραφήν εξετάσωσιν εί εστιν εκ των νόμων η μψ ον μα Αία ούχ ώσπερ εν τη κατηγορία Πολύευκτος ελεγεν, ον φάσκων δεΐν τούς απολογούμενους ισχυ-ρίζεσθαι τίρ είσαγγελτικώ νόμω, ος κελεύει κατα των ρητόρων αυτών τάς εισαγγελίας είναι περί τον λέγειν μη [οΰ]* τὰ άριστα τω δημω, ού κατά
[c°l. 4] w<j[yTft>v 'Αθηναίων, εγώ δε ούτε πρότερον ούδενός
5	άν μνησθείην η τούτου, ούτε πλείους οΐμαι δεΐν λόγους ποιεΐσθαι περί άλλου τινός η όπως εν δημοκρατία κύριοι οί νόμοι εσονται, και αι εισαγ-γελίαι και αΐ άλλαι κρίσεις κατά τούς νόμους είσίασιν* εις τό δικαστήριον, διά τούτο γαρ ύμεΐς ύπέρ απάντων τών αδικημάτων, όσα εστιν εν τη πόλει, νόμους εθεσθε χωρίς περί έκαστον αυτών.
6	ασεβεί τις περί τὰ ιερά· γραφαί* άσεβείας προς τον βασιλέα.—φαΰλός εστι προς τούς εαυτόν γονείς·
1 Άγασικλής Babinjrton : Άγησικλης Α.
1 α. add. Schneidewin.
5 ού del. Babington.	, ,
4 εισίασιν cdd.: είσισασιν Α.
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nides and Antidorus the metic are impeached on a charge of hiring out flute-girls at a higher price than that fixed by law, Agasicles of Piraeus “ because he was registered in Halimus, and Euxenippus because of the dreams which he claims to have had ; though surely not one of these charges has anything to do with the impeachment law.
And yet in public trials, gentlemen of the jury, the jury should refuse to listen to the details of the prosecution until they have first considered the point at issue, and also the written statement of the accused, to see if the pleas are legally valid. It is certainly wrong to maintain, as Polyeuctus did in his speech for the prosecution, that defendants should not insist on the impeachment law; which lays it down that impeachments' shall be reserved for the orators themselves, when they speak against the interests of the people, but shall not apply to every Athenian. With me this law would have first claim to notice ; and a point, I think, which should be dwelt on as much as any, is how to ensure that the laws in a democracy are binding and that impeachments and other actions brought into court are legally valid. It was with this in view that you made separate laws covering individually all offences committed in the city. Suppose someone commits a religious offence. There is the method of public prosecution before the King-Archon. Or he maltreats his parents.
“ Agasicles, according to Harpocration and Suidas (s.v. Άγασικλής), though an alien, bribed the people of Halimus to enrol him in their deme. The former adds that Dinarchus wrote a speech prosecuting him for this. See Dinarch. frag. 7.______'	____________________________
5 γραφαί] γράφεται Schneidewin s post γραφαΧ add. elmv Cobet
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ό αρχών επί τούτου κάθηται παράνομα τι? έν τή [col. 5] πόλει γράφει· θεσμοθετών' σννεδριον ἔστι.—απαγωγής άξια ποιεί· αρχή των ενδεκα καθεστηκε:— τον αυτόν 8ε τρόπον καί επί των άλλων αδικημάτων απάντων και νόμους και άρχάς και δικαστήρια τα 7 προσήκοντα εκάστοις αυτών άπεδοτε. ύπερ τινα» οΰν οΐεσθε1 Seiv τάς εισαγγελίας γίγνεσθαι; , τοΰτ ήδη καθ’ έκαστον εν τώ-νόμω εγράφατε, ΐνα,μτ άγνοή μηδείς· “ εάν τις,” φτησί, “ τον δήμον τον ’Αθηναίων καταλνη”■—εικότως, ὥ άνδρές δικασταί· ή γαρ τοιαύτη αιτία ού .παραδέχεται σκήφι[ν ό]ό-· Tcol 61 ^ΐΙΧ'·αν ονδενός ούδ’ ύπωμοσίαν, άλλα την ταχίστην g αυτήν δεΐ είναι εν τω δικαστηρίω-—ή “ αυνίη ποι επί καταλνσει τοΰ δήμου ή εταιρικόν συναγάγη, ή εάν τις πάλιν τινα προδω ή ναΰς ή πεζήν ή ναυτικήν στρατιάν, ή ρήτωρ ών μή λεγη τα άριστα τω δήμω τω ’Αθηναίων χρήματα λαμβάνιυν ”-τά μεν άνω'τοΰ νόμον κατά πάντων των πολιτών γράφαντες (εκ πάντων γαρ καί τάδικήματα ταΰτα γενοιτ’ άν), τό δε τελευταΐον τοΰ νόμον κατ’ αυτών τών ρητόρων, παρ’ οΐς εστιν καί .τό γράφειιλ τὰ 9 φηφίσματα, εμαίνεσθε γαρ άν; εί άλλον τινα τρόπον τον νόμον τούτον εθεσθε ,ή ούτως· εί τὰ> [col. 7] μεν τιμάς και τάς ώφελίάς εκ τοΰ-λέγειν οί ρήτορες καρποΰνται, τούς δε κινδύνους’ ύπερ αυτών τοΐς .. 1 οΐεσθε] ώεσθε Cobet. „ * i.
β The King-Archon, who’supervised all religious ceremonies of shitej judged all cases connected with religion, while the Archon himself dealt with family lnw. (See Aristot. Ath. Pol. 57. 2 and 56. 6.), For the Thesinothetae compare Hyp.
i. 11 and note. Summary arrest could be legally employed 470
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The Archon presides over his case. Someone makes illegal proposals in the city. There is the board of Thesmothetae ready. Perhaps he does something involving summary arrest. You have the authority of the Eleven.® Similarly, to deal with every other offence you have established laws, offices, and courts appropriate to each. ~ In what cases' then do you think impeachments should be used ? Your answer lias already been embodied in detail in the law, so as to leave no room for doubt. “ If any person,” it says, “ seeks to overthrow the democracy of the Athenians.” Naturally, gentlemen of the jury ; for a charge like that admits of no excuse from anyone nor of an oath for postponement.6 It should come directly into court. “ Or if he attends a meeting in any place with intent to undermine the democracy, or forms a political society ; or if anyone betrays a city, or ships, or any land, or naval force, or being an orator, makes speeches contrary to the interests of the Athenian people, receiving bribes.” The opening provisions of the law were made applicable by you to the entire citizen body, since those are offences which anyone might commit; but the latter part is directed against the orators themselves, in whose hands the proposing of measures rests. You would have been insane if you had framed the law in any other way ; if, when the orators enjoy both the honours and the profits of speaking, you had exposed the ordinary citizen
against three classes of criminal. Of these, two were tried by the Eleven and one by the Thesmothetae. (See A r is tot. Ath. Pol. 52. 1.)
b A man due to be tried could offer the court an excuse {σκηφις) and provide a second party to take an oath (νπωμοσία) that this excuse was true. In such cases the jury might grant a postponement
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ἶδιὥταυ ανεβήκατε. άλλ’ όμως Πολνευκτος ούτως έστίν ανδρείος, ώστε εισαγγελίαν διώκων ούκ έφη δεΐν τούς φεύγοντας τω είσαγγελτικω νόμω χρη-
10	σθαι. και οι μεν άλλοι πόντες κατήγοροι, όταν οΐωνται δὲιν έν τω προτέρω λόγω ύφελεΐν των φευγόντων τας απολογίας, τούτο παρακελενονται τοις δικασταΐς, μη έθέλειν άκούειν των απολογού μενων, εάν τινες ἔξω του νόμου λέγωσιν, άλλ’ απαντάν προς τά λεγάμενα και κελεόειν τον νόμον
[col. 8] ὰναγιγνώσκειν συ δὲ τουναντίον την εις τους νόμους καταφυγήν εκ της απολογίας οίει δεΐν άφελέσθαι Έύξενίππου.
11	Καϊ προς τούτοις ουδέ βοηθεΐν ούδένα φης δεΐν αύτω ουδέ συναγορενειν, ὰλλὰ παρακελεΰη τοις δικασταΐς μη θελειν άκοόειν των άναβαινόντων. καίτοι τί τού(του) των1 εν τη πόλει βελτιον ή δ[ημο}τικώτερόν εστι, πολλών καί άλλων καλών δντων, η όπόταν τις ιδιώτης εις αγώνα καί κίνδυνον καταστάς μη δόνηται υπέρ εαυτού άπολογεΐσθαι, τουτω τον βουλόμενον τών πολιτών εξεΐναι άνα~ βάντα βοηθήσαι καί τούς δικαστάς υπέρ του πράγ-
[col. 9] ματος τά δίκαια διδάξαι; ὰλλὰ νη Αία αυτός
12	τοιοότω πράγματι ου κεχρησαι, ὰλλ’ οτ έφευγες τον αγώνα νπ’ ’Αλεξάνδρου τού έξ Οϊου, δέκα μεν συνηγόρους εκ της Αίγηίδος φυλής ητήσω, ὥν καί εγώ εϊς ήν αίρεθείς υπό σοϋ, έκ δἔ τών άλλων ‘Αθηναίων εκάλεις επί τό δικαστήριον τούς βοηθη-σοντάς σοι. καί τά μεν άλλα τί δει λέγειν; αντώ δὲ τουτω τω άγώνι πώς κέχρησαι; ον κατηγό-472
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to the risks that go with them. Nevertheless, Polyeuctus is bold enough to assert, though he is bringing in an impeachment, that defendants must not make use of the impeachment law. All other prosecutors who think it necessary, when speaking first, to steal the defendants’ arguments from them encourage the jury to refuse to listen to any defendant who does not keep within the scope of the law, to challenge his statements and tell the clerk to read the law. The opposite is true of you: it is recourse to law of which you think you should deprive Euxenippus in his defence.
You also maintain that no one should even help him or be his advocate, and you exhort the jury to refuse a hearing to those who come up to speak. And yet, of the many good institutions of the city, what is better or more democratic ° than our custom, when some private person is facing the danger of a trial and cannot conduct his own defence, of allowing any citizen who wishes to come forward to help him and give the jury a fair statement of the case ?' You will claim, no doubt, that you have never worked on such a principle. Yet when you were prosecuted by Alexander of Oeon,6 you asked for ten advocates from the tribe Aegels, and I was one of them, chosen by yourself. You also summoned men from other tribes into the court to help you. But why should I mention other instances ? Take your handling of the present trial. Did you not make as many accusa-
0 Compare Hyp. i. 10.
b Nothing further is known of this trial. For other occasions on which Hyperidcs opposed Polyeuctus compare Fragments 24 and 25. 1
1 τούτου των Cobet : τον των Α.
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ρησας όπόσα ίβούλον; ού Λυκούργον εκάλεις συγκατηγορήσοντα, οΰτ€ τώ λέγειν οΰδενδο των έν rfj πόλει καταδεέστερον οντα, ττα,ρα τούτοις τε
13	μέτριον καί επιεική δοκοΰντα εΐναι; εΐτα σοι μεν
10]	έξεστι καί φεόγοντι τούς βοηθήσοντας καλεΐν καί διώκοντι τούς συγκατηγόρους άναβιβάσασθαι, ος ού μόνον υπέρ σεαυτοΰ δόνασαι είττεϊν, ὰλλὰ και δλη1 πόλει πράγματα παρέχειν ικανός εΐ, Ει5-ξενίππω δ' οτι ιδιώτης έστί καί πρεσβΰτερος οΰ8< τούς φίλους καί τούς οικείους εξέσται βοηθεΐν, εί. δε μή, διαβληθήσονται υπό σοΰ;
14	Νή Αία, τά γαρ πεπραγμένα αύτώ δεινά εστι καί άξια θανάτου, ώς σύ λέγεις εν τη κατηγορία, σκέφασθε δή, ὥ άνδρες δικασταί, καθ' εν έκαστον αυτών έξετάζοντες. ό δήμος προσέταξεν Εΰ-ξενίππω τρίτω αύτώ έγκατακλιθήναι εις το ιερόν,
11]	οντος δε κοιμηθείς ένΰπνιόν φησιν ίδεΐν, ο τώ
δήμω άπαγγειλα ι.	τοϋτ εί μεν ύπελάμβανες
αληθές εΐναι, καί δ εΐδεν έν τω υπνω τοΰτ' αυτόν απαγγείλει προς τον δήμον, τί καί αδικεί, α ό θεός αύτώ προσέταττε ταΰτ' εξάγγειλες προς Άθη-
15	ναίους; εί, δε, .ώσπερ νυνί λέγεις, ήγοΰ αύτόν καταφεύσασθαι τοΰ θεοΰ καί χαριζόμενόν τισι μη τάληθη άπηγγελκέναι τώ δήμω, ού φήφισμα εχρηι σε προς τό ένύπνιον γράφειν, ὰλλ’ δπερ ό πρότερός εμού λέγων εΐπεν, εις Αελφούς πέμφαντα πυθέσθαι παρά τοΰ θεοΰ την αλήθειαν, σύ δἔ τούτο μεν ούκ έποίησας, φήφισμα 8e αυτοτελές έγραφες κατα
1 Post όλη add. τί) Cobet.
α I follow Colin’s interpretation of the word αυτοτελής in this passage, although it was ■ often used technically to 474
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tions as you .wished ? Did you not call Lycurgus to join you in the prosecution, a speaker who is the equal of any in the city and who has the reputation among these gentlemen of being sound and honourable ? If you then, as a defendant, may summon advocates, or as a prosecutor may bring in co-prose-cutors—you who are not merely capable of speaking for yourself but well able to give a whole city trouble —is Euxenippus, .because he is not a professional speaker'and is now advanced in years, even to be denied the help of friends and relatives, on pain of their being abused by you ?
Yes ; for in the words of your indictment, his conduct has been scandalous and deserves the death penalty. , Gentlemen of the jury, will you please review it and scrutinize it point by point ? The people ordered Euxenippus, as one of three, to lie down in the temple ; and he tells us that he fell asleep and had a dream‘which he reported to them. If you assumed, Polyeuctus, that this was true and that he reported to the people what he actually saw in his sleep, why is he to blame for notifying the Athenians of the commands which the god had been giving him ? If on the other hand, as you now maintain, you thought that he misrepresented the god and, out of partiality for certain persons, had made a false report to the people, rather than propose a decree disputing the dream you ought to have sent to Delphi, as the previous speaker said, and inquired the truth from the god. But instead of doing that, you proposed a decree, entirely conceived by yourself,“ against two
describe a decree laid before the people without previous consideration by the Council (see Hesychius, s.v. auroreAes ψήφισμα).
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[col. 12] δυοΐν φυλαΐν ού μόνον άδικώτατον, ὰλλὰ καί εναντίον αυτό έαντώ· δι’ οπερήλως παρανόμων, ον δι’ ΕΰξωΊσττον.
16	Έξω·άσωμ«ν δἔ περί αύτοΰ τουτονί τον τρόπον, αί φυλαί σύνδυο γενόμεναι τά όρή τα εν Ώρωπώ διείλοντο, τοΰ δήμου αύταΐς δόντος. τούτο τό ορος έλαχεν1 Άκαμαντis καί Ίπποθοωντίς. ταύτας τάς φυλάς έγραφας ὰ·π·οδουναι τό όρος τώ Άμφιαράω καί την τιμήν ὥν άπέδοντο, ως πρότερον τους όριατάς τούς πεντήκοντα εζελόντας αυτό τώ θεω καί άφορίσαντας, καί ού προσηκόντως τάς- δόο
17	φυλάς εχούσας τό όρος, μικρόν 8ε Βιαλιπών εν ταύτώ φηφίσματι γράφεις τάς οκτώ φυλάς πορι-
[eol. 18] σοι1 2 * 4 5 τοΐν* δυοΐν φυλαΐν τά διάφορα καί άποδονναι, όπως άν μη έλαττώνται. καίτοι εί μέν ίδιον (ον)* των φυλών άφηροΰ τό όρος, πώς ούκ οργής άξιος (εΐ);* εί δε μη προσηκόντως εΐχον αυτό, αλλά τον θεόν όν, διά τΐ τάς άλλα? φυλάς έγραφες αύταΐς προσαποδιδόναι άργύριον; αγαπητόν γαρ ήν αύταΐς εϊ τά ,τοΰ θεοΰ άποδώσουσιν καί μη προσ-αποτείσονσιν άργύριον.
18	Ταΰτ’ εν ,τώ δικαστήρίω εξεταζόμενα ούκ όρθώς εδόκει γεγράφθαι, ὰλλὰ κατεφηφίσαντό σου οἱ δι-κασταί. εΐτ εί μεν άπεφυγες την γραφήν, ούκ αν κατεφενσατο οδτος τον θεόν, επειδή δε'συνέβη σοι άλω ναι, Ει)£ένι7Γ7Τθν δει άπολωλεναι; καί σοι
[col. 14] μιν τώ τοιοΰτο φήφισμα γράφαντι πέντε καί είκοσι
1 «λαχοθ ελαχον Cobet.
*	ττορίσαι Cobet: ποιησαι Α.
*	τοΐν Westermann : ταν Α.
4 ον add. Cobet.
5 tt add. Schneidewin.
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tribes, a measure not only most unjust but selfcontradictory also. This was what caused your conviction for illegal proposals. It was not the fault of Euxenippus.
Let us consider it in this way. The tribes, formed into groups of two, shared out the mountains in Oropus awarded to them by the people. This mountain fell to the lot of Acamantis and Hippothoontis. You proposed that these tribes should restore the mountain to Amphiaraiis and the price of produce from it which they had sold ; your reason being that the fifty boundary officials had sejected it beforehand and set it apart for the god, and that the two tribes had no right to be holding it. A little later in the same decree you propose that the eight tribes shall provide compensation and pay it to the other two so that they shall not suffer unfairly. But if the mountain really belonged to the two tribes and you tried to take it from them, surely we are entitled to be angry. Alternatively, if they had no right to be occupying it and it belonged to the god, why we re you proposing that the other tribes should actually pay them compensation ? They should have been ■well content that when restoring the property of the god they did not also pay a fine in cash.
These proposals, when examined in court, were considered unsatisfactory, and the jury condemned you. So if you had been acquitted in your trial, Euxenippus would not have misrepresented the god : because you happened to be convicted, must ruin fall on him ? ° And when you, who proposed a decree like
“ Apparently it was loss of prestige which caused Poly-euctus to be resentful against Euxenippus, since the actual fine was negligible.
477
HYPEUIDES
8ραχμών ετιμήθη, τον δὲ κατακλιθέντα εις τό Ιερόν τοΰ δήμον κελεύσαντος μηδ’ εν τή 'Αττική δει τεθάφθ αι;
19	Ναί’· δεινά γαρ έποίησεν περί την φιάλην, εάσας 'Ολυμπιάδα άναθεΐναι els τό άγαλμα τής 'Υγιείας-τοΰτο γαρ υπολαμβάνεις, εφόδων έαυτώ els τοι· αγώνα τό εκείνης όνομα παραφερων καί κολακείαν φευδή κατήγορων Έιύζενίππου, μίσος και οργήν αύτώ συλλεζειν παρά τών δικαστών, δει δε, α βέλτιστε, μη επι τέρ 'Ολύμπιάδος όνόματι και τώ
[col. 15] ’Αλεξάνδρου τών πολιτών τινα ζητεΐν κακόν τι
20	έργάσασθαι, άλλ' όταν εκείνοι προς τον δήμον τον 'Αθηναίων επιστελλωσι μη τά δίκαια μηδε τὰ προσήκοντα, τότε άναστάντα υπέρ τής πόλεως άντιλεγειν και προς τους ήκοντας παρ αυτών δικαιολογεΐσθαι και els τό κοινόν τών Ἑλλήνων σννέδριον πορεύεσθαι βοηθήσοντα τή πατρίδιΐ σι) δ’ έκεΐ μεν ούδεπώποτε άνέστης ουδέ λόγον περί αυτών εποιήσω, ενθάδε δὲ μισείς 'Ολυμπιάδα επι
21	τώ απολέσαι Έιύξενιππον, καί φής κόλακα αυτόν είναι εκείνης και Μακεδόνων ον εάν δείξης άφιγ-
[col. 10] μενον πώποτε els Μακεδονίαν, ή εκείνων τινά ύπο-δεζάμενον els την αύτοΰ οικίαν, ή χρώμενον τών έκεΐθέν τινι ή εντυγχάνοντα, ή λόγους και οΰστι-νασοΰν ή επ' εργαστηρίου ή εν τή αγορά ή άλλοθι που περί τούτων τών πραγμάτων ειρηκοτα, και μη κοσμίως και μετρίως τά αύτοΰ πράττοντα ώσπερ
1 τεθάφβαι. Ναι Kayser (coll. Hyp. ϋ. 10; Dinarch i. 7): τεταφναι A (litteris βαι in margine additis).
“ Olympias, mother of Alexander the Great, was sent by him about 331 u.c. to Epirus, where her brother Alexander was king. On the death of the latter she became regent for 478
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that, were fined a mere twenty-five drachmas, is the man who lay down in the temple at the people’s request even to be refused a grave in Attica ?
Yes, you say ; for he committed a serious crime in regard to the cup which he allowed Olympias to dedicate to the statue of Health.0 You think that if you bring her name irrelevantly into the case to serve your own ends and accuse Euxenippus of deceitful flattery, you will bring down the jury’s hatred and anger upon him. The thing to do, my friend, is not to use the name of Olympias and Alexander in the hope of harming some citizen. Wait till they send the Athenian people some injunctions which are unjust or inappropriate. Then is the time for you to get up and oppose them in the interests of your city, disputing the cause of justice with their envoys and resorting to the Congress of the Greeks b as the champion of your country. But you never stood up or spoke about them there ; it is only here that you hate Olympias so that you can ruin Euxenippus by alleging that he flatters her and the Macedonians. If you show us that he has ever been to Macedon or entertained any of the people in his own home, that he knows a Macedonian intimately or meets any of them ; if you prove that he has said one word about such matters, either in a shop or in the market or anywhere else, instead of quietly and modestly mind-
the young prince Neoptolemus and so controlled Molossia, which had been attached to the kingdom by Philip in 343 b.c. The statue of Health stood on the Acropolis. (See Pans, i. 23. 5.) It is not known how Euxenippus was connected with this affair.
4 The Congress, which united all Greek states except Sparta, was founded by Philip after the battle of Chaeronea in 338 b.c.
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ει rις καί άλλος τών πολιτών, χρησάσθωσαν αύτώ
22	οι δικασταί ό τι βούλονται, el γαρ ταΰτα ήν αληθή α κατηγορείς, ούκ άν συ μόνος ήδεις, ὰλλὰ και οἱ άλλοι πάντες οΐ έν τή πόλει· ώσπερ και περί των άλλων όσοι τι υπέρ εκείνων ή λέγουσιν ή πράτ-
[col. 17] τουσιν, οι) μ.όνον αυτοί/ ὰλλὰ καλ οἱ άλλοι 'Αθηναίοι ΐσασι και τα παιδία τὰ εκ των διδασκολείων και των ρητόρων τούς παρ' εκείνων μισθαρνοΰντας και των άλλων τούς ξενίζοντας τούς έκείθεν ήκοντας και υποδεχόμενους καί εις τάς οδούς απαντώντας όταν προσίωαι· και ούδαμοΰ δψει ουδέ παρ' ένί
23	τούτων Εύξένιππον καταριθμούμενοι', συ δ’ εκείνων μέν · ούδένα κρίνεις ούδ' εις αγώνα καθίστης, οΰς πάντες ΐσασι ταΰτα πράττοντας, κατ' Εϋ-ξενίππου δἔ κολακείαν κατηγορείς, οΰ ό βίος την
[col. 18] αιτίαν ου παραδέχεται, καίτοι, εί νοΰν είχες, περί γε τής φιάλης τής άνατεθείσης ούτ' αν Εύξένιππον ήτιώ, ουτ άν άλλον λόγον ούδένα ενταύθα έποιήσω-ου γαρ άρμόττει. διά τί; καί μου τον λόγον, ώ άνδρες δικαστοι, ακούσατε, ον μέλλω λέγειν.
24	'Ύμιν 'Ολυμπίάς εγκλήματα πεποίηται περί τὰ έν Δωδώνη ού δίκαια, ώς εγώ δι? ήδη εν τώ δήμω έναντίον υμών καί τών άλλων 'Αθηναίων προς τους ήκοντας παρ’ αυτής έξήλεγξα ού προσήκοντα αύτην εγκλήματα τή πόλει έγκαλοΰσαν. ΰμΐν γάρ 6 Ζεύς ό Αωδωναΐος προσέταξεν εν τή μαντεία τό άγαλμα
[col. 19] Tfjs Διώνης επικοσμήσαι· καί υμείς πρόσωπόν τε ποιησάμενοι* ώς οΐόν τε κάλλιστον καλ ταλλα πάντα
1	αότοί] ουτοι Cobet.
2	προσίωαι] προΐωσι Cobet*
3	ποιηαάμ(νοι Kayser: κοσμησάμενοι Λ : κομισάμενοι Com-
paretti.	»
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ing his own business as much as any other citizen, the jury may do what they like with him. For if these charges of yours were true, not only you but everyone else in the city would know the facts, as is the case with all the others who speak or act in the interests of Macedon. Their conduct is no secret. The rest of Athens, even the schoolchildren, know the orators who take Macedonian money and the other persons who put up Macedonian visitors, either secretly making them welcome or going into the streets to meet them when they arrive. You will not see Euxenippus classed with a single one of these men anywhere. But you do not prosecute or bring to trial any. of the people who are universally known to be doing these things, and yet you accuse Euxenippus of flattery when his manner of life disproves the charge. And yet if you had any sense, you would neither be blaming Euxenippus for the dedication of the cup nor have made any further mention of the affair, since it is impolitic to do so. Why is that ? Will you please listen, gentlemen of the jury, to the account which I am going to give ?
Olympias has made complaints against you about the incident at Dodona,0 complaints which are unfair, as I have twee already proved in the Assembly before yourselves and the rest of Athens. I explained to her envoys that the charges she brings against the city are not justified. For Zeus of Dodona commanded you through the oracle to embellish the statue of Dione. You made a face as beautiful as you could, together with all the other appropriate parts ; and
“ Dodona in Epirus was, second to Delphi, the most famous oracle of Greece. Dione, a consort of Zeus, was often worshipped in his temples.
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τὰ ὰκόλουθα, καί κόσμον πολύν και πολυτελή τή θεώ παρασκευάσαντες, και θεωρίαν και θυσίαν πολλών χρημάτων άποστείλαντες, έπεκοσμήσατε τὰ έδοςτής Διώνη? άξίως και υμών αυτών καί της θεού. υπέρ τούτων ύμΐν τὰ εγκλήματα ήλθε παρ’ Όλυμπιάδος έν ταΐς επιστολαΐς, ώς ή χωρά, eir; ή Μολοττίο1 αυτής, εν ή τό Ιερόν έστιν οίκοι»'
2G προσήκειν1 ημάς τών εκεί ούδέ εν κινεΐν. εάν μέι· τοίνυν τὰ περί την φιάλην γεγονότα εν άδικήματι [col. 20] φηφίσησθε είναι, τρόπον τινα καί ημών αυτών καταγιγνώσκομεν ώς τα έκει ούκ όρθώς επράζαμεν εάν δ’ em τον γεγενημενού εώμεν, τάς τραγωδίας αυτής καί τάς κατηγορίας άφηρηκότες εσόμεθα. ου γάρ δήπου Όλυμπιάδι μέν τὰ Άθήνησιν Ιερά έπικοσμεΐν έξεατιν, ή μιν δὲ τὰ έν Δωδώνη ούκ εζεσται, καί ταΰτα τοΰ θεοΰ προστάζοντας.
27	Άλλ’ ούκ εστιν, ὥ Πολόεσκτε, ώς έμοί δοκείς, όθεν κατηγορίαν ούκ αν ποιήσαιο. καίτοι σε εχρήν, έπείπερ προήρησαι πολιτεύεσθαι, καί νη Αία καί δύνασαι, μη τούς ίδιώτας κρίνειν μηδ' είς τουτους
[col. 21] νεανιεύεσθαι, ὰλλὰ τών ρητόρων εάν τις άδική, τούτον κρίνειν, στρατηγός εάν τις μη τά δίκαια πράττη, τούτον είσαγγέλλειν παρά γαρ τουτοις έστί καί τό δύνασθαι βλάπτειν την πόλιν, οσοι αν αύτών προαιρώνται, ού παρ’ Εύξενίππω ούδέ τών
28	δικαστών τούτων ούδενί. καί ού σέ μέν ούτως οΐομαι δεΐν πράττειν, αύτός δε άλλον τινα τροπον τή πολιτεία κέχρημαι, άλλ’ οὰδ’ αυτοί ιδιώτην ούδένα πώποτε έν τώ βίω έκρινα, ήδη δε τισι καθ 482
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having prepared a great deal of expensive finely for the goddess and dispatched envoys with a sacrifice at great expense, you embellished the statue of Dione in a manner worthy of yourselves and of the goddess. These measures brought you the complaints of Olympias, who said in her letters that the country of Molossia, in which the temple stands, belonged to her, and that therefore we had no right to interfere with anything there at all. Now if you decide that the incidents relating to the cup constitute an offence, we are in a sense condemning ourselves as being wrong in what we did at Dodona.-- But if we acquiesce in what has been done we shall have taken away her right to these theatrical complaints and accusations. For I presume that when Olympias can furnish ornaments for shrines in Athens we may safely do so at Dodona, particularly when the god demands it.
However, it seems to me, Polyeuctus, that there is nothing which you would not use as grounds for an accusation. But from the time when you decided to play a part in public life, for which I admit you are well fitted, you should not have prosecuted private individuals or made them the victims of your impudence. Wait for an orator to commit a crime and then prosecute him, or for a general to do wrong and then impeach him. These are the men who have power to harm the city, all of them who choose to do so, not Euxenippus or any member of this jury. It is not as if I were prescribing one line of conduct for you having followed another in my own public life. I myself never in my life prosecuted any private citizen, and there are some whom before now I have 1
1 Μολοττ/α Lightfoot: Μολοσσία A : del. Cobet. a προσηκαν Cobet: προσήκων A.
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όσον εδυνάμην iβοήθησα, τινας ουν κέκρικα και εις αγώνα καθέστακα; Άριστοφώντα τον Άζηνιέα, [col. 22] ος Ισχυρότατος εν τη πολιτεία γεγένηται (καί οντος εν τούτα) τφ δικαστήριο) παρά δύο ψήφους απ-
29	έφυγε)· Αιοπείθη τον Σφήττιον, ος δεινότατος εδόκ'ει1 εΐναι των iv τη πόλει· Φιλοκράτη τον Άγνούσιον, ος θρασύτατα και ασελγέστατα τη πολιτεία κέχρηται. τούτον είσαγγείλας εγω υπέρ ων Φιλίππω υπηρετεί [και]3 κατά τής πόλεως, εΐλον εν τω δικαστηρίω, και την εισαγγελίαν έγραψα δίκαιον καί ώσπερ ό νόμος κελεύει, “ ρήτορα όντα λέγειν μή τά άριστα τω δήμω τω 'Αθηναίων χρήματα λαμβάνοντα και δωρεάς παρά των τάναντία
30	πραττόντων τω δήμιρ”· και ούδ' ούτως άπέχρησε [col. 23] μοι την εισαγγελίαν [ὰν]4 δούναι, άλλ’ υποκάτω
παρέγραψα· “ τάδ' εΐπεν ου τά άριστα τω δήμω χρήματα λαβών,” εΐτα το ψήφισμα αυτού υπέγραψα· και πάλιν, “ τάδε εΐπεν ού τά άριστα τω δήμω χρήματα λαβών,” καί τό ψήφισμα παρέγραφον. καί έατι μοι πεντάκις ή εξάκις τούτο γεγραμμένον δίκαιον γαρ ωμήν Βεΐν τον αγώνα καί την κρίσιν ποιήσαι. συ δ' α μεν ειπεΐν Ενξένιππον φής ού τά άριστα τίρ δήμω, ουκ εΐχες γράψαι εις την εισαγγελίαν, ιδιώτην δ' όντα κρίνεις έν τη τού
31	ρήτορος τάξει, μικρά δε περί τής αντιγραφής [col. 24] είπών, έτέρας αιτίας καί διαβολάς ήκεις φέρων
) Άζψιία Schaefer : αιζψαα Α.
2 iSoKa Schaefer : δάκο Α.
8 καί del. Blass : ΰνηρετήκα Schoemann.
4 αν del. Babington. *
* Of the three orators here mentioned Aristophon was prosecuted by Hyperides in 362 b.c., Diopithes at an un-484
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done my best to help. What men, then, have I prosecuted and brought to trial ? Aristophon of Hazenia,® now a most influential person in public life—he was acquitted in this court by two votes only ; Diopithes of Sphettus, thought to be the most formidable man in the city ; Philocrates of Hagnus, whose political career has been marked by the utmost daring and wantonness. I prosecuted that man for his services to Philip against Athens and secured "his conviction in court. The impeachment which I drew up was j ust and in accordance with the law, referring to him as “ an orator giving counsel against the best interests of the people and receiving money and gifts from those working against them.” Even so I was not satisfied to bring in the impeachment before I had added underneath : “ These proposals he made against the best interests of the people, because he had taken bribes.” And I wrote his decree underneath. And again I added : “ These further proposals he made against the best interests of the people, because he had taken bribes.” And I wrote the decree alongside. Indeed this statement is written down five or six times in my speech ; for I thought that I must make the trial and the prosecution j ust. But you could not include in your impeachment the things which you allege Euxenippus to have said against the best interests of the people. Yet, though he is a private citizen, by your mode of prosecution you class him as an orator. After a scanty reference to the defendant’s written statement you are now bringing fresh charges and incriminations against him, mentioning, amongst other similar allegations,
known date, and Philocrates in 343. See further, notes on Fragments 17, 15, and 16.
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κατ αύτοΰ, λίγων ώς Φιλοκλεϊ· τήν θυγατέρα έδίδου και Δημοτίωνος δίαιταν έλαβεν, και άλλας τοιαντας κατηγορίας, tv' εάν μεν άφέμενοι1 της εισαγγελίας περ'ι των ἔξω τον πράγματος κατη-γορηθέιπων άπολογώνται, άπαντώσιν αύτοΐς οι δι-κασταί· τί ταΰθ' ήμΐν λέγετε; εάν δε μηδ ένα λόγον περί αυτών ποιώνται, ό αγών αύτοΐς χείρων γίγνη-ται. των γάρ κατηγορηθέντων το μη λαβον απολογίαν ΰπο τη οργή των δικαστών καταλείπεται.
32	και το πάντων δειν(ότ)ατον τών έν τώ λόγω λεγο-
[col. 25] μένων ΰπο σου, ο συ ωου λανθάνειν ὥν ένεκα λέγεις,
ού λανθάνων, οπότε παραφθέγγοιο έν τώ λόγω πολλάκις, ώς πλούσιός έστιν Εύξένιππος, · και πάλιν διαλιπών, ώς ούκ έκ δικαίου πολλήν ουσίαν σννείλεκται· α εις μέν τον αγώνα τούτον ούδέν δηπου έστίν, είτε πολλά οΰτος κέκτηται είτε ολίγα, τοΰ δε λέγοντος κακοηθ ία και ύπόληφις εις τους δικαστάς ού δίκαια, ώς άλλοθι, που ουτοι την γνώμην αν σχοίησαν η επ' αύτοΰ τοΰ πράγματός, και πότε[ρον] άδικεΐ ύμάς ό κριν[όμ]ενος η ον. :
33	Κα«τ[ὥ?] μοι* δοκεΐς εἶδ[έν]αι, ὥ ΥΙολνενκτε, σ[ό re]3 καί οΐ ταύτά γι[γνώσκο]ντες* ότι οίί[τε δήμος]’
[col. 26] έστιν οΰδ[έ εΐ]ς* έν τη οικουμένη ούτε μόναρχος ούτε έθνος μεγαλοφνχότερον τοΰ δήμου τοΰ 'Αθηναίων,.τούς δέ σνκοφαντουμένονς τών πολιτών ύπο τινων ή καθ' ένα ή αθρους ού πρόΐεται ὰλλὰ βοηθεΐ.
1 Post άφύμενοι excidisse οί ΰπερ αύτοΰ απολογούμενοι ve) simile «liquid suspicatus. est Kenyon.
8' Κακώς μοι Blass : Κακώί Ιμοίί Cobet.
*	<πί τε Cobet.
*	γιγνώσκοντες M Oiler.
*	ούτε Βήμόί Cobet.	.
*	οΰδί «is Blass.
IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 31-33
that he tried to marry his daughter to Philocles, that he undertook an arbitration for Demotion, and other similar charges.® Your intention is that, if the defence neglect the main indictment and deal with’ the irrelevant allegations, the jury shall interrupt them by calling : “ Why do you tell us this ? ” and if they ignore the additional points entirely their case shall be weakened. For any charge that is not refuted is left to be fastened on by the anger of the jury. The most outrageous feature of your speech was the fact that often during the argument you let fall the remark—you thought that your motive in doing so passed unnoticed, though it was obvious—that Euxenippus was rich, and again, a little later, that he had amassed great wealth dishonestly. It has surely nothing to do with this case whether he is a man of large means or small, and to raise the matter is malicious and implies an unfair assumption regarding the jury, namely that they would base, their verdict on other considerations than the point at issue and the question whether the man ori trial is offending against you or not.
You do not realize, Polyeuctus, it seems to me, you and those who share your views, that there is not in the world a single democracy or monarch or race more magnanimous than the Athenian people, and that it does not forsake those citizens who are maligned by others, whether singly or in numbers, but supports them. Let me'give an instance. When
* Nothing is known of Philocles and the reference to Demotion is obscure. He was clearly an unpopular character, perhaps the parasite feeder satirized by comedians (see Λ then. vi. 243 b). The translation of the phrase Δ-ημοτΰυνος δίαιταν ίλαβίν is doubtful; it might mean i “ adopted the method of life of Demotion.”
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34	καί πρώτον μιν TeicriSo? τον ’Αγρυλήθεν άπογρά-φαντος την Ε ύθυκράτους ουσίαν ώς δημοσίαν ούσαν, ή πλεόνων ή εξήκοντα ταλάντων ήν, και μετ’ εκείνην πάλιν ύπισχνουμένου την Φιλίο7τ[ου] καί Ναυσικλέους ά[πο]γράφειν, καί λεγο[Ρτ]ος ώς εξ άναπογρ[άφ]ων μετάλλων π[επλ]ουτήκασι, τοσ-ο[ΰτον' οΰ]τοι άπέλιπον [τον ·πγ>]οσέσθαι2 τινα
27] τ[οιοΰτο]ν8 λόγον ή των άλλοτρίων επιθυμεΐν, ώστε τον έγχειρήσαντα συκοφαντεΐν αυτούς ευθύς ητι-μωσαν, το πέμπτου μέρος των φήφων ον μετα-
35	δόντ€?. τοΰτο δ’, εϊ βοόλει, τό πρώην ύπό των Βικαστών πραχθέν τοΰ εξελθόντος μηνός πώς ου μεγάλου επαίνου άξιόν εστι; φήναντος γαρ Λυσάνδρου το Έτη κράτους μετ άλλον τοΰ Παλληνέω?4 έντδο5 των μέτρων τετμημένου, ο ήργάζετο μεν ή[δ]η τρία ετη, μετεΐχον S’ αύτοΰ οἱ πλουσ[ιώ]-τατοι σχεδόν τι τών έν τή πόλει, 6 δε Λ[όσα]νδρο? ύπισχνεΐτ[ο τρι]ακόσια τάλαντα εΙσ[πράξει]νβ τη 7τόλ« (τ[οσαΰτάΥ γαρ είληφέναι «[ντουί* έ]κ· τοΰ
J μετάλλου)· ὰλλ’ όμως οί δικασταί ού προς τας τοΰ
36	κατηγόρου υποσχέσεις άποβλέποντες, αλλὰ προς το δίκαιον, έγνωσαν ἴδιον είναι τό μέταλλον, καί τη αύτη ψήψω τάς τε ουσίας αυτών εν ασφαλείς, κατέστησαν, καί την υπόλοιπον εργασίαν τοΰ μετάλλου εβεβαίωσαν. τοιγαροΰν αί καινοτομίαι πρότερον εκλελειμμέναι διά τον φόβον νυν ενεργοί, καί της πόλεως αί πρόσοδοι αί έκεΐθεν πάλιν αΰ- 1
1 τοσοΰτον Caesar.	* τοΰ προαίσΟαι. Spengel.
8 τοιοντον Babington.
* Post ΠαλληιΑ·ι? add. ώς Cobet. s cVros] €/cros Cobet, et apud Dem. xxxvii. S6.
• (Ισπράξειν Schneidewin.	’ τοσαϋτο Babington.
IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 34-36
Tisis of Agryle brought in an inventory of the estate of Euthycrates, amounting to more than sixty talents, on the grounds of its being public property, and again later promised to bring in an inventory of the estate of Philip and Nausicles saying that they had made their money from unregistered mines, this jury were so far from approving such a suggestion or coveting the property of others that they immediately disfranchised the man who tried to slander the accused and did not award him a fifth part of the votes.” Or take a recent instance, if you like, the verdict given by the jury last month, surely a most commendable decision. I refer to the case of Lysander, who reported that the mine of Epicrates of Pallene had been bored beyond the boundaries. It had already been worked for three years and virtually the richest men in Athens had shares in it. Lysander promised to secure three hundred talents for the city, since that, he claimed, was the sum which they had made from the mine. In spite of this the jury were governed, not by the accuser’s promises, but by the claims of justice. They decided that the mine was within its proper limits, and in one and the same verdict assured the safety of the men’s estates and guaranteed their working of the mine for the remainder of the period. That is why the excavation of new mines, neglected previously because men were afraid, is now in progress, and the city’s revenues from these are again
“ No other details are known of the cases mentioned here. An Epicrates of Pallene is known to have been trierarch in S42 b.c. (7.0. ii. 803 e), and may be the man referred to in connexion with the second of the two trials. 8 9
8 avrovs Cobet: αύτό. Babington.
9 Post καινοτομίοΛ add. at Cobet.
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ξονται, as ελυμήναντό rives των ρητόρων εξ[απ]α.-τήααντες τον δήμον καί δασ/ιολ[ογή]σαντ<Γ<Γ τους
37	εκ[εΐθεν].1 εστι γαρ, ώ άνδρ[ες δι]κάσταί, ουχ 29] οντος [χρη]στός'! πολίτης, ό[στι?] μικρά Sou? πλειώ
βλάπτ€ι. τα κοινά, ούδ’ οστις els, jo παραχρήμο, εξ αδίκου πορίσας κατελυσε τής πόλεως την' εκ δικαίου πρόσοδον, ὰλλ’ δτω μελει καί των εις τοι-επειτα χρόνον ωφελίμων τή πόλει και τής ομονοιάς των πολιτών και τής δόξης τής ΰμετερας· ὥν ενιοι ον φροντίζουσιν, ὰλλὰ των εργαζόμενων αφαιρου-μενοι πόρους φασι τούτους πορίζειν, απορίαν εν τή πόλει παρασκενάζοντες. όταν γαρ fj* φοβερον το κτασθαι και φείδεσθαι, τις βουλήσεται κινδύνευε ιν;
38	Το ντο uy μεν ονν ίσως ου ρόδιόν εστι κωλΰσαι SO] ταΰτα πράττειν υμείς δε, ώ άνδρες δικασταί, ώσπερ
και άλλους πολλούς σεσώκατε των πολιτών αδίκως εις αγώνας καταστάντας, οΰτω και Κύξενίππω βοηθήσατε, καί μή περιίδητε αυτόν επί πράγματι οὰδὲνδο άξίω και εισαγγελία τοιαύτη, ή ού μόνον ούκ ένοχος εστιν, άλλα και αυτή 'παρα, τούς νόμους εστιν είσηγγελμενη, και προς τουτοις, υπ αυτό δ
30 τοΰ κατηγόρου τρόπον τινὰ απολελυμενη. είσήγ-γέλκε γαρ αυτόν ΤΙολύευκτος λέγειν μη τα, άριστα τώ δήμω τώ Αθηναίων χρήματα λαμβάνοντα και δωρεάς παρα, τών τάναντία πραττόντων τώ δήμω 81] τώ ’Αθηναίων. ει μεν ονν εξωθεν τής πόλεως τινας ήτιάτο είναι, παρ’ ὥν τα δώρα είληφότα Εύξενιππον συναγωνίζεσθαι αύτοΐς, ήν αν αύτώ ειπεΐν ότι, επειδή εκείνους ούκ εστι τιμωρήσασθαι, 490
IN DEFENCES EUXENIPPUS, 36-39
being increased, revenues which some of our orators unpaired by misleading the people and subjecting the. mine-workers to;'tribute. The good citizen, gentle-, men of the jury, is not, a man to make some small additions to the public funds in ways which cause an ultimate loss, nor one who, by dishonestly producing an immediate profit, cuts off the city’s lawful source of revenue,, On the contrary, he is the man wKo is anxious to keep what will be profitable to the city in the future, to preserve agreement among the citizens and safeguard your reputation. There are some who disregard these things.1 By taking money from contractors they claim that they are providing revenue, although it is the lack of it that they are really causing in the city. For when anxiety is attached to earning arid saving, who will want to take the risk ?
Now perhaps it is not, easy to. prevent ,these men from'acting as,they do ; but you, gentlemen of the jury, have saved many other citizens who were unjustly brought to trial. Then help Euxenippus in the same way, rather than desert him over ά trivial matter and in an impeachment like the present: an impeachment to which he is not liable, which has been framed in defiance of the laws, and which moreover has been partly invalidated by the prosecutor himself. For Polyeuctus has impeached Euxenippus for speaking against the best interests of tlic people of Athens, being in receipt of money and gifts from those acting against the people of Athens. Now if he were arguing that there were men outside the city with whom Euxenippus was co-operating on receipt of bribes, he would then be able to say that, since these persons
1 ίκΐΐθίν Lightfoot.	8 χρηστοί Meuss.
3 ij Babington : ijv A.
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δὲι τούς ενθάδε αύτοΐς1 υπηρετοΰντας δίκην δούναι. νΰν δὲ 'Αθηναίους φησίν είναι παρ’ ὥν τας δωρεάς είληφέναι αυτόν, εΐτα σύ, εχων εν τη πόλει τους νπεναντία πράττοντας τώ δήμω, ού τιμωρη, ὰλλ’ Έιύξενίππω πράγματα παρέχεις;
40	Βραχύ δ' ετι είπών περί της ψήφου ή? υμείς μέλλετε φέρειν καταβήσομαι. όταν γαρ μέλλητε,
[col. 32] ὥ άνδρες δικασταί, διαφηφίζεσθαι, κελεύετε ύμΐν τον γραμματέα ύπαναγνώναι την τε εισαγγελίαν καί τον νόμον τον είσαγγελτικόν καί τον όρκον τον ηλιαστικόν καί τούς μεν λόγους απάντων ημών άφέλετε, εκ δε της εισαγγελίας καί των νόμων σκεφάμενοι δ τι αν ύμΐν δοκη δίκαιον καί εύορκον είναι, τούτο φηφίσασθε.
41	Ἑγὥ μεν ουν σοι, Εύξένιππε, βεβοήθηκα όσα εΐ-χον. λοιπόν δ’ έστι δεΐσθαι των δικαστών καί τούς φίλους παρακαλεΐν καί τὰ παιδία άναβιβάζεσθαι.*
1 αύτοι; Babington : αυτού; Α. ^	>
* Subscriptio in Α: ΰπιρ Εύξενίππον ιίσαγγιΜας απολογία προs Τίολύευκτον.
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IN DEFENCE OF EUXENIPPUS, 39-41
could not be punished, their servants in the city must be brought to justice. But, in fact, he says that it is from Athenians that Euxenippus has had the gifts. For shame, sir ; when you have here in the city the men who act against the people, do you let them be and choose instead to harass Euxenippus ?
I will say a few words more about the vote which you are going to give and then leave the platform. When about to go to the ballot, gentlemen of the jury, tell the clerk to read you the impeachment, the impeachment law and the oath sworn by jurymen. Dispense with the arguments of ns all; let the impeachment and the laws govern your decision and give whatever verdict you consider to be just and in keeping with your oath.
And now, Euxenippus, I have done all in my power to help you. It remains for you to ask the jury’s permission to summon your friends and bring your children to the bar.
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SPEECH AGAINST DEMOSTHENES
INTRODUCTION
When the papyrus fragments of the speech against Demosthenes came to light, although the reconstruction and interpretation of them presented many difficulties, enough was already known of the case a to enable the work to be identified. The speech was delivered in 32S b.c.
Hyperides was one of the ten accusers chosen by the Athenian people in the Harpalus case, of which a brief account has been given earlier in this volume.6 At least two orators, Stratocles and the client of Dinarchus, preceded him. Nevertheless, his speech is a moderately long one, though it is clear from the existing fragments that he repeated some of the arguments used by previous speakers.
, The mutilated condition of the text makes any attempt at analysis difficult, but the gist of the argument can be surmised from what is known of the case from other writers. The following summary is based on G. Colin’s reconstruction of the speech.0
a e.g. from Pseudo-Plutarch’s Lives of the Ten Orators (Hyp. § 8, etc.); and from Dinarch. Against Demosthenes.
* See Dinarch. Against Demosthenes, Introduction.
“ G. Colin, Le Discours d'llyperide contre Dimosthene, Paris, 1934, and Bud6 Hyperides, 1046.
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ANALYSIS
Demosthenes will not accept the decision of the Areopagus, though he himself proposed tha t it should conduct the inquiry. To acquit him will be to acquit all the accused. But the statement of the Areopagus is proof enough of his guilt.
i. 5. When Harpalus arrived, Demosthenes proposed that he anti his money should be guarded. Yet by the next day only 350 out of 700 talents were left. Demosthenes confessed at first to having taken the money but now he denies it.
. 25. Venal orators have ruined other cities. Demosthenes supports ■ Alexander and has therefore let go an opportunity to oppose him. He has been fickle, has broken friendship with Hy-perides, and has disgraced himself in his old age. He deserves condemnation.
. 7. Demosthenes and Demades have
AGAINST DEMOSTHENES
grown rich in public life. Unlike private citizens, who suffer for every lapse, orators are favoured. Yet Demosthenes shows no gratitude for this ; he is careless of the fortunes of the state.
Cols. 34. 8-end. The acquittal of these men might involve a war merely to protect their gains. Appeal to the jury to do their duty and condemn the defendants.
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ΚΑΤΑ ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΑΡΠΑΛΕΙΩΝ
Frag. 1
[col. 1] ’Αλλ’ εγώ, ὥ [άνδ/ses·]1 δικασταί, [δπερ και] προς τον[ς· παρακαθη]μενους [άρτίως ελ]εγον, θαυ[μάζω]' τουτϊ το πρά[γμα, ει δ]ή3 νη Δίο κατὰ [Δημ.]ο-σθένονς μό[νου τ]ών έν τή πόλει [μήτε] οΐ νόμοι Ισχνον[σιν, οί] κελενονres κύ[ρια €ἶν]αι όσα άν τι? [αΰγ’δο καθ' αύτοΰ διάθηται, μήτε τὰ ψηφίσματα τοΰ δήμον, καθ' α υμείς μεν όμωμόκατε την φήφον οΐσειν, εγραψεν δε αυτά ούδείς των εχθρών τών Δήμο σθένους, άλλ’ αντος οδτος, εψηφίσατο δε ό δήμας [το]ντον κελεΰο\ντο\ς' [και μόνον] ονχ εκου[σίως αυτόν ὰττο]λλό[οντο?] [Desunt col. 1 [col. 2] versus fere tres.] [καιτοι τὰ] δίκαιον, ώ άνδρες δικασταί, άπλοΰν υπολαμβάνω ή μιν είναι προς Δημοσθένη, ώσπερ γαρ επ'ι τών Ιδίων εγκλημάτων πολλά διά προκλήσεων κρίνεται, ούτως και τουτϊ τό πράγμα κέκριται. σκεψασθε γάρ, ὥ άνδρες δικασταί, ουτωσί. ήτιάσατά σε, ὥ Δημόσθενες, ό δήμος ειληφ[εναι] είκοσι τάλαντ[α επί] τή πολιτεία κ[αΐ τοι?] νόμοις. ταΰτα σ[ύ ε]ξαρνος εγενον μη λαβεΐν, και πρόκλησιν γράψας εν φηφίσματι προσ-
AGAINST DEMOSTHENES .
Frag. I
Personally, gentlemen of the jury, as I was just saying to those seated beside nve, what" surprises me is this. Is it really true that Demosthenes, unlike any other man in Athens, is, exempt from the laws which enforce an agreement made by a person against his own interests ? Is he unaffected by the people’s decrees, which you have sworn to observe in voting, decrees which were proposed, not by any of his enemies, but by Demosthenes himself, and which th'ie people carried on liis motion, almost as though he deliberately sought to destroy himself . . . and yet the just verdict, gentlemen of the jury, is, as I see it, simple : it is in our favour against Demosthenes. In private suits differences are often settled by challenge, and that is how this affair also has been settled. Look at it in this way, gentlemen. The people accused you, Demosthenes, of having accepted twenty talents illegally, against the interests of the state. You denied having done so and drew up a challenge, which you laid before the people in the 1 * 3
1 Coll. 1 et 2 plerumque restituit Blass.
3 θαυμάζω Jensen : θαύμα τηλικουτι νομίζω Blass.
3 el Βή Jensen : «’ μη Blass.
* k€\(vovtos Sauppe.
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ήνεγκας τώ δήμω, επιτρεπων ύπερ ὥν την αιτίαν εσχες τη βουλή τ ή εξ Άρε ίου πά[γου] ....
[Desunt col. 2 versus fere tres et col. 3 versus fere quattuordecim.]
Frag. II
[col. 3] [Καί συκοφαντείς την βουλήν, προκλήσεις εκ-τιθεις καί ερωτών εν ταΐς προκλήσεσιν, ττόθεν ελα]βε[ςι το χρυσίον, και τις] ην σο[ι 6]^ δοΰς, και ττοΰ2· τελευτών’ δ’ ϊσως ερωτήσεις και δ τι* εχρή-σω λαβών1 τώ χρυσίω, ώσπερ τραπεζιτικόν λόγον παρά τής βουλής άπαιτών. εγώ δ[έ τ]ούναντίον [col. 4] [ήδέοκ ά]ν παρά σοΰ [πυθοίμ]ψ, τίνος [ὰν ἔν>κα'
ή εξ Άρείου [πάγου βου]λή* εφη ... ·..........ις
ὰδίο[ω?] .. .· τατόχρυ . . . φησι του^. γ’-. . ώτατις.
.'ε δίκαατ ....... άν ένοι . /I . . .
εσθαι εμ . ■ ■ ■ 77 . διγ’αιω? τω : . ι....
[Desiint col 4 versus fere, viginti et col. 5 versus ’ feredecem.],,'
Frag; III ·· ·
[col. 5] : .:τὰ£ αποφάσεις, ούκ ἔστι ταΰτα, αλλά πάντων φανήσον[τα]ι μάλιστα δημο[τικώ]τατα* τω ιτράγ-μα[τι κ]εχρημένοι· τούς [μέ]ν γαρ άδικοΰντας [ὰπ]-εφηναν, και ταΰ[τ’ ού]χεκόντες, αλλ’ υπό [του δ]ήμου πολλάκις [άναγ]καζόμενοι· το [δὰ κο]λὰσαι^ τούς άδι[«:Γ,ί?ντα]ϊβ ούκ εφ’ αύτοΐς [εποί]ησαν,7 ὰλλ ^ υμΐν [άπέ8[οσαν τοΐς κυρίοις. Δημοσθένης]7 δ’-'ού μο-[col. 6] νον επί του αύτοΰ άγώνος οΐεται δεΐν υμάς παρα-κρούσασθαι διαβαλών την άπόφασιν, ὰλλὰ καί τούς άλλους αγώνας άπαντας άφελεσθαι ζητεί τους τής πόλεως· υπέρ οΰ δει υμάς νυνι βουλεύσασθαι προσ-502
AGAINST DEMOSTHENES
form of a decree entrusting the matter on which you were accused to the council of the Areopagus. ...
Frag. II
. . . and you malign the Areopagus and publish challenges, in which you ask how you came by the gold, who gave it you, and where. Perhaps you will end by asking what you used it for after you obtained it, as though you were demanding a banker’s statement from the Areopagus. I, on the other hand, should like to know from you why the council of the Areopagus said . . .
Frag. Ill
. . . the reports. On the contrary they have shown, as you will recognize, an exceptionally democratic spirit in handling the affair. They reported the guilty persons ; even this was not done from choice but in answer to repeated pressure from the people ; and they did not undertake to punish them on their own responsibility but rightly left it to you, with whom the final authority' rests. It is not only his own trial which Demosthenes has in mind when he determines to mislead you by abusing the report; he wishes also to frustrate all the other prosecutions which the city has in hand. That is a point to be 1 2 3
1	Coll. 3 et 4 composuit et plerumque restituit Blass: verba συκοφαντείς usque ad απαιτώ v citat Alexander Numen, Hep! οχημ. viii. 457 Walz.
2	που et τελευτών Α : πώς et τελευταίου Alexander.
3	5 τι] εί Alexander.	4 λαβών om. Alexander.
5 ένεκα et βουλή Eggcr.
0 δημοτικώτατα usque ad ά&ικοΰντας S.'uippe.
! εποίησαν usque ad Δημοσθένης Rlass.
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έχοντας τον vow, και μή τώ λόγω υπό τούτον εξαπατηθήναι. τάς γαρ αποφάσεις ταυτας τάς υπέρ των χρημάτων Άρπάλου πάσας ομοίως ή βουλή πεποίηται και τάς αύτάς κατά πάντων, και ούδεμιμ ,προσγεγραφεν διὰ τί έκαστον άπο[φαι\νε , αλλά επί κεφαλαίου γράφασα όπόσον έκαστος εἴλη-φεν χρυσίον, τοΰτ’ οΰν [όψε]ιλέτωλ [ή] ίσχν[σα [col. 7] Αημοσθ]ενης παρ’ ΰμ[ΐνι τής κατ αυτόν] άπο-
[φάσεως* μεΐζον];1 2 3 4 * * ονκ εσ.....άπογι ....
........άπόφα.............ελαβεν............σι καί οί
<χ[λλοι πάντες·] ου γάρ δή[πουι Δημο]σθενει [μόνω τοΰ]το ίσχυρό\ν* εσται, τοι?] δ’ άλλοις ο[ϋ. κο.ι γάρ] ούχ υπέρ [είκοσι3 τα]λάντων δ[ικάζετε], άλλ’ νπέρ τ[ετρακο]σίων,* ονδ’ ν[περ ε'νός] ά8ικήμ[α-r]o[s,‘ όλλ’ ΰ]περ’άπάντ[ων': ή γὰρ]7 * * σή άπόνο[ια, ω Αημό]σθενες, ύπ[έρ απάντων] τὥν άδικούντών νΰν προκινδυνευει και προαναισχ[υν]τεΐ. εγώ δ’ ότι μεν έλαβες το χρυσίον ικανόν οϊμαι εἶν[αι] σημεΐον τοΐς δικασταΐς τό τήν βουλήν σου καταγνώναι, [col. 8] [ή σαυτόν3 ε]πετρεφας· [τίνων δε ε]νεκα ελαβες, [καί επί3 n'Joiv αίτίαις [πάσαν τή]ν, πόλιν κα
........... ενός................. χρυσί
τος τούs,.................ώσ]περ εί ... . [φανερ]6ν
ποι[ήσω.10 επ]ειδή γάρ ήλ[θεν, ώ άν]δρες δικα[σταί,
1	αφαλέτω Boeckll.
2	Col. 7 plerumque restituit Sauppe, scd ΰμίν usque ad άπο-
φασεως Blass.	* μεΐζον Fuhr : μάλλον Blass.
4 δήπου usque ad Ισχυρόν Kenyon, sed μόνω Jensen (μιν
Kenyon).	* είκοσι JSoeckh.
• τετρακοσίων usque ad αδίκηματοι Hoeckh : τριακοσίων
Sauppe.	’ ή γαρ Blass.
‘ Col. 8 composuit Sauppe et Blass, plerumque restituit
Blass.
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carefully borne in mind and you must not be deceived by the defendant’s argument. For these reports concerning the money of Harpalus have all been drawn up by the Areopagus on an equal footing. They are the same for all the accused. In no case has the council added the reason why it publishes a particular name. It stated summarily how much money each man had received, adding that he was liable for that amount. Is Demosthenes to have more weight with you than the report given against him? . .	For of course this argument, if it protects
Demosthenes, will also protect-the rest. The sum on which you are pronouncing judgement is not twenty, but four hundred,6 talents. You are judging all the crimes, not one. For your mad conduct, Demosthenes, has made you champion of all these criminals, foremost in danger as you are in impudence. In my opinion the fact that you took the gold is proved to the jury well enough by your being condemned by the council to which you entrusted yourself. . . ,c When Harpalus arrived in Attica, gentlemen of the
“ The sense of the missing words appears to be: “ If you discredit the report, you thereby admit that no one took the money, and all the others are acquitted.”
6	The figure mentioned later, in column 10, is 350 talents, which is confirmed by Pseudo-Plutarch, Hem. 84-6 u. Hence Boeckh suggested the reading 400 in this passage, on the grounds that Hyperides would be more likely to exaggerate than otherwise.
° Although the missing Greek words cannot be restored with certainty, the sense appears to be : “I shall now produce the evidence relating to the gold which you previously accepted, and, as I said, explain why you took the money and for what reasons you disgraced the whole city.” 10
10 ποιήσω Fuhr.
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"Αρπα]λος els τήν [Άττική]ν, taxi οί'πα[ρά Φιλο-ζε]νον εξαήτοννres αι3]τὰν άμα [προσήχΟησ]αν προς [τον δήμον, τότε παρελθών1 Αημ]οσθενης [διεξήλθεν] μακρόν [λόγον, φά]σκων* ούτε [τοι? 7ταρ]ὰ Φιλο-£έ[νου ελθο]νσι καλώς [ἔχειν τον] "Αρπαλον [εκ-δοΰναι* τ]ήν πόλιν, [ούτε δ«Γν] αιτίαν ού[δεμίαν τ]ω δήμω [δι’ εκεΐνο]ν παρ' Ά[λ€ξωνδρο]υ καταλει-[col. 9] πεσθάι, άσφαλεστατον δ’ είναι τ[ή 7τόλει]’ τά τε χρήματα [καί τον] άνδρα ^υλάτ[τειν], και άνάφερει[ν τά χρή]ματα ,ὰ7τα[ντα] eiV [τήν] άκρόπολιν, α ήλθ[εν] εχων "Αρπαλος εΐ[? τήν] 'Αττικήν, εν τή αΰρι[ον] ήμερα· "Αρ·παλο[ν δ' ή]δγ’ άποδείζαι τά [χρή]ματα, όττόσα έστ[ἱν]· ούχ όπως ττυθο[ιτο] τον αριθμόν αυτών, ιυς εοικε'ν, διτόσα ήν, ὰλλ’ ίνα είδή άφ' όσων αυτόν δὲι τον μισθόν ττράττεσθαι. και καθήμενος κάτω ύπό τή κατατομή, οΰπερ [εΐώ]θε κα[θήσ]θ[άί], εκελευ[ε Μνησ\ίθεονι τον χορευτήν ,ερωτήσαι τον *Αρτταλον, όττόσα εϊη τά χρήματα τὰ άνοισθησόμενα εις τήν άκρόπολιν. ό δ’ άπεκρίνατο ότι επτακόσια τάλαντα] [Pesunt col. 10 versus duode-[col. 10] cim.] [τὰ χρήματα εΐνάι τ^]λικ[αθτα]* αντος εν τοι δ[ή/ιω] προς υμάς ε[1πών], άναφερομεν[ων τρια]κοσίων ταλά[ντων] και πεντ[ήκοντα άν]θ' επτακοσίων, λ[αβοιν] τά είκοσι ·τάλα[ντα οό]δένα
1 τότε παρελθων Jensen : μέμνησθε ms τότε Blass.
1 φάσκων et εκδονναι Kenyon.
*	Col. 9 composuit Saupjie et Kenyon, pleruinque restituit Krnyon.
4	8' ήδη Schaefer : 8k 8η Sauppe.
5	Μνησίθεον Blass.
•	Col. 10 plerumque restituit Jilass.
500
AGAINST DEMOSTHENES
jury, and the envoys from Philoxenus demanding him were, at the same time, brought into the Assembly, Demosthenes came forward and made a long speech in which he argued that it was not right for Athens to surrender Harpalus to the envoys from Philoxenus,® and that Alexander must not be left with any cause for complaint, on his account, against the people ; the safest course for the city was to guard the money and the person of Harpalus, and to take up all the money, with which Harpalus had entered Attica, to the Acropolis on the following day, while Harpalus himself should announce then and there how much money there was. His real purpose, it seems, was not simply to learn the figure, but to find out from how large a sum lie was to collect his commission. Sitting below in his usual place in the niche,6 he told Mnesitheiis the dancer to ask Harpalus how much money there would be to take up to the Acropolis. The answer given was seven hundred talents. . . He had told you himself in the Assembly that that was the correct figure ; and yet when the total brought up to the Acropolis was three hundred and fifty talents instead of seven hundred, having by then received his twenty, he did not utter •
• Philoxenus, one of Alexander's generals, was governor of Cilicia at the time.
6 It is not known what niche is meant. It may have been a cutting in the side of the Pnyx. The word κατατομή is cited by Ilarpocration as occurring in this speech.
‘ In the missing lines Hyperides probably explained that the Assembly was then dismissed and not summoned again until the following day, when the money had been paid over. Pseudo-Plutarch, I)em. 846 b, says that Demosthenes was accused of having taken bribes because he had not reported the amount of money brought to the Acropolis or the carelessness of those in charge of it.
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λόγον έ7τ[οιήσα]το [Desunt versus tres.] έν τὥ δήμω ε[πτα]κόσια φησας εἶν[αι] τάλαντα, νΰν τὰ
[col. 1 ί ] ή[μί]ση αναφέρεις, κα[ἴ..........]ω ότι1 τόΰ
[ . . . . ὰν]6ν«χθήναι.....εις άκρόπολιν [.......
τα]ΰτα τὰ πρά[γματα] [Desunt versus quattuor.]
.... ονλι......έκριναν τ[όν .... οϋτ'] αν έπρί[ατο
"ΑρπαΧ]ος τάς φε[..........ο]ότ’ άν η πόλις [έν
αίτίαις] και διαβο[λαΐς ήν.] ὰλλὰ ιτάν[τω]ν τούτων,
ὥ Αημό[σθενες]......................έστἱν ......
μως έγ.............στους [..........α]ίσχυν ....
. . . .νει.....[χρ]υσίον.........γαρ ότι ......
ναίω.......του.............πεν .■................
[col. 12] σ]τατήρας έλαβε■ σύ δ’ ό τω φηφίσματι τοΰ σώματος αύτοΰ την φυλακήν καταστήσας και οϋτ’ εκλειπομενην έπανορθών ούτε’ καταλυθείσης τούς αιτίους κρίνας, προίκα δηλονότι τον καιρόν τούτον τεταμίευσαι; καί τοΐς μεν έλάττοσι ρητορσιν άπ-έτινεν ό "Αρπαλος χρνσίον, τοΐς θόρυβόν μόνον και κραυγής κυρίοις, σε δέ τον τὥν όλων πραγμάτων επιστάτην παρειδεν; καί τω τούτο πιστόν,·. rTOO-οΰτον δ', ώ άνδρες δικασταί, τον πράγματος κατα-πεφρόνηκεν Δημοσθένης, μάλλον δέ, ει δεΐ μετά παρρησίας είπεΐν, υμών καί των νόμων, ώστε τό [col. 13] μεν πρώτον, ώς [έοι]κεν, όμο[λογεΐν' μέν ειληφε]ναι* τὰ χρήματ[α, ὰλλὰ] κατακεχρήσθαι αυτά νμΐν προ -
1 Col. 11 om. Kenyon.
*, Col. 13 plerumque restituit Blass. z εΐληφεναt Boeckh.
“ The sense of the mutilated column 11 appears to be: “You did not reflect that if the whole amount originally mentioned was not taken up to the Acropolis someone must have embezzled. You were interested solely in your own fee; for 508
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a word. . . . After saying before the Assembly that there were seven hundred talents you now bring up half. . . ,a Harpalus would not have bought . . . nor would the city be exposed to accusation and reproach. But of all these things, Demosthenes . . . It was you who decreed that a guard should be posted over the person of Harpalus. Yet when it relaxed its vigilance you did not try to restore it, and after it was disbanded you did not prosecute those responsible. I-suppose you went unpaid for your shrewd handling of the crisis ? If Harpalus distributed his gold among the lesser orators, who had nothing to give but noise and shouting, what of you who control our whole policy ? Did he pass you over ? That is incredible. So supreme is the contempt, gentlemen of the jury, with which Demosthenes has treated the affair, or to be quite frank, you and the laws, that at the outset, it seems, he admitted having taken the money but said that he had used it on your behalf and had borrowed it free of interest6
you cannot persuade us that you received nothing when we know that Demades was paid 5000 staters.” . For the bribe paid to Demades see Dinarch. i. 89.
6 There does not seem to be an exact parallel for this use of the word προΖανάζομαι, and there are two possible interpretations. (1) The active προδανύζa> apparently has the sense of “ lend without interest ” in Pseudo-Plutarch, Lines of the Ten Orators 852 b, and in Aristot. Ath. Pol. 16. If the translation given above is correct, Demosthenes claimed to have borrowed the money from Harpalus and to have advanced it to the Athenian people. (2) On the other hand the noun npoSavetoTijs is used in a Delian inscription with the sense of r‘ one who borrows for another.” On this analogy we might translate προ&<= δαι«ισμή>ο? as “ having borrowed for the people.” Demosthenes would thus be claiming to have acted as an intermediary in accepting a loan from Harpalus to the state.
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δεδανεισμενος εις τόθεωρικόν και περιών Κνωσίων καί οἱ άλλοι φίλοι αύτοΰ ελεγον δη άναγκάσονσι τον άνθρωπον οί αιτίώμενοι (is τδ φανερόν ένεγκεϊν α ου βούλεται, καί είπεΐν οτι τω δήμω προδεδάνει-στ[αι] τα χρήματα εις την διοίκησιν. επειδή δ’ υμών οί άκούσαντες πολλω μάλλον ήγανάκτονν επί τοι; κατα τοΰ πλήθους του ύμετερου λόγου, el μη μόνον ικανόν είη αύτω ίδια δεδωροδοκηκεναι, [ὰλλὰ καί τον Βήμο]ν [οίοιτο δείν ὰνα]τημ[7τλόναι [De-sunt col. 13 versus unus et col. 14 versus octo.] [col. 14] λόγων καί αίτιώίμε^ος,1 otl ’ Αλεξάνδρα χαριζο-μενη ή βουλή άνελεΐν αυτόν βούλεται■ ώσπερ ού πάντας υμάς είδότας, δη ούδείς τον τοιοΰτον αναιρεί, ον εστιν πρίασθαι, ὰλλ’ δντινα μήτε πεισαι εστιν μήτε χρήμασιν διαφθεΐραι, τούτον δ[ή2 σ]κο-ποΰσιν οπαής έ]κ παντός τρόπ[ου εκ]ποδών ποιή-σουσιν. κίνδυνος δ’ ώς ἔ[οι]κ€ν εστιν, μή συ, ώ Δημόσθενες, απαραίτητος καί άπειστος εΐ προς [col. 15] δω/>οδ[οκίον];’ μή νομίζ[ετε δε3 διὰ] της τούτω[ν δωρο]δοκίας τὰ τυ[χόντα των]' πραγμάτω[ν άλί-σ]κεσθαι* ο[ύ γαρ ὰδηλόν]* εστιν δτι [πάντες]’ οί επιβονλεύοντες τοι? 'Ελληνικοί? πράγμασιν τα,ς μεν μικρό,ς πόλεις τοίς δπλοις συσκευάζονται, τάς δε μεγάλος τούς δυναμενους εν αύταΐς ώνούμε[νοι, ο]ὰδ’ οτι Φίλιππος [τηλι/ί]οΰτοί? εγενετο [εξ αργ]ή?’ χρήματα δια[πεμφα];1 εις ΤΙελο[πόννη]σον καί Θετ·
1 Col. 14 composnitSauppe et Blass : αίτιά μένος Blass.
* δή usqiie ad δωροδοκίαν Kenyon.
9 μή νομίζετε δε Colin : ή μη νομίζη tis Kenyon.
4 τυχόντα των Boeckh.	5 άλίοκεοθαι Blass.
* άδηλόν et πάντες Sauppe.
7 τηλικοντος et εξ αρχής Boeckh.
8 διαπεμφας Sauppe.
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for the Theoric fund. Cnosion0 and his other friends went about saying that Demosthenes would be compelled by his accusers to publish facts which lie wished kept secret and to admit that lie had borrowed the money free of interest for the state to meet expenses of government. Since the anger of those of you who heard this statement was greatly increased by these aspersions cast on your democracy, on the grounds that he was not content to have taken bribes himself but thought fit to infect the people too' . . .b speaking and complaining that the Areopagus was seeking favour with Alexander and for that reason wanted to destroy him. As if you did not all know that no one destroys the kind of man who can be bought. On the contrary, it is the opponent who can be neither persuaded nor corrupted with bribes that men contrive to be rid of by any means in their power. There is some likelihood, it seems, that you, Demosthenes, arc deaf to prayers and not to be persuaded into taking bribes ? Do not imagine, gentlemen, that only trivial matters are affected by the venal conduct of these men. For it is no secret that all who conspire for power in Greece secure the smaller cities by force of arms and the larger ones by buying the influential citizens in them ; and we know that Philip reached the height he did because, at the outset, he.sent money to the Pelopon-
•	Cnosion, a boy with whom Demosthenes was friendly, is mentioned also by Aeschin. ii. 149, and by the scholiast on that passage.
*	The gist of the missing lines was probably that Demosthenes changed his tactics and began to plead a different excuse.
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[ταλίον] καί την άλλην [Ελλάδα], καί τούς έν [δυνάμει]1 όντας εν [ταΐ? ιτόλε]σιν καί προ[εστώτας]ι
[Desunt col. 15 versus quinque et col. 16 fere tota.‘ Frag. IV (V)
[col. 17] . . .[τερα]τενη* καί ονχ άπασιν οϊει φανερόν είναι ότι φάσκων υπέρ τοΰ [δήμον]3 λέγειν υπέρ' [’Αλεξάνδρου φανερώς [έδημηγ]όρεις ;* εγώ γαρ [οΐμαι καΧ\ έμπροσθεν [γνὥναι]4 άπαντας ότι [τοΰτ’ έ]ποίη· σας καί περί Θη[βαι]ων καί περί των [ὰλ]λων απάντων, καί ότι χρήματα εις [ταΰτα] δοθέντα εκ τής [Ασίας αΰ]τδο σαυτω [ιδία περιπ]οιησάμε[νός* κατανήλώ]σας τά [πολλά, καί νυν δέ ναν]τικοΐς έργάζη χ[ρήμα]σιν' καί εκδόσεις δί[δω?], καί πριά-
μενός ο[ἱκἱ]αν .... μο’.........νπα . . . ν τω.........
ρωι, ούκ οικεΐς ε[ν Π]ειραια, άλλ’ εξορμεΐς εκ της πόλεως. δεΐ δέ τον δίκαιον δημαγωγόν’ [σω]τήρα τής [εαυτού3 πατρίδας είναιι’ μη13 δραπέτην. επειδή [col. 18] δέ νΰν "Αρπαλος ούτως έξαίφνης]10 προς την Ελλάδα προσέπεσεν ώστε μηδένα προαισθέσθαι, τά δ εν Π ελοποννήσω καί τή άλλη Ἑλλὰδι ούτως έχοντα κατέλαβεν υπό τής σφίξεως τής Νικάνορος καί των επιταγμάτων ών ήκεν φέρων, παρ’ ’Αλεξάν-
1 δυνάμει usque ad προεστωτατ Blass.
* Col. 17 plerumque restitute Blass.
3 δήμου Babington.
4 ιδημηγδραε usque ad γνΛναι Sauppe.
* περιηοιησάμ*νοε Sauppe.
• χρήμαοιν Jensen.
7 Colin sic restitllit: υφορμον. «τοι vnayois tv τω καιρω. ■
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nese, Thessaly, and the rest of Greece, and those with power in the cities and authority. . .
Frag. IV (V)
. . . you tell us marvellous stories, little thinking that your conduct is no secret: you professed to be supporting the people’s interests but were clearly speaking on behalf of Alexander. Personally I believe that even in the past everyone knew that you acted in this way over the Thebans, and over all the rest, and that you appropriated money, which was sent from Asia to buy help,*1 for your own personal use, spending most of it; and now you engage in sea commerce and make bottomry loans, and having bought a house . . . you do not live in the Piraeus but have your anchorage outside the city.0 A popular leader worthy of the name should be the saviour of his country, not a deserter. When Harpalus recently descended on Greece so suddenly that he took everyone by surprise, he found affairs in the Peloponnese and in the rest of Greece in this condition owing to the arrival of Nicanor with the orders which he
a The words “ he bribed ” should probably be added to complete the sense.
b Compare Dinarch. i. 10, note and 18-22; Aeschin.-iii. 239-240. Demosthenes was said by his opponents to have accepted money from Persia for use against Macedon, but to have withheld it when Alexander destroyed Thebes in $35 b.c.
‘ The house in the Piraeus is mentioned by Dinarch. i. 69; and Aeschin. iii. 209 uses these exact words.
• πατρίδας elvai Kenyon.
10 μη usque ad (ζαίφνης Blass.
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δρου περί τε των φυγάδων καί περί τον τούς κοινούς συλλόγου? ’Αχαιών τε καί 'Αρκάδων [και Β]οιωτών1 [Desunt col. 18 versus fere duodecim.] [col. 19] ταΰτα3 σύ πα[ρεσκεύ]ακας3 τω φηφ[ίσματι], συλλαβών 1 τό[ν "Αρπα]λον, καί τους μέ[ν Ἔλ]λην<υ άπαντας [πρέσ]βεύεσθαι πεπ[οίη}κας ώς Άλεΐ;· ανδ[ρον], ούκ έχοντας ὰλλ[ην] ούδεμίαν άποσ[τρο]-φήν, τούς δε σ[ατράπας],3 οΐ αυτοί άν ήκό[ν έκόν]τες προς ταύτη[ν την] δύναμιν, έχοντες τα χρήματα καί τούς στρατιώτας δσους έκαστος αυτών εΐχεν, τούτους σύμπαντας ον μόνον κεκώλυκας άποστηναι εκείνου τη συλλήφει τη Άρπάλου, ὰλλὰ καί ..... [ἔ]καστον [αυτών].5
[Desunt col. 19 versus fere sex et col. 20 versus 1	.	’ fere undecim.] <
Frag. V (VI)
[col. 20] - ... [ίοτό” Αη]μοσθενο{υς άπο]σταλείς, παρά [S’ Όλυμ]πιάδι Καλλίο? ό [Χαλγ’ιδβδο, ό Ταιιρο-σθενους αδελφός· τούτους γαρ εγραφε Δημοσθένης *Αθηναίους είναι καί χρηται τούτοις πάντων μάλιστα:' καί ούδέν θαυμαστόν ουδέποτε γαρ οΐμιιι επί των αυτών μενών εικότως φί[λους] τούς άπ Εύρίπόυ κεκτηται. είτα σύ περί [φιλ]ίας προς εμέ
1 Βοιώτίΰν Blass : τοιοΰτων CoYin.
* Col. 19 plerumque restituit Boeckh.
*	παρεσκεύακας Jensen : παρχρησαι Blass.
* οατράπας Sauppc.
, ,5 αυτών Jensen.
•	Coll. 20 et 21 plerumque restituit Blass.
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